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 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܦܘܿ ܝܟ݂ ܫܝܼ ܐܲ

، وتَهُ يا أَن يَرفَعَ صَ عْ رَ إشَ ما بِالبوقِ أُمِ كَ AR

TR aykh shī pōrā ethpaqadh: eshaʿyā da-nrī m qālēh.
EN Like a trumpet Isaiah was commanded to lift up his voice,
FR Comme une trompette, Isaïe reçut l'ordre d'élever sa voix,

ܕܵܐ܀ ܩܵ ܐ ܕܦܘܼ
ܦܹ̈
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ܗ: ܒ ܠܹ ܘܼ
ܐ ܥܵ ܡܵ ܥܲ

ܐ ܠ ܘܸ ܢܚܵ ܘܲ

. مرُ ها الأَ نَحُ رأَةِ الّتي يَم ، بِالجُ هُ مَ عبَ إثْ وأَن يُري الشَّ AR

TR wa-nḥāwe l-ʿamā ʿāūlēh: b-galyūth apē d-pūqādā.
EN and to show the people their wrongdoing, with the boldness that a command bestows.
FR et de montrer au peuple son iniquité, avec la hardiesse que donne un commandement.
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ا، ليمً هُ سَ نَّ نَفسَ ، وظَ يٍّ فِ رَضٍ خَ ى في مَ لقً كانَ إسرائيلُ مُ AR

TR b-khūrhānā kasyā rme (h)wā: yasrāyēl wa-sbar da-ḥlī m.
EN Israel lay in a hidden sickness, and thought itself well,
FR Israël gisait dans une maladie cachée, et se croyait bien portant,
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ܝܟ݂ ܐܵܤܝܵܐ ܕܓܵ ܐܲ ܘ

. يُّ بِ لَ إلَيهِ النَّ ، أُرسِ لَ مَّ قُّ الدُّ بيبٍ يَشُ طَ وكَ AR

TR w-aykh āsyā d-gāzar shūḥnā: nvī  l-wātēh eshtadar.
EN and, like a physician who lances a boil, the prophet was sent to it.
FR et, comme un médecin qui perce un abcès, le prophète lui fut envoyé.
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، بيبِ هلٌ على يَدِ الطَّ هُ سَ ضُ رَ المَريضُ الّذي يُعرَفُ مَ AR

TR krī hā d-ī dhī   kūrhānēh: pshī q hāw l-ʾī dā d-ʾūmānā.
EN The sick man whose sickness is known is easy for the healer's hand,
FR Le malade dont on connaît le mal est chose aisée pour la main du guérisseur,
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ا وهوَ يَبلى. ليمً هُ سَ نُّ نَفسَ ن يَظُ سيرٌ مَ وعَ AR

TR wa-ʿseq dēyn aynā d-sābar: da-ḥlī mā hāw kad hāw madhav.
EN but hard is he who thinks himself well while he wastes away.
FR mais difficile est celui qui se croit bien portant tandis qu'il dépérit.
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، هُ كُ أَلَمَ ةِ يُدرِ لكَ اللَّمسَ ، وبِتِ سُّ المَريضَ بيبُ يَجُ الطَّ AR

TR asyā gāēsh la-khrī hā: w-men geshtēh madhrekh kēbēh.
EN The physician feels the sick man, and by that touch discerns his pain,
FR Le médecin palpe le malade, et par ce toucher discerne son mal,
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ܪܵ
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فُها. ها يَعرِ تِ ن سيرَ ، ومِ صُ النَّفسَ قُّ يَفحَ والحَ AR

TR wa-shrārā bāṣā l-napshā: w-men d-w-bārāh yālap lāh.
EN and truth searches the soul, and by its conduct comes to know it.
FR et la vérité scrute l'âme, et par sa conduite vient à la connaître.

ܝܢ.‏ ܥܹ
ܘ ܩܵ ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ

ܐ 
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ܠ ܐ̄ ܥܲ
ܐ ܕ ܕܹ ܪ̈ܝܼ

ܘܲ

، لِ اخِ وجاعِ الّتي في الدّ خُ بِالأَ ينِ تَصرُ دَ روقُ الّتي في اليَ والعُ AR

TR wa-rī dē d-ʿal ī dayā: ʿal kēbē da-l-ghāw qāʿēyn.
EN And the veins upon the hands cry out concerning the pains within,
FR Et les veines des mains crient les douleurs du dedans,
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ܪ̈ܵ
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. ةَ يَّ فِ فكارَ الخَ فُ الأَ ا تَكشِ ةُ أَيضً رَ اهِ عمالُ الظّ والأَ AR

TR ʾp sūʿrānē ba-rāyē: ḥūshābē ksayā gālēyn.
EN and outward deeds too reveal hidden thoughts.
FR et les actes du dehors aussi révèlent les pensées cachées.
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نا، قِّ الّذي يَقضي بَينَ ا إلى الحَ فَلنُصغِ إذً AR

TR netel hākēyl mashmaʿtan: la-shrārā d-dān ʿaman.
EN Let us then give our ear to the truth that judges among us,
FR Prêtons donc l'oreille à la vérité qui juge parmi nous,
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. نا الآنَ هُ يَقودُ قُّ نَفسُ يا، الحَ عْ وتِ إشَ ن صَ ا عَ ضً وَ لأنَّهُ عِ AR

TR da-ḥlāp qālēh d-eshaʿyā: shrārā qnōmēh rādē lan.
EN for in place of the voice of Isaiah, truth itself now leads us.
FR car à la place de la voix d'Isaïe, la vérité elle-même nous conduit désormais.
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، رَ بِّ تَكَ عبَ المُ مَ الشَّ ، واتَّهَ ةً لانِيَ بَّخَ عَ يُّ وَ بِ النَّ AR

TR nvī  b-gelyā akhes (h)wā: wa-l-ʿamā ḥthī rā qaṭregh.
EN The prophet rebuked in the open, and accused the arrogant people,
FR Le prophète reprenait ouvertement, et accusait le peuple orgueilleux,

ܪܘ܀ ܬܲ  ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ
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ܕܲ
ܘ

م. بريائِهِ ا بِكِ يئً ميانًا، لم يَربَحوا شَ عيهِ كانوا عُ عَ أَنَّ سامِ ومَ AR

TR w-da-ʿwī rī n (h)wāw shāmō āwhī : b-rāmūtā lā ethyatarw.
EN though his hearers were blind, they gained nothing by their haughtiness.
FR quoique ses auditeurs fussent aveugles, ils ne gagnèrent rien par leur hauteur.
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ܪܵ

ܪܵ
ܫ

ا، رًّ رُ النَّفسَ سِ رِّ ، ويُمَ لبَ قُّ فَيَكوي القَ ا الحَ أَمّ AR

TR shrārā dēyn b-lebā mkhāwen: wa-l-napshā b-kesyā mares.
EN But truth brands the heart, and secretly embitters the soul,
FR Mais la vérité marque le cœur au fer, et amertume l'âme en secret,
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ܢ  ܢܲ ܐ ܡܸ ܢܸܫܕܹ

. وبَةِ ربَحَ بِالتَّ ا، لِنَ نّ برياءَ عَ حِ الكِ فَلنَطرَ AR

TR neshdē menan rāmūtā: d-nethyatar ba-thyāvūthā.
EN let us cast pride from us, that we may profit through repentance.
FR rejetons loin de nous l'orgueil, afin de profiter par le repentir.

ܥܘܬܬܐ ܘܡܪܬܥܘ:

: ةُ ظَ التَّوبيخُ والمَوعِ AR

TR ʿwtt w-mrtʿw:
EN Reproach and admonition:
FR Reproche et admonition :
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، ةِ تُقَ بِالعادَ نا قَد عَ رحَ ، لأنَّ جُ رُ رضى ولا نَشعُ نَحنُ مَ AR

TR krī hī nan w-lā rghī shī nan: d-shūḥnan aʿteq ba-ʿyādā.
EN We are sick, and we do not feel it, for our sore has grown old through habit,
FR Nous sommes malades et nous ne le sentons pas, car notre plaie a vieilli par l'habitude,
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ܢ  ܫܲ ܦ̮ ܠ ܢܲ ܥܸ ܓ݂ ܢܲ

ل حينَ يَشفينا. ، ولا نَخجَ قِّ نا لِلحَ سَ لِّم أَنفُ فَلنُسَ AR

TR naghʿel napshan la-shrārā: w-lā nevhath kad mase lan.
EN let us surrender ourselves to the truth, and not be ashamed when it heals us.
FR livrons-nous à la vérité, et n'ayons pas honte quand elle nous guérit.



ܗ. ܐ ܠܹ ܪܤܸ
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، هُ حُ هُ يَفضَ هُ نَفسُ عُ جَ ، وَ هِ ن أَلَمِ لُ مِ المَريضُ الّذي يَخجَ AR

TR krī hā d-vāhēth men kēbēh: ḥashā d-kēbēh mparse lēh.
EN The sick man who is ashamed of his pain — his own suffering exposes him,
FR Le malade qui a honte de son mal, sa propre souffrance le trahit,

ܗ܀ ܬ݂ ܠܹ ܗܸ ܒ݂ ܐ ܡܲ ܢܵ ܐ ܕܕܝܼ
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. ينونَةِ رارُ الدَّ ، يُخزيهِ اضطِ ئُ لِئَلّا يَتوبَ بِ ن يَختَ ومَ AR

TR w-aynā d-methkaḥadh da-nthūv: qṭī rā d-d-ī nā mavheth lēh.
EN and whoever hides himself so as not to repent, the constraint of judgment will shame him.
FR et qui se cache pour ne pas se repentir, la contrainte du jugement le couvrira de honte.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ ܪܤܵ
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ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܡܵ

، لِ البَطنِ عضاءُ الّتي في داخِ رَضُ الأَ حينَ تَم AR

TR mā d-methkarhī n hadāmē: da-b-ghāw karsā ʾī tayhōn.
EN When the members that are within the belly fall sick,
FR Quand les membres qui sont dans le ventre tombent malades,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܒ݂ܲ ܤܝܵܐ ܟܹܐ
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 ܓ݂

ܦܲ
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بيبُ أَلَمَها. مُ الطَّ جِ يَسِ ليمِ في الخارِ دِ السَّ سَ على الجَ AR

TR ʿal paghrā ḥlī mā da-l-bar: mkhāwe āsyā kēvayhōn.
EN on the healthy flesh outside the physician marks their pain.
FR sur la chair saine du dehors le médecin marque leur douleur.



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܢ ܐܘܼ
ܠܲ
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ܪܲ
 ܐ: ܨܵ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ  ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܐܘ̇ ܠ

، عضاءِ ةُ في الأَ نعَ تهُ لَنا الصَّ مَ سَ بِ الّذي رَ جَ يا لَلعَ AR

TR ʾw l-tahrā da-b-hadāmē: ṣārat lan ʾūmānūtā.
EN O the wonder that skill has painted for us in the members,
FR Ô la merveille que l'art a peinte pour nous dans les membres,

ܢܵܐ܀ ܠܡܵ ܐ ܕܚܘܼ ܪ̈ܤܹ ܐ ܦܘܼ
ܪܵ
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ܪ̈ܵ
 ܢ ܒܲ ܕܡ̣

. فاءِ سائِلَ الشِّ لُ وَ ةِ تُرسِ يَّ لِ اخِ ةِ إلى الدّ يَّ جِ طرافِ الخارِ نَ الأَ إذ مِ AR

TR d-men ba-rāyē l-ghwāyē: mshadrā pūrsē d-ḥūlmānā.
EN that from the outer parts to the inner it sends the means of healing.
FR qui, des parties extérieures aux intérieures, envoie les moyens de guérison.

ܐ.‏ ܪܤܵ ܠ ܟܲ
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ܕ݂ ܠܵ ܐ ܟܲ ܟܵܘܸ ܬ݂ ܡܸ

، ن دونِ أَن يُؤلِمَ مُ مِ لدُ المَشدودُ على البَطنِ يُوسَ الجِ AR

TR methkāwe kad lā makhav: meshkā da-qrī m ʿal karsā.
EN The skin stretched over the belly is marked without causing pain,
FR La peau tendue sur le ventre est marquée sans causer de douleur,
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ܐ 
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ها. ن أَوجاعِ هِ تُشفى مِ لِ عضاءُ الّتي في داخِ والأَ AR

TR w-hadāmē da-l-ghāw menēh: methasēyn men kēbayhōn.
EN and the members within it are healed of their pains.
FR et les membres qui sont en elle sont guéris de leurs douleurs.



ܐ. ܐܤܸ
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ܫ 
ܐܹ̇
 ܐ ܚܵ ܡܵ ܚܠܝܼ

، زءُ المَريضُ هِ يُشفى الجُ لَمِ ، وبِأَ يِّ لَّمُ بِالكَ أَ تَ ليمُ يَ زءُ السَّ الجُ AR

TR ḥlī mā ḥāēsh ba-khwāyā: wa-b-ḥashēh krī hā mase.
EN The healthy part suffers the branding, and by its suffering the sick part is healed,
FR La partie saine souffre la marque au fer, et par sa souffrance la partie malade est guérie,
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ܩܕܵ ܝܲ  ܒ݂ ܘܲ

هُ. ت جارَ مَ وجاعُ الّتي هاجَ دُ الأَ هِ تُطرَ راقِ وبِاحتِ AR

TR wa-b-yaqdānēh mezdaghrī n: kēbē da-sʿāw ʿal ḥavrāwhī .
EN and by its burning the pains that assailed its neighbor are driven off.
FR et par sa brûlure sont chassées les douleurs qui assaillaient sa voisine.

ܟܸܣ. ܡ ܢܲ
ܕܲ
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، لًا برارَ أَوَّ ، لأنَّهُ يُصيبُ الأَ رَ قِ ا احتُ قُّ أَيضً الحَ AR

TR āp qūshtā eṣṭaʿar lēh: da-l-kēnē l-w-qdam nakes.
EN Truth too was despised, for it first afflicts the just,
FR La vérité aussi fut méprisée, car elle afflige d'abord les justes,
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ܟܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܡ̣

. يُّ نِ لَ رينَ العَ رُّ الآخَ م، شَ يِّ فيهِ فِ نَ الإثمِ الخَ ، مِ فَ شِ نكَ لِيَ AR

TR men ʿāūlā kasyā da-b-hōn: nethparse rūshʿā galyā.
EN that from the hidden wrong within them, the open wickedness of others may be exposed.
FR afin que, par le tort caché en eux, la méchanceté ouverte des autres soit exposée.



ܢܹܐ.‏
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܐ ܕܲ

ܬ݂ܵ
ܘ̈ܵ ܢ: ܐܵܤܵ ܪܝܼ ܝܼ ܤܒ݂ ܕܲ

ܝܢ  ܝܠܹ
ܐܲ
ܝܪ  ܢ ܓܹ ܐܸ

، رينَ اءَ لِلآخَ بّ بونَ أَطِ ن كانَ الّذينَ يُحسَ فَإِ AR

TR en gēyr aylēyn da-svī rī n: āsāwāthā da-ḥrānē.
EN For if those who are considered the physicians of others,
FR Car si ceux qu'on tient pour les médecins des autres,

ܢܹܗ܀ ܠ ܕܝܼ
ܥܲ
ܓ݂  ܦܠܝܼ

ܕܲ
ܘ 

ܝܢܵ ܐܲ ܢ:  ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܢ ܡܘܼ
ܐ ܕܵܐ̇

ܪܵ

ܪܵ
ܫ

؟ هُ كمَ عُ حُ ن يُنازِ م، فَمَ يوبَهُ قُّ يَدينُ عُ إذا كانَ الحَ AR

TR shrārā dān mūmayhōn: aynāw da-plī gh ʿal d-ī nēh.
EN if truth judges their own blemishes, who is there to dispute its judgment?
FR si la vérité juge leurs propres tares, qui donc conteste son jugement ?

ܐ: . ܠܵ ܒ݂ ܩܘܼ ܕ݂ ܤܲ ܝܼ ܒܹܗ ܥܒ݂ ܠܸ ܒ݂ ܘܲ

]...[ ، ةٌ مَ بَت مُخاصَ هِ نُصِ وفي قَلبِ AR

TR wa-b-lebēh ʿvī dh saqūvlā:.
EN and in his heart there was set against it a contention, [...]
FR et dans son cœur s'éleva contre elle une contestation, [...]

. ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܘܼ̈ ܢ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܗܹ̈  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ: ܘ

ܬ݂ܵ ܕܵ
ܥ̈ ܒ݂ ܢܹܐ ܕܲ

ܐ ܟܵܗ̈ ܗܵ

ماعاتِ — ، وآباءُ الجَ نائِسِ ةُ الكَ نَ هَ ذا كَ وَ هُ AR

TR hā kāhnē da-b-ʿdāthā: w-avāhē da-khnūshāthā.
EN Behold, the priests of the churches, and the fathers of the congregations —
FR Voici les prêtres des Églises, et les pères des assemblées,



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ ܬ݂ ܝܵܢܘܼ ܪܬ݁ ܠ ܡܲ
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ܪ̈ܓܹܐ܀
ܕܲ
ܢܘ 

ܒܸܲ

ܙܲ
ܐ 

ܟܸܤܦܵ ܒ݂ ܢ: ܕܲ ܝܼ ܕܹ ܚܝܼ
ܐܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܼ
ܫܬܵܐ ܒܥܵ ܩܘܼ

م. بَهُ تَ روا رُ ةِ اشتَ ضَّ م بِالفِ ، لأنَّهُ قَّ بِالإثمِ كونَ الحَ سِ يُم AR

TR qūshtā b-ʿāūlā aḥī dēī n: da-b-kespā zabanw da-rgē.
EN they hold the truth in wrongdoing, for with silver they bought their ranks.
FR ils retiennent la vérité captive dans le tort, car avec de l'argent ils ont acheté leurs rangs.

ܢ. ܩܪܘܼ ܝܲ  ܐ ܢܸܬ݂
ܪܵ
 ܒܵ ܢ ܕܘܼ ܐ: ܕܡ̣ ܫܵ ܝ̈ܢܵ ܢܲ ܒ݂ ܠܲ

ܛܸܢܘ 
ܐܲ
ܐ 

ܠܵ

، ةِ يرَ مونَ بِالسّ روا أَنَّ النّاسَ يُكرَ بِ لم يَعتَ AR

TR lā aṭenw la-b-naynāshā: d-men d-w-bārā nethyaqrūn.
EN They did not consider that men are honored by conduct,
FR Ils n'ont pas considéré que les hommes sont honorés par leur conduite,

ܢ܀ ܐ ܢܸܙܒܸ݁
ܪܹܗ ܒܟܸܤܦܵ

ܩܵ ܢ ܟܠܢܵܫ: ܕܐܝܼ ܐ̇ ܘ ܛܵ ܗܼ̄ ܐ 
ܟܸܤܦܵ ܒ݂ ܕܲ

. هُ تَ رامَ ةِ يَشتَري كَ ضَّ نُّ أَنَّهُ بِالفِ دٍ يَظُ لَّ واحِ لأنَّ كُ AR

TR da-b-kespā hāw ṭān klnāsh: d-ʾī qārēh b-kespā nezben.
EN for everyone thinks that with silver he may buy his honor.
FR car chacun pense qu'avec de l'argent il peut acheter son honneur.

ܐܡܪܐܓ.

]...[ AR

TR ʾmrg.
EN [...]
FR [...]



ܪ. ܬܲ
ܐܲ
ܠ  ܟ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܗܹ̈  ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܐ: ܠ ܢܵ ܡܘܿ ܢ ܡܵ ܢܘܿ ܠ̣ ܐܸ ܠܒܸ݁

ܒܲ


، كانٍ لِّ مَ شَ الآباءَ في كُ وَّ المالُ شَ AR

TR ba-l-bel enōn māmōnā: l-avāhē da-b-kul atar.
EN Mammon has confused the fathers in every place,
FR Mammon a troublé les pères en tout lieu,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ 

ܬ݂ܵ  ܥܵܘܵ
ܪ̈ܵ
ܢܹ̈ܐ: ܘ

ܠܠܵ ܥܲ
ܘ  ܕ݂ ܥܒܲ

ܘ ܘܲ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ
ܘ

. عاةً زائِدينَ راءَ رُ جَ لوا الأُ عَ ثُروا، وجَ وكَ AR

TR w-asgī w wa-ʿbadhw ʿallānē: w-rāʿāwāthā yatī rē.
EN and they multiplied, and made hired hands into excessive shepherds.
FR et ils se sont multipliés, et ont fait des mercenaires des pasteurs en trop grand nombre.

ܐ. ܫܚܝ̈ܡܹ
ܕܲ
ܢ  ܗ ܡ̣ ܪܸܒ݂ ܠܹ ܐ: ܕܝܼ ܢܵ

ܪ ܐ̄ ܗܲ
ܢܹܐ ܬܵ ܟ݂ܵܗ̈ ܐ ܕ ܒܟܸܢܫܵ

. ةِ نَ العامَّ رَ مِ ت أَكثَ ، أَنَّها صارَ بُ ةِ أَعجَ نَ هَ ةِ الكَ ثرَ ن كَ مِ AR

TR b-kenshā d-khāhnē tāhar nā: d-ī rev lēh men da-shḥymē.
EN At the crowd of priests I marvel, that it has grown greater than the plain people.
FR De la foule des prêtres je m'étonne, qu'elle soit devenue plus nombreuse que le simple peuple.

ܘ ܦܸܗܝܵܐ܀ ܦܼ ܠܸ ܐ ܘܝܼ ܪ̈ܓܹ
ܕܲ
ܘ 

ܐ: ܩܢܵ
ܪܹ̈

ܩܵ ܟܹܐ ܘܒܲ ܡܵ

ܪ̈ܲ
ܦ 

ܕܐܵ

. راغَ لَّموا الفَ ا وتَعَ بً تَ ةِ نالوا رُ يَ اسُ الماشِ رّ عاةُ وحُ تّى الرُّ حَ AR

TR d-āp ramākē w-ba-qārē: qnāw da-rgē w-ī lepī w pehyā.
EN for even herdsmen and cattle-keepers have acquired ranks and learned leisure.
FR car même bouviers et gardiens de troupeaux ont acquis des rangs et appris l'oisiveté.



ܥܵܐ. ܝܼ ܕ݂ ܝܲ ܐ 
ܗ ܠܵ ܬܹ ܪܥܝܼ ܐ: ܕܡܲ

ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ
ܢ  ܗܸ

ܟܲ
ܢܘܼ ܡ ܠܡܲ

؟ هُ تُ يَّ عِ ، وهوَ الّذي لا تُعرَفُ رَ سولُ نُ الكَ هَّ تَكَ لِمَن يَ AR

TR l-manū mkahen ba-ṭī lā: d-marʿī tēh lā yadhī  ā.
EN For whom does the idle man play priest, whose flock is not even known?
FR Pour qui donc l'homme oisif joue-t-il au prêtre, lui dont le troupeau n'est même pas connu ?

ܠ̣ ܒܹܗ܀ ܤܟܸ݁
ܐܲ
ܕܹܗ  ܒ݂

ܥܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܐ: ܕ ܗܘܵ

ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܤܟܸܠ̣ 

ܐܲ
ܘ  ܘ ܗ݀

ܠܵ

. أَ فيهِ هُ هوَ الّذي أَخطَ ن سامَ ، بَل مَ ا صارَ أَ بِم لَيسَ هوَ الّذي أَخطَ AR

TR lāw hāw askel ʿal da-hwā: d-aynā d-ʿavdēh askel bēh.
EN It is not he who erred by what came to be, but the one who ordained him erred in him.
FR Ce n'est pas lui qui a péché par ce qui advint, mais celui qui l'a ordonné a péché en lui.

ܐ. ܬܵ ܟ݂ܵܗܢܘܼ ܐ ܕ ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܓ݂ܵ ܪ

ܕܲ
ܐ: 

ܘܹ̇ ܝܼ ܫܵ ܓ݁ ܙܵܐ ܕܤܲ ܐ ܚ̣
ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ

ا، ثيرً ةَ تُساوي كَ ظيمَ نوتِ العَ هَ ةَ الكَ تبَ لُ أَنَّ رُ أى الجاهِ رَ AR

TR shavrā ḥzā d-sagī  shāwē: da-rghā rabā d-khāhnūtā.
EN The fool saw that the great rank of priesthood was worth much,
FR L'insensé vit que le grand rang du sacerdoce valait beaucoup,

ܢܵܐ܀ ܒ݁̇  ܙܕܲ ܐ ܡܸ
ܬܵܐ ܕܠܵ ܒ݂ ܗܲ ܘ : ܠܡܵ ܢܵܗ̇ ܒ݂ ܐ ܙܲ

ܪܵ
 ܚܕܵܐ ܙܥܘܿ ܫܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. ةَ الّتي لا تُباعُ يَّ طِ ةٍ اشتَرى العَ ةٍ يَسيرَ شوَ وبِرِ AR

TR wa-b-shūḥdā zʿōrā zavnāh: l-māwhavtā d-lā mezdabnā.
EN and with a small bribe he bought the gift that is not to be sold.
FR et avec un maigre pot-de-vin il acheta le don qui ne se vend point.



ܢ. ܒܲ ܡܙܲ
ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܗ ܕ : ܒܦܸܚܡܹ ܒ݂ ܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܐ ܠܵ ܢܵ ܘܿ ܙܵܒ݂

، ما يُلامُ البائِعُ المُشتَري لا يُلامُ كَ AR

TR zāvōnā lā methḥaī v: b-peḥmēh d-aynā da-mzaban.
EN The buyer is not so much to blame as the one who sold,
FR L'acheteur n'est pas si coupable que celui qui a vendu,

ܪ܀ ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܬܵ ܟ݂ܵܗܢܘܼ  ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܢܵ ܘܿ ܪܸܓ݂ ܙܵܒ݂

ܓܲ
ܘܝܘܼ ܡ ܘܗ݀

. نوتِ هَ رُ بِالكَ تَّجِ رِّضُ المُشتَري، إذ يَ وهوَ الّذي يُحَ AR

TR w-hwyū mgaregh zāvōnā: da-b-khāhnūtā mettagar.
EN and it is he who incites the buyer, who trades in the priesthood.
FR et c'est lui qui pousse l'acheteur, celui qui trafique du sacerdoce.

ܗ.‏ ܝܬܹ ܝ ܒܲ ܢܲ ܒ݂̈
ܠܲ
ܐ 

ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܫܐܸܠ: ܛܲ ܕ݂ ܡܲ ܦ ܟܲ
ܝܢ ܐܵ ܐ ܕܹ

ܚܪܹܢܵ
ܐ̄

، هِ هلِ بَيتِ ا لِأَ مً ا، إذ يُسدي نِعَ رُ أَيضً وآخَ AR

TR ḥrēnā dēyn āp kad mashel: ṭaybūtā la-b-naī  ba-ytēh.
EN Another, moreover, even while granting favors to the members of his household,
FR Un autre, de plus, tout en accordant des faveurs aux gens de sa maison,

ܐ܀ ܬܵ ܥܢܘܼ ܝܲ ܦ 
ܐ ܚܠܵ ܬܵ ܢ: ܟܵܗܢܘܼ ܝܗܘܿ ܕܲ ܒ݂ ܒܐܝܼ ܐ ܝܵܗܹ̇ ܤܓܸ݁ ܡܲ

. لِ سَ نِ الكَ ا عَ ضً وَ نوتَ عِ هَ مِ الكَ خاءٍ في أَيديهِ نَحُ بِسَ يَم AR

TR masge yāhēv b-ʾī dayhōn: kāhnūtā ḥlāp yaʿnūtā.
EN gives freely into their hands the priesthood in exchange for idleness.
FR leur donne libéralement en mains le sacerdoce en échange de l'oisiveté.



ܐ.‏ ܝܼ̈ܫܹ ܫ
ܩܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ  ܫܹ̈  ܡܵ ܫܲ  : ܕ݂ ܒܲ ܥ̣ ܣ ܘܲ ܦܝܼ

ܐܲ
ܐ  ܫܹ̈ ܦ ܢܸ

ܐܵ

، ةِ نَ هَ اساتٍ إلى جانِبِ الكَ مّ نَّ شَ هُ لَ عَ ، وجَ تَّى النِّساءَ عَ حَ بَل أَقنَ AR

TR āp neshē apī s wa-ʿbadh: shamāshē ʿam qashī shē.
EN He has even persuaded women, and made them deacons alongside priests,
FR Il a même persuadé des femmes, et en a fait des diaconesses aux côtés des prêtres,

ܐ܀ ܫܹ̈ ܠܟܵܐ ܕܢܸ ܛܝܼ ܡܸ
ܡܲ ܬ݂ ܝܵܐ: ܐܸ

ܠܵ ܐ ܥܸ ܪܓܵ ܗ ܠܕܲ ܦ ܠܹ
ܘܐܵ

ليا. ةِ العُ تبَ تَّى إلى الرُّ ةُ النِّساءِ حَ شورَ غَ مَ وبَلَ AR

TR w-āp lēh l-da-rgā ʿelāyā: ethmaṭī  melkā d-neshē.
EN and the counsel of women has reached even to the highest rank.
FR et le conseil des femmes est parvenu jusqu'au rang le plus élevé.

ܝܠ. ܐܹ ܙܩܝܼ ܚܲ ܐ  ܝܼܵܐ ܟܹܐܢܵ  ܐ: ܢܒ݂ ܘ̣ܵ  ܣ̣ ܗ̄ ܟܸ݁
ܐܲ
ܬ݂ܵܐ  ܕܵܝܵ ܘܼ̈  ܠܝܗ̄

، يّاتِ زقيالُ النِّساءَ اليَهودِ يُّ البارُّ حَ بِ بَّخَ النَّ وَ AR

TR l-y(h)ūdāyāthā akes (h)wā: nvī  kēnā ḥazqī ēyl.
EN The righteous prophet Ezekiel rebuked the Jewish women,
FR Le prophète juste Ézéchiel reprenait les femmes juives,

ܝܢ܀ ܝ̈ܗܹ ܨܡܲ ܐ ܒܩܸ ܡܵ
ܥܲ
ܢܸܦ݂  ܐ: ܛܲ

ܪܹ̈

ܤܥܵ ܕܲ

ܡ 
ܠܲ
ܦܢܹܐ  ܘܼ̈ ܚ ܒ݂ ܕܲ

. عيرٍ ناتِ شَ فَ ن أَجلِ حَ نَّ مِ هِ تِ رافَ سَ بِعَ نَجَّ عبَ تَ قائِلًا إنَّ الشَّ AR

TR da-b-ḥūpnē lam da-sʿārē: ṭanef ʿamā b-qeṣmayhēyn.
EN for with handfuls of barley, he said, the people were defiled by their divinations.
FR car, disait-il, pour des poignées d'orge le peuple était souillé par leurs divinations.



ܢܹܐ. ܪ̈ܩܘܿ ܝܲ ܐ ܘ ܢܹܐ ܘܒܹܝܥܹ ܒ݂ ܘܼ̈  ܢ: ܒܓ݂ ܚܕܝܼ
ܬܲ
ܫ ܐ )ܡܸ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܘܗܵ

، رِ ضَ جبانِ والبَيضِ والخُ ن أَجلِ الأَ ثيرونَ يَهلِكونَ مِ وها كَ AR

TR w-hā sagyē meshtaḥdī n: b-ghūvnē w-bēyʿē w-yarqōnē.
EN And behold, many are ruined for cheeses, and eggs, and vegetables,
FR Et voici que beaucoup se perdent pour des fromages, des œufs et des légumes,

ܐ܀ ܬܵ ܟ݂ܵܗܢܘܼ ܕܵܐ ܕ ܤܝܵܡ ܐܝܼ ܒܲ
ܝܢ:  ܛ̇ܲ  ܐ ܘܚܵ ܕܫܵ ܢ ܩܘܼ ܥܪܝܼ ܡܨ̇ ܘܲ

. نوتِ هَ ضعِ يَدِ الكَ ، بِوَ ئونَ ، ويُخطِ ةَ داسَ ويُهينونَ القَ AR

TR wa-mṣʿrī n qūdshā w-ḥāṭayn: ba-syām ʾī dā d-khāhnūtā.
EN and disgrace holiness, and sin, by the laying on of priestly hands.
FR et déshonorent la sainteté, et pèchent, par l'imposition des mains sacerdotales.

ܠ.‏ ܠܲ

ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܠܵ ܘܼ
ܠ ܥܵ ܥܲ

ܩ:  ܫܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܢܚܵ ܘܼ ܐܘ̇ ܠܓ݂

! قُ بِهِ ، على إثمٍ لا يُنطَ فُ زنِ الّذي لا يُوصَ يا لَلحُ AR

TR ʾw l-ghūnḥā d-lā methpashaq: ʿal ʿāūlā d-lā methmalal.
EN O grief that cannot be told, over wrongdoing that cannot be spoken!
FR Ô douleur qui ne peut se dire, sur un mal qui ne peut se nommer !

ܐ܀ ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܗ̇ ܡܲ ܘܼ ܢ̣ ܒ݁ ܐ ܙܲ ܡܹ ܐ: ܒܛܝܼ ܫܵ ܕ݂ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܬ݂ܵܐ ܕܪܘܼ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܕܡܵ

. نٍ رونَ بِثَمَ وِّ هَ تَ ها المُ سِ باعَ دُ وحِ القُ ةَ الرّ يَّ طِ فَعَ AR

TR d-māwhavthā d-rūḥā d-qūdhshā: b-ṭī mē zabnūh marāḥē.
EN for the gift of the Holy Spirit the reckless have sold for a price.
FR car le don de l'Esprit Saint, les téméraires l'ont vendu à prix d'argent.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܙ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܐ. ܝܵܢܵ
ܪ̈ܲ
ܐ ܬ ܤܵ ܟ݂ ܘ̇ ܛܲ ܠ ܗܵ ܥܲ

 : ܬ݂ܵܐ ܠ ܢܸܐ ܡܸ ܐ ܬܒܲ
ܪܟܵ ܢ ܗܵ ܡ̣

، ةِ انِيَ ةِ الثّ تبَ نِ تِلكَ الرُّ ، عَ لامُ نا لِيَبنِ الكَ ن هُ مِ AR

TR men hārkā tbane melthā: ʿal hāw ṭakhsā trayānā.
EN From here let the discourse build, concerning that second order,
FR De là que le discours s'élève, touchant ce second ordre,

ܒܢܐ ܘܝܥܢ̈ܐ .21 ܚܙܩܝܐܝܠ .ܝܓ. ܝܛ. ܡܫܬܚܪܝܢ: ܒܓܘ̈

. رِ ضَ جبانِ والخُ ن أَجلِ الأَ م« — مِ رُ بِهِ اجَ ةٌ أُخرى: »يُتَ وايَ زقيال ١٣: ١٩. رِ حَ AR

TR ḥzqyyl.13. yṭ. mshtḥryn: b-gwbn w-yʿn.
EN Ezekiel 13:19. Variant: 'they are bartered' — for cheeses and vegetables.
FR Ézéchiel 13.19. Variante : « ils sont troqués » — pour des fromages et des légumes.

ܢ܀ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܪܵ

ܪܵ
ܗ ܫ ܪ ܠܹ

ܥܲ
ܙ
ܕܲ
ܝܹ̈ܐ: 

ܪ̈ܵ
ܢ ܕܵܝ ܘܼ ܢܹܐ ܢܕ݂ ܡ ܟܵܗ̈

ܥܲ
ܘ

ا. م أَيضً م هُ قَّ قَلَّ فيهِ نَّ الحَ إِ ا، فَ هبانُ أَيضً نِ الرُّ ةِ لِتُدَ نَ هَ عَ الكَ ومَ AR

TR w-ʿam kāhnē ndhūn dāyrāyē: da-zʿar lēh shrārā da-b-hōn.
EN And with the priests let the monks be judged also, for truth has grown scant among them too.
FR Et qu'avec les prêtres les moines soient jugés aussi, car la vérité s'est faite rare chez eux également.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
ܡ

ܥܲ
ܢ  ܝ̈ܗܘܿ ܒܲ ܫܵ ܢ: ܒܚܘܼ ܢܝܼ ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܡ ܡܸ ܘܿ ܡܬ݂ ܐ ܓܹܝܪ ܡܸ

ܠܵ

م، هِ اتِ يّ ا بِنِ م لا تُدانُ أَبَدً لأنَّ أَتعابَهُ AR

TR lā gēyr memthōm mettdī nī n: b-ḥūshābayhōn ʿamlayhōn.
EN for their labors are never judged by their intentions,
FR car leurs labeurs ne sont jamais jugés d'après leurs intentions,



ܢ܀ ܝܼ ܐܒ݂ ܝܲ  ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܡܸ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܠܡܵ : ܘܲ ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܝܢ 

ܥܹ̇
 ܘ ܒܵ ܗܼ̄ ܬ݂ܵܐ   ܩܵ ܕ̈ܲ

 ܕܙܸ

. ةِ يَشتاقونَ يَّ طِ ، وإلى العَ ها يَطلُبونَ حدَ قاتِ وَ دَ إذ الصَّ AR

TR d-zedaqāthā hāw bāʿēyn ba-l-ḥōdh: wa-l-māwhavthā methyavī n.
EN since it is alms alone they seek, and for the gift they long.
FR puisque ce sont les aumônes seules qu'ils cherchent, et le don qu'ils désirent.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܪܩܘܼ ܡܤܲ
ܠܲ
ܗ̇  ܝܢ ܠܵ ܢܹ̇ ܢ: ܘܤܵ ܩܝܼ ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܢܘ ܡܸ

ܟܲ
ܤ ܡܲ ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܘܡܵ

، راغَ ضونَ الفَ ، ويُبغِ نونَ رونَ يَحزَ قِ حينَ يَفتَ AR

TR w-mā d-ethmaskanw mettʿī qī n: w-sānēyn lāh la-msarqūthā.
EN When they become poor they grieve, and hate emptiness,
FR Quand ils s'appauvrissent ils s'affligent, et haïssent le dénuement,

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܗ̇ ܠ ܢ ܠܵ ܡܝܼ ܚ̇
ܪܵ
ܢ: ܕ ܪܝܼ ܬ݂ ܚܲ  ܬ݂ ܚܘ ܡܸ

ܬܲ
ܪ
ܬܲ
ܫ ܐ ܕܐܸ ܡܵ

ةَ. فرَ بّونَ الوَ م يُحِ ، لأنَّهُ حونَ بَجَّ تَ نونَ يَ وحينَ يَغتَ AR

TR mā d-eshtartaḥw methḥathrī n: d-rāḥmī n lāh l-yatī rūtā.
EN and when they grow rich they turn insolent, for they love abundance.
FR et quand ils s'enrichissent ils deviennent insolents, car ils aiment l'abondance.

ܐ. ܠܵ ܘܗܝ ܥܵܘܵ ܬ݂ܵ  ܦܸܢ ܐܝܼ
ܢ: ܐܵ ܡܪ̈ܝܗܘܿ ܬܲܐ ܠܥܘܼ ܝ ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ

ܐܲ


ا، يرً رّ م، وإن كانَ شِ هِ نِ ساكِ دايا إلى مَ ن يَجلِبُ هَ مَ AR

TR aynā d-mayta l-ʿūmryhōn: āpen ʾī thāwhī  ʿāwālā.
EN Whoever brings gifts to their dwellings, even if he is wicked,
FR Quiconque apporte des présents à leurs demeures, fût-il méchant,



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܚܲ ܢܝܵ
ܠܲ
ܫ  ܡܸ ܫܲ ܡ

ܕܲ
 : ܕ݂ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ  ܢ ܟܹܐܢܵ ܝܼ ܒ݁ ܫ̇ ܗ )ܚܵ ܠܹ

م. هُ تَ مُ راحَ ا، لأنَّهُ يَخدِ بونَهُ بارًّ هُ يَحسُ حدَ إيّاهُ وَ AR

TR lēh ḥāshbī n kēnā ba-l-ḥōdh: da-mshamesh la-nyāḥayhōn.
EN him alone they count righteous, for he serves their comfort.
FR lui seul ils le comptent juste, car il sert leur confort.

ܡ.‏ ܠܲ

ܠܥܵ ܕܲ

ܢ  ܝܢ ܡ̣ ܗܡܹ
ܕ݂ ܡܲ ܐ: ܟܲ ܫܹ̈

ܠܵ ܚܲ ܝܢ  ܥܹ ܘ ܒܵ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܒ݂ ܕܙܲ

، يَّ بَدِ لونَ الأَ ، بَينَما يُهمِ رَ بونَ إلّا الحاضِ فاءَ لا يَطلُ عَ نَّ الضُّ إِ فَ AR

TR d-zavnā hāw bāʿēyn ḥalāshē: kad mahmēyn men da-l-ʿālam.
EN For the weak seek only the present, while they neglect what is eternal,
FR Car les faibles ne cherchent que le présent, tandis qu'ils négligent ce qui est éternel,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܢ ܛܲ ܢ ܡ̣ ܝܥܘܼ
ܬܲ
ܐ: ܕܢܸܤ

ܬܵ ܗ̇ ܠܟܹܐܢܘܼ ܢ ܠܵ ܝܥܝܼ ܐ ܡܤܲ
ܘܠܵ

. ةِ ي يُعانوا بِالنِّعمَ ، لِكَ رَّ ولا يُعينونَ البِ AR

TR w-lā msayʿī n lāh l-kēnūtā: d-nestayʿūn men ṭaybūtā.
EN and they do not aid righteousness, so that they might be aided by grace.
FR et ils n'aident pas la justice, pour être eux-mêmes aidés par la grâce.

. ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܕ݂ ܡܵ ܝܲ ܐ ܒ ܚܹ ܤܪ̈ܝܼ ܐ: ܘܲ ܒܹ̈ ܢܵ
ܓܲ
ܤܘ  ܘܲ ܓܵ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܒܗܘܿ

، ةِ يَّ طِ ةِ العَ سيلَ ا، بِوَ قِحونَ أَيضً ، والوَ أَ اللُّصوصُ رَّ م تَجَ هُ بَينَ AR

TR b-hōn ethgāwasw ganābē: wa-srī ḥē b-yadh māwhavthā.
EN Among them thieves have grown bold, and the shameless too, by means of the gift,
FR Parmi eux les voleurs se sont enhardis, et les effrontés aussi, par le moyen du don,



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
ܦ ܠ ܩܸ

ܥܲ
ܢ  ܘܼ ܩܒ݂

ܥܲ
ܐ ܢ

ܝܵܢܹ̈ܐ: ܕܠܵ
ܕܲ
ܢ 

ܢܗܘܿ ܢ ܡܸ ܝܼ ܝܓ݂ ܕܚܵ

م. هُ تَ يَّ صوا قَضِ م، لِئَلّا يَفحَ نهُ ونَ مِ ضاةَ يُرشَ لأنَّ القُ AR

TR d-ḥāyghī n menhōn da-yānē: d-lā nʿaqvūn ʿal qeplayhōn.
EN for the judges are bribed by them, so that they might not examine their case.
FR car les juges sont soudoyés par eux, afin de ne pas examiner leur cause.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܡ ܢ ܥܘܼ ܐ ܡ̣ ܢܵ ܐ ܢܵܘܦܸܐ: ܡܙܘܿ ܠܡܵ

ܕܲ
ܢ  ܛܝܼ ܢܝܼ

ܩܲ


م، هِ نِ ساكِ ن مَ زقُ مِ صَ الرِّ ونَ أَن يَنقُ يَخشَ AR

TR qanī ṭī n da-l-mā nāwpe: mzōnā men ʿūmrayhōn.
EN They fear lest provisions fail from their dwellings,
FR Ils craignent que les provisions ne manquent dans leurs demeures,

ܙܵܐ؟ ܓ݂ ܝ ܪܘܼ ܢܲ ܒ݂̈
ܠܲ
ܐ 

ܬܵ ܪܥܘܼ
ܬܲ
ܕܵܐ: ܕ ܢ ܐܝܼ ܝܼ ܒ݁ ܐ ܝܵܗ̇ ܕܹ

ܠܗܵ ܥܲ
ܘ

؟ بِ ضَ ونَ يَدَ الرِّضى لِبَني الغَ دّ ذا يَمُ ولِهَ AR

TR w-ʿalhādē yāhbī n ʾī dā: d-tarʿūtā la-b-naī  rūghzā
EN and for this they extend a hand of consent to the sons of wrath?
FR et pour cela tendent-ils une main de consentement aux fils de la colère ?

ܢ. ܩܲ
 ܢ ܦܵܪܘܿ ܘ ܡ̣ ܕ݂ ܩܲ


ܦܲ
 ܬ݂ ܐ: ܐܸ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܡ ܡܲ ܕܲ
ܩ ܢ ܠܘܼ ܥܘܿ ܕܢܸܒ݂

نا، لِّصِ خَ ن مُ روا مِ لًا أُمِ لَكوتَ أَوَّ بوا المَ بِأَن يَطلُ AR

TR d-nevʿōn l-w-qdam malkūthā: ethpaqadhw men pārōqan.
EN To seek first the kingdom they were commanded by our Savior,
FR De chercher d'abord le royaume, ils en ont reçu le commandement de notre Sauveur,



܀ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܬܵ ܚ̈ ܬܲ
ܢ  ܚܵ

ܟܲ

ܬܲ
: ܢܸܫ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠܵ ܘ ܥܸ ܕ݂ ܚܸܲ  ܕܡܐ ܕܐܸ

. تُ مورُ الّتي تَح مُ الأُ دَ لَهُ ، تُوجَ ا فَوقُ كوا بِم تّى إذا أَمسَ حَ AR

TR d-m d-eḥedhw ʿelāyāthā: neshtakaḥān taḥtāyāthā.
EN that when they have grasped the things above, the things below will be found for them.
FR afin que, saisissant les choses d'en haut, les choses d'en bas leur soient données par surcroît.

ܐ. ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܠܬܹ ܗ̇ ܠܡܸ ܡܥܘܼ ܠ: ܫܲ ܠܝܼ

ܩܲ
ܐ 

ܝܢ ܐܵܦܠܵ ܢ ܕܹ
ܢܘܿ ܗܸ

، ةِ المَسيحِ مَ لِ لَو قَليلًا لِكَ م فَلَم يُصغوا وَ ا هُ أَمّ AR

TR henōn dēyn āplā qalī l: shamʿūh l-meltēh da-mshī ḥā.
EN But they have not even a little heeded the word of Christ,
FR Mais ils n'ont pas même un peu écouté la parole du Christ,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ
ܕܲ
ܪܘܼ  ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܢ  ܝܢ: ܘܡ̣

ܥܹ̇
 ܘ ܒܵ ܗܼ̄ ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܝܵܬ݂ ܕ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ


. ماءِ ن أُمورِ السَّ دُ عَ م أَبعَ ، وهُ رضِ يَطلُبونَ لَ أُمورِ الأَ بَل أُوَ AR

TR qadhmāyāth d-arʿā hāw bāʿēyn: w-men yatī rū da-shmayā.
EN it is the first things of earth they seek, and are the more distant from the things of heaven.
FR ce sont les premières choses de la terre qu'ils cherchent, et ils sont d'autant plus loin des choses du
ciel.

ܐ.‏ ܩܝܵܡܵ ܪܹܗ ܕܲ
ܒܵ ܦ ܕܘܼ

: ܐܵ ܫܬܵܐ ܬ݂ ܩܘܼ ܠܲ
 ܗ ܡܸ ܐ ܠܹ ܨܸ ܒ݂ ܬܸ

، هدِ ةَ أَهلِ العَ ا سيرَ قِّ الآنَ أَيضً ةُ الحَ مَ لِ ث كَ فَلتَبحَ AR

TR tevṣe lēh melath qūshtā: āp d-w-bārēh da-qyāmā.
EN Let the word of truth now search out also the conduct of the covenant,
FR Que la parole de vérité scrute maintenant aussi la conduite de l'alliance,



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ ܬ݂ ܝܵܢܘܼ ܪܬ݁ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܕ 333

ܠ܀ ܦܵܘܗܝ ܢܸܥܘܿ ܝܵܢܵܐ ܚܠܵ ܘܼ ܐ: ܕܒ݂
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܠ 

ܬܲ
ܥܝܵܕܵܐ ܢܸ ܘܲ

كانَها. لَ التَّمييزُ مَ ، لِيَدخُ الَ ةُ المَج حِ العادَ ولِتُفسِ AR

TR wa-ʿyādā netal athrā: d-b-w-yānā ḥlāpāwhī  neʿōl.
EN and let custom give way, that discernment may enter in its place.
FR et que la coutume cède la place, afin que le discernement entre à sa place.

ܝ. ܠܲ
ܤ

ܠܝܵܐ ܡܲ
ܓܲ
ܐ  ܓ݂݂ܵ  ܘܵ ܐ: ܙܘܼ ܤܵ ܝ ܢܵܡܘܿ ܐ ܟܲ ܝܢܵ

ܐܲ
ܕ݂  ܝܲ ܒ

، يَّ نِ لَ واجَ العَ أَيِّ ناموسٍ يُدينُ الزَّ بِ فَ AR

TR b-yadh aynā kaī  nāmōsā: zūwāghā galyā maslaī .
EN By what law, then, does he condemn open marriage,
FR Par quelle loi donc condamne-t-il le mariage manifeste,

ܝܵܐ܀ ܪܘܿ ܘ̇ ܒܵ ܗ ܕܗܵ ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ : ܡܵ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ  ܘܼ̈ ܢ ܓ݂ ܠܲ
ܬ݀ 

ܟܲ
ܦ ܗܲ ܬ݂ ܕܐܸ

؟ يَّةً رِّ قاتٍ سِ رِ ت سَ لِكَ الخالِقِ صارَ ةُ ذَ يَّ طِ بَينَما عَ AR

TR d-ethhapkat la-ghnūvāthā: māwhavtēh d-hāw bārōyā.
EN while the gift of that Creator has turned into secret thefts?
FR tandis que le don de ce Créateur s'est changé en larcins secrets ?



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܵܫܘܼ
ܦܪܸܐ ܐ̄ ܐ ܕܢܲ

ܪܥܵ : ܠܙܲ ܪܸܟ݂ ܬ݂ ܒܲ ܫܝܼ
ܪܵ
ܐ ܒ ܗܵ ܠܵ ܐܲ



، يَّةُ رِ رَ البَشَ ي تُثمِ ، لِكَ رعَ كَ الزَّ اللهُ في البَدءِ بارَ AR

TR alāhā b-rāshī th barekh: l-zarʿā d-napre nāshūthā.
EN God, in the beginning, blessed the seed, that humanity might bear fruit,
FR Dieu, au commencement, bénit la semence, afin que l'humanité portât du fruit,

ܐ܀ ܬܵ ܦܘܼ
ܘܬܵ ܗ̣̄ܝ ܫܵ

ܐ 
ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܝܢ: ܕ ܥܹ

ܢ ܩܵ ܐ ܟܠܗܘܿ ܒܹ̈
ܬܵ ܟ݂ ܘܲ

. ةٌ نَ سَ ةَ حَ راكَ خُ أَنَّ الشَّ تُبِ تَصرُ لُّ الكُ وكُ AR

TR wa-khtābē klhōn qāʿēyn: d-shapī rā (h)ī  shāwtāpūtā.
EN and all the Scriptures cry out that partnership is good.
FR et toutes les Écritures crient que l'union est bonne.

ܐ. ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܐ ܕܢܲ ܒܵ
ܪܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܗ: ܠܢܝܼ ܢ ܠܹ

ܥܲ
 ܐ ܟܠܢܵܫ ܛܵ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܠܵ

، ةِ الثَّقيلَ فَّ لَ نيرَ العِ دٍ يُطيقُ أَن يَحمِ لُّ أَحَ لَيسَ كُ AR

TR lā (h)wā klnāsh ṭāʿan lēh: l-nī rā rabā d-nakhpūtā.
EN Not everyone can bear the heavy yoke of chastity,
FR Tous ne peuvent porter le lourd joug de la chasteté,

܀ ܢܵܗ̇ ܥܘܿ ܗ̇ ܛܵ ܚ ܒܵ ܠܲ
ܨ

ܐ ܡܲ
ܐ: ܠܵ ܬܵ ܥܘܼ ܒ݂ܵ ܐ ܘ ܡܠܵ

ܥܲ
ܕ݂ 

ܕܒܸܠܥܵ

. هُ لُ حُ فيهِ حامِ ، لا يُفلِ لاةٍ بٍ وصَ ن دونِ تَعَ لأنَّهُ مِ AR

TR d-belʿādh ʿamlā w-vāʿūtā: lā maṣlaḥ bāh ṭāʿōnāh.
EN for without labor and prayer, the one who bears it does not succeed in it.
FR car sans labeur et sans prière, celui qui le porte n'y réussit pas.



ܪ. ܗܲ ܙܲ
ܝܼ  ܤܓ݁ ܐܲ

ܗ  ܪܬܹ ܤܒܲ
ܒܲ
ܗܝ:  ܕ݂ܵܘ̈  ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܡ 

ܥܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܦ ܡܵ

ܐܵ

، هِ تِ ا في بِشارَ ثيرً زَ كَ رَّ ، تَحَ هِ عَ تَلاميذِ بُّنا، مَ تّى رَ حَ AR

TR āp māran ʿam talmī dhāwhī : ba-sbartēh asgī  zahar.
EN Even our Lord, with his disciples, was very careful in his gospel,
FR Notre Seigneur même, avec ses disciples, fut très attentif dans son évangile,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܗ̇ ܙܵܢܝܘܼ ܐ ܠܵ ܗܘܸ ܐ ܬܸ
ܕ: ܕܠܵ ܗ ܢܹܐܚܘܿ ܬܹ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ 

ܠܲ
ܠܢܵܫ  ܕܟ݂

نى. يهِ الزِّ لَ عَ عَ ، لِئَلّا يَقَ هِ أَتِ لٍ بِامرَ جُ لُّ رَ ك كُ سَّ تَمَ قائِلًا لِيَ AR

TR d-khlnāsh lam a(n)ttēh nēḥōd: d-lā tehwe lāh zānyūthā.
EN saying, let every man hold fast to his own wife, that fornication not come upon him.
FR disant : que chacun s'attache à sa propre femme, afin que la fornication ne vienne pas sur lui.

ܒܹܝܠ.‏ ܗ̇ ܒܬܹ ܬ݀ ܠܵ ܪܤܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܢ: ܗܵ

ܪܲ
 ܐ ܡܵ

ܠܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܬܵ ܘܙܵܢܝܘܼ

، رَ في العالَمِ بُّنا — ها هوَ قَد انتَشَ نهُ رَ نى الّذي نَهى عَ والزِّ AR

TR w-zānyūtā da-khlā māran: hā ethparsat lāh b-tēbēyl.
EN And the fornication that our Lord forbade — behold, it has spread through the world,
FR Et la fornication que notre Seigneur a défendue, voici qu'elle s'est répandue par le monde,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܝܹ̈ܐ ܒܲ  ܢܵ ܙܲ ܘ  ܝܼ ܐ: ܤܓ݂ ܝܼ̈ܕܵܝܹ ܚ ܐ ܕܝܼ ܘܒܸܐܤܟܹܡܹ

. ةِ ليقَ ناةُ في الخَ رَ الزُّ ثُ ، كَ ابِ زّ ترِ العُ تَ سِ وتَح AR

TR w-beskēmē d-ī ḥī dāyē: sghī w zanāyē ba-b-rī thā.
EN and under the guise of the celibate, fornicators have multiplied in creation.
FR et sous l'apparence des célibataires, les fornicateurs se sont multipliés dans la création.



ܕܹ̈ܐ.‏
ܚܕܵ ܕܲ

ܐ 
ܕ݂ܵ  ܥܒܵ ܢ ܫܘܼ ܪܘ: ܡ̣

ܪܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܫܹ̈ ܐ ܘܢܸ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ



م لِبَعضٍ هِ ضوعِ بَعضِ نَ الخُ روا مِ رَّ الرِّجالُ والنِّساءُ الّذينَ تَحَ AR

TR gavrē w-neshē d-ethḥararw: men shūʿbādhā da-ḥdādē.
EN Men and women who were set free from subjection to one another
FR Hommes et femmes qui furent affranchis de la sujétion l'un envers l'autre

ܝ̈ܐܹܐ܀ ܓ݁ ܘ ܒܹܝܬ݂ ܤܲ ܓ݂ ܠܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܤܵ ܘ ܢܵܡܘܿ ܩܼ ܫܒܲ

. ثيرينَ عوا بَينَ كَ زَّ ، وتَوَ ةِ بيعَ كوا ناموسَ الطَّ تَرَ AR

TR shbaqī w nāmōsā da-khyānā: w-ethpalaghw bēyth sagyē.
EN have abandoned the law of nature, and scattered themselves among many.
FR ont abandonné la loi de la nature, et se sont dispersés parmi la multitude.

. ܠܕܵܗ̇ ܝܲ ܦ 
ܗ̇ ܐܵ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܡ ܙܘܼ

ܥܲ
ܐ:  ܤܵ ܢܵܡܘܿ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܚܕܵܐ 

ا — ها أَيضً ها وأَولادِ وجِ عَ زَ ، مَ بِ النّاموسِ سَ ةٌ بِحَ دَ أَةٌ واحِ امرَ AR

TR ḥdā a(n)tthā da-b-nāmōsā: ʿam zūwāghāh āp yaldāh.
EN One wife according to the law, together with her husband, and also her children —
FR Une seule femme selon la loi, avec son mari, et aussi ses enfants,

ܠܕܵܐ܀ ܝܲ ܢ  ܢ ܡ̣
ܪ̈ܵ
ܩ ܥܲ ܝܢ  ܢ: ܟܠܗܹ

ܝܼ̈ܐܵ  ܓ݁ ܕ݂ ܤܲ ܝܢ ܟܲ ܐ ܕܹ
ܫܵ ܗܵ

. لَدِ نَ الوَ راتٌ مِ نَّ عاقِ هُ لُّ ، كُ نَّ هِ تِ ثرَ عَ كَ ا الآنَ فَمَ أَمّ AR

TR hāshā dēyn kad sagī ān: klhēyn ʿaqrān men yaldā.
EN but now, though they are many, all of them are barren of children.
FR mais maintenant, quoiqu'elles soient nombreuses, toutes sont stériles d'enfants.



ܢܹܗ.
ܪܵ
 ܕ݂ ܦ ܥܘܼ

ܡ ܢܸܩܦܹܗ ܐܵ
ܥܲ
ܝܵܐ:  ܤܵ ܐ ܢܵܡܘܿ ܥܠܵ ܒܲ

ܕ݂  ܚܲ ܘ

ا — هِ أَيضً عونَتِ رانِهِ ومَ عَ اقتِ ، مَ يٌّ رعِ دٌ شَ وجٌ واحِ وزَ AR

TR w-ḥadh ba-ʿlā nāmōsāyā: ʿam neqpēh āp ʿūdhrānēh.
EN and one lawful husband, with his union and also his help —
FR et un seul mari légitime, avec son union et aussi son aide,

܀ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܢ  ܢ ܟܠܗܘܿ ܠܝܼ
ܟܲ
 ܢ: ܢܵ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܒ݂ ܤܲ ܕ݂ ܛܵ ܐ ܟܲ ܫܵ ܘܗܵ

. واءٍ واءً بِسَ عونَ سَ م يَخدَ هُ لُّ ، كُ ةِ ديدَ مِ الشَّ هِ تِ ثرَ عَ كَ ا الآنَ فَمَ أَمّ AR

TR w-hāshā kad ṭāv sagī ī n: nākalī n klhōn shawyāī th.
EN but now, though they are very many, all of them deceive alike.
FR mais maintenant, quoiqu'ils soient fort nombreux, tous trompent également.

.‏ ܬ݂ ܐܝܼ ܩܢܵ
ܬܲ
ܦܘ 

ܩܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܕܹ̈ܐ: ܕܠܵ
ܕ݂ܵ ܚ ܒܲ

ܢ 
ܗܘܿ ܒܵ ܓ݂ ܚܘܼ ܐ ܡܙܝܼ

ܠܵ

ما يَنبَغي، نوا كَ رِ ، إذ لم يَقتَ ها بِبَعضٍ م بَعضُ هُ تُ بَّ حَ جُ مَ زِ تَ لا تَم AR

TR lā mzī gh ḥūbāhōn ba-ḥdhādē: d-lā ethnaqapw taqnāī th.
EN Their love is not blended with one another, since they were not joined rightly,
FR Leur amour ne se mêle pas l'un à l'autre, puisqu'ils n'ont pas été unis comme il convient,

ܐ܀ ܥܹ ܘ ܦܵܪ̈ܘܿ ܘ݀ܵ ܕܹ̈ܐ ܗ
ܕ݂ܵ ܚ ܠܲ

ܐ: ܕ ܒ݂ܵ
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܗ ܕܲ ܠܬܹ ܬ݀ ܡܸ ܠܡܲ ܘܫܸ

م. هُ ينَ فيما بَينَ تَقاصّ م صاروا مُ ، أَنَّهُ تابِ ةُ الكِ مَ لِ مُّ كَ تِ وتَ AR

TR w-shelmat meltēh da-khthāvā: d-la-ḥdhādē hwāw pārō ē.
EN and the word of Scripture is fulfilled, that they became payers-back to one another.
FR et la parole de l'Écriture s'accomplit, qu'ils se sont rendu la pareille l'un à l'autre.



ܝܹ̈ܐ.‏ ܦܟܵ ܫܝܵܢܹܐ ܗܲ
ܪܸ̈
ܢ  : ܡ̣ ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܤܵ ܐ ܕܟܲ

ܪܹ̈
ܢ ܦܹܐ ܠܝܼ ܥܕܝܼ

، ةِ رَ هقِ قَ تَ بَبِ الإراداتِ المُ ، بِسَ رحامِ مارُ الأَ ةٌ ثِ ذمومَ مَ AR

TR ʿdī lī n pērē d-karsāthā: men reshyānē hapkāyē.
EN Blameworthy are the fruits of wombs, because of backward wills,
FR Blâmables sont les fruits des entrailles, à cause des volontés perverses,

ܝܹ̈ܐ܀  ܢܵ ܙܲ ܕ
ܐ ܘܲ

ܪܹ̈
ܝܵ

ܓܲ
ܕܵܐ: ܕ ܝܼ ܐ ܢܕ݂

ܝ ܢܸܩܦܵ ܤܲ ܚܲ ܡ ܘܲ

. ارِ جّ ناةِ والفُ ذيلُ لِلزُّ رانُ الرَّ عذورٌ الاقتِ ومَ AR

TR wa-mḥasaī  neqpā ndhī dā: d-gayārē wa-d-zanāyē.
EN yet excused is the vile union of adulterers and fornicators.
FR et pourtant excusée est l'union vile des adultères et des fornicateurs.

ܐ.‏ ܬܵ ܚܙܘܼ
ܦܲ
ܫܝܵܐ 

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ: ܘܠܵ ܛܢܵ ܒܲ
ܠ  ܝܼ ܥܕ݂ ܠܕܵܐ ܘܲ ܝܲ ܠ  ܟܫܝܼ

. جورُ فَلا يُكبَحُ ا الفُ ، أَمّ ذمومٌ بَلُ مَ ةٌ، والحَ ثرَ ةُ عَ لادَ الوِ AR

TR kshī l yaldā wa-ʿdhī l ba-ṭnā: w-lā methrashyā paḥzūtā.
EN Childbirth is a stumbling block, and pregnancy is blamed, yet licentiousness is not restrained.
FR L'enfantement est une pierre d'achoppement, et la grossesse est blâmée, et pourtant le
dérèglement n'est pas retenu.

܀ ܫܬܵܐ ܝܟ݂ ܩܘܼ ܐܲ ܐ 
ܠܵ ܘܼ
ܬ݀ ܥܵ

ܪܲ
ܩ ܝܲ ܢ: ܕ

ܪܲ
 ܕܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܐܘܿ ܠ

! قُّ نَّهُ الحَ أَ لَ كَ مَ الباطِ نا، الّذي أَكرَ ياءِ جيلِ يا لِرِ AR

TR ʾō l-ḥanpūtā da-b-dāran: d-yaqrat ʿāūlā aykh qūshtā.
EN O the hypocrisy of our generation, that has honored wrong as though it were truth!
FR Ô l'hypocrisie de notre génération, qui a honoré le mal comme s'il était la vérité !

ܐ.‏ ܤܵ ܐ ܢܵܡܘܿ ܐ ܟܠܵ
ܪܵ
ܘ ܓ݂ܵ ܠ ܕܲ

ܐ: 
ܕܵ ܘܿ ܒ݂

ܐ ܥܵ ܛܢܵܐ ܟܠܵ ܒܲ
ܘ 

ܓܵ

نى. ؛ والنّاموسُ يَكبَحُ الزِّ مِ حِ لَ الرَّ الخالِقُ يَكبَحُ داخِ AR

TR gāw ba-ṭnā klā ʿāvōdā: da-l-ghāwrā klā nāmōsā.
EN The Maker restrains within the womb; the law restrains adultery.
FR Le Créateur retient dans le sein maternel ; la loi retient l'adultère.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܙ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܡܐܡ 334

ܘ܀ ܗܼ̄ ܐ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܝ  ܕܲ ܐ ܒܐܝܼ

ܛܢܵ ܒܲ
ܗ:  ܫ ܠܹ

ܡܲ
ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܪܵ
ܘ ܢ ܓܵ ܘܐܸ

. ي اللهِ بَلُ لا يَزالُ في يَدَ ، فَالحَ قَعَ نى قَد وَ وإن كانَ الزِّ AR

TR w-en gāwrā eshtamash lēh: ba-ṭnā b-ʾī daī  alāhā hāw.
EN And if adultery has been committed, conception still lies in the hands of God.
FR Et si l'adultère a été commis, la conception demeure entre les mains de Dieu.

ܕܵܐ.‏ ܘܿ ܒܲ
ܐ ܥܵ ܤܢܵ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
ܘ ܐ: ܓܵ ܘܹ̇ ܐ ܗܵ ܫܵ ܢܵ

ܐ ܕܐ̄ ܝܵܢܵ ܒܨܒ݂

، هُ الخالِقُ ضُ نى، الّذي يُبغِ ةِ الإنسانِ يَكونُ الزِّ بِإرادَ AR

TR b-ṣvyānā d-nāshā hāwē: gāwrā da-snā ʿābaōdā.
EN By human will comes adultery, which the Maker hates,
FR Par la volonté de l'homme vient l'adultère, que le Créateur hait,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܤܵ ܘ ܟܲ ܗ ܒܓܵ ܪ ܠܹ
ܐܲ
 ܕܵܐ: ܨܵ ܘܿ ܒ݂

ܘ ܥܵ ܝܢ ܗ݀ ܐ ܕܹ
ܛܢܵ ܒܲ



. رحامِ هُ في الأَ رُ وِّ هُ يُصَ بَلُ فَالخالِقُ نَفسُ ا الحَ أَمّ AR

TR ba-ṭnā dēyn hāw ʿāvōdā: ṣāar lēh b-gāw karsāthā.
EN but conception the Maker himself forms within the wombs.
FR mais la conception, le Créateur lui-même la forme dans les entrailles.

ܕܵܐ.‏ ܘܿ ܒ݂
ܛ ܥܵ ܘܫܸ ܐ ܡܵ

ܪܹ̈
ܐ: ܘܦܹܐ

ܪܵ
ܟܵ ܐܲ ܐ  ܪܡܸ ܐ ܡܲ

ܪܥܵ ܙܲ

، رَ جُ الثَّمَ ، والخالِقُ يُخرِ رعَ حُ يُلقي الزَّ لّا الفَ AR

TR zarʿā marme akārā: w-pērē māwsheṭ ʿāvōdā.
EN The farmer casts the seed, and the Maker brings forth the fruit,
FR Le laboureur jette la semence, et le Créateur fait sortir le fruit,



ܐ܀
ܪܵ
 ܩܛܝܼ  ܕܲ

ܘ̇ ܝ ܗܵ ܤܲ ܚܲ ܡ ܐ: ܘܲ ܝܵܢܵ ܕ݂ܵܐ ܕܨܒ݂  ܒ݂ܵ ܠܘܼ ܥ ܥܕܝܼ

. رارٍ نِ اضطِ عذورٌ ما كانَ عَ ، ومَ ةِ عُ بِالإرادَ علُ الواقِ ذمومٌ الفِ مَ AR

TR ʿdī lū ʿvādhā d-ṣvyānā: wa-mḥasaī  hāw da-qṭī rā.
EN blameworthy is the deed done by will, but excused is that done of necessity.
FR blâmable est l'acte fait par volonté, mais excusé celui qui se fait par nécessité.

ܢ.‏ ܠܲ
ܘ  ܙܸܓ݂

ܐ ܡܲ ܝܹ ܚܲ ܐ ܕ ܡܵ ܐ: ܤܲ ܠܹ ܘܿ ܛ̈ ܐ ܩܵ
ܪܹ̈

ܩܵ ܢ ܥܸ ܡ̣

، ياةٍ واءَ حَ جوا لَنا دَ زَ ةٍ مَ لَ روقٍ قاتِ ن عُ مِ AR

TR men ʿeqārē qāṭōlē: samā d-ḥayē mazeghw lan.
EN From deadly roots they have mixed for us a medicine of life,
FR De racines mortelles ils nous ont composé un remède de vie,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܒ݂ ܗܲ ܘ ܕ݂ ܡܵ ܐ: ܒܝܼ ܝ̈ܡܹ ܟ݁ ܚܲ ܐ 

ܬ݂ܵ
ܘ̈ܵ ܐܵܤܵ

. ةِ اللهِ يَّ طِ ، بِعَ ماءُ كَ اءُ حُ بّ أَطِ AR

TR āsāwāthā ḥakymē: b-ī dh māwhavtēh d-alāhā.
EN wise physicians, by the gift of God.
FR sages médecins, par le don de Dieu.

ܐ. ܫܵ ܪܢܵ ܐ ܕܒܲ
ܪܹ̈
ܕ݂ ܦܹܐ ܘܠܸ ܐ: ܡܵ

ܪܵ
ܘ ܢ ܓܵ ܐ ܡ̣ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܦ 

ܐܵ

، رَ الإنسانِ جُ ثَمَ نى، يُخرِ نَ الزِّ ، مِ تّى اللهُ حَ AR

TR āp alāhā men gāwrā: māwledh pērē d-ba-rnāshā.
EN Even God, out of adultery, brings forth the fruit of a human being,
FR Dieu même, de l'adultère, fait sortir le fruit d'un être humain,



ܕ݂ܵܘ̈ܗܝ܀  ܠ̣ ܐܝܼ ܒܲ
 ܓ݂ ܕܲ

 
ܠܬܵܐ ܝܼ ܒ݂ ܓ݂ ܒܲ

ܐ: 
ܪܹ̈
ܝܵ

ܓܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܤܸ ܚܲ ܡ ܘܲ

تها يَداهُ. رَ وَّ ةِ الّتي صَ بلَ ، بِالجِ ناةَ رُ الزُّ ويَعذُ AR

TR wa-mḥase ʿal gayārē: ba-ghvī ltā da-ghbal ʾī dhāwhī .
EN and excuses the adulterers, by the shaping his hands have formed.
FR et excuse les adultères, par la forme que ses mains ont façonnée.

ܕܵܐ.‏ ܘܿ ܘ ܥܵܒ̇ ܗ ܗ݀ ܣܹ ܢ: ܒܢܵܡܘܿ ܠܲ
ܒ݂  ܗ̣̄  ܝܲ ܠܝܵܐ 

ܓܲ
ܐ  ܓ݂ܵ  ܘܵ ܙܘܼ

، هِ الخاصِّ ، بِناموسِ نا الخالِقُ بَ هَ يَّ وَ نِ لَ واجَ العَ الزَّ AR

TR zūwāghā galyā ya(h)v lan: b-nāmōsēh hāw ʿābōdā.
EN Open marriage the Maker gave us, by his own law,
FR Le mariage manifeste, le Créateur nous l'a donné par sa propre loi,

ܢ܀ ܠܲ
ܪܸܓ݂  ܛ̣

ܩܲ
ܠܝܵܐ 

ܓܲ
ܐ  ܛܢܵ ܒܲ

ܢܵܝܗܝ: ܒ ܒ݂ ܢܲ ܓ݂ ܢ ܘܲ ܢܲ ܝܼ ܨܒܲ
ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ

. يِّ نِ لَ بَلِ العَ نا بِالحَ مُ هِ تَّ ، يَ قناهُ رَ دنا وسَ نَّنا أَرَ ولأَ AR

TR w-ʿal da-ṣbaī nan wa-ghnavnāyhī : b-ba-ṭnā galyā qaṭregh lan.
EN and because we willed and stole it, he accuses us through the open conception.
FR et parce que nous l'avons voulu et dérobé, il nous accuse par la conception manifeste.

ܓܹܗ.
ܪܵ
ܛ ܠ ܩܘܼ ܒܲ

ܩ ܡ ܠܘܼ ܢܩܘܼ ܐ: ܕܲ ܙܸ
ܥܲ
ܡ

ܕܲ
ܟܹܝܠ  ܐ ܗܵ ܝܢܵ ܐܲ

؟ هِ جهِ اتِّهامِ فَ في وَ ؤُ أَن يَقِ ا يَجرُ ن إذً فَمَ AR

TR aynā hākēyl da-mʿaze: da-nqūm l-w-qbal qūṭrāgēh.
EN Who then is bold enough to stand against his accusation?
FR Qui donc est assez hardi pour se dresser contre son accusation ?



ܐ܀ ܛܠܵ ܛ ܩܸ
ܠܹܲ

ܐ ܚܵ

ܪܵ
ܘ ܡ ܓܵ ܥܲ

ܐ: ܕ
ܠܵ ܘܼ
ܠ ܥܵ ܥܲ

ܦ  ܘܤܸ ܐ ܡܵ
ܫܥܵ ܪܘܼ

نى، عَ الزِّ تلَ مَ طُ القَ ن يَخلِ ، مَ ا على الإثمِ رًّ يَزيدُ شَ AR

TR rūshʿā māwsep ʿal ʿāūlā: d-ʿam gāwrā ḥālaṭ qeṭlā.
EN He adds wickedness to wrong, who mixes murder together with adultery,
FR Il ajoute la méchanceté au tort, celui qui mêle le meurtre avec l'adultère,

ܤܝܵܐ.‏ ܟܲ
ܐ 

ܪܵ
ܘ ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܗ: ܙܘܼ ܒ݂ ܠܹ ܢ̇ ܥ̇ ܘܓܵ

ܪܲ
 ܐ ܕܫܵ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

، يٍّ فِ نًى خَ ا بِزِ واجً هِ زَ قُ لِنَفسِ ، ويَسرِ فُ رِ ن يَنحَ ومَ AR

TR w-aynā d-shāraʿ w-gānv lēh: zūwāghā b-ghāwrā kasyā.
EN and whoever strays, and steals for himself marriage through secret adultery,
FR et quiconque s'égare, et se dérobe un mariage par un adultère secret,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܤܸ ܚܲ  ܬ݂ ܠܝܵܐ: ܡܸ

ܓܲ
ܐ  ܛܢܵ ܒܲ

ܪ 
ܒܲ
ܝ

ܐ ܕܤܲ ܡܵ

. نَ اللهِ رُ مِ ا، يُعذَ يًّ نِ لَ بَلًا عَ لَ حَ مَ تى احتَ مَ AR

TR mā d-saybar ba-ṭnā galyā: methḥase men alāhā.
EN once he has borne open conception, is excused by God.
FR dès lors qu'il a porté une conception manifeste, est excusé par Dieu.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܠ̣  ܒܲ

ܐ ܓ ܛܢܵ
ܒܲ
ܠ

ܐ: ܘܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܤܠܝܼ 

ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
ܘ ܓ݂ܵ ܠ

، هُ اللهُ لَ بَ بَلَ فَجَ ا الحَ ، أَمّ هُ اللهُ فَضَ نى رَ الزِّ AR

TR l-ghāwrā aslī  alāhā: wa-l-ba-ṭnā gbal alāhā.
EN Adultery God has rejected, but conception God has formed,
FR L'adultère, Dieu l'a rejeté, mais la conception, Dieu l'a formée,



ܐܹܐ܀ ܡ̈ ܝܢ ܛܲ ܤܠܹ
ܝܢ ܡܲ ܪܬܹ

ܬܲ
 ܕܲ

ܠܲ
ܐ: ܘ ܠܹ

ܟ̈ ܝܢ ܤܲ ܤܹ ܚܲ ܝܬܵܐ ܡ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܠ

نجاسَ يُدينونَ الثّاني. ، والأَ لَ وَّ رونَ الأَ الَ يَعذُ هّ نَّ الجُ لَكِ AR

TR l-qadhmāytā mḥasēyn saklē: w-la-da-tartēyn maslēyn ṭamē.
EN yet fools excuse the first, and the unclean condemn the second.
FR et pourtant les insensés excusent le premier, et les impurs condamnent la seconde.

ܫܝܵܐ. ܩܲ
ܐ  ܢܵ ܗ ܕܝܼ ܦ ܠܹ ܩܝܼ ܐ: ܕܢܲ ܠܹ

ܒܹܝܢ ܥܵܘ̈ܵ
ܐ ܓܵ

ܪܵ
ܘ ܠܓ݂

، هُ قَضاءٌ قاسٍ مُ نى، وإن كانَ يُلازِ شرارُ يَختارونَ الزِّ الأَ AR

TR l-ghwrā gābēyn ʿāwālē: d-naqī p lēh d-ī nā qashyā.
EN The wicked choose adultery, though harsh judgment attends it,
FR Les méchants choisissent l'adultère, bien qu'un jugement sévère l'accompagne,

ܢܵܐ܀ ܩܵ ܒ݂ ܦ ܫܘܼ
ܛ ܒܹܗ ܐܵ ܚܠܝܼ

ܕܲ
ܐ:  ܠܹ

ܟ̈ ܝܢ ܤܲ ܤܠܹ
ܐ ܡܲ ܛܢܵ ܒܲ

ܠ
ܘܲ

. زوجٌ فيهِ فرانَ مَم عَ أَنَّ الغُ ، مَ بَلَ الُ فَيُدينونَ الحَ هّ ا الجُ أَمّ AR

TR wa-l-ba-ṭnā maslēyn saklē: da-ḥlī ṭ bēh āp shūvqānā.
EN but fools condemn conception, even though forgiveness is mixed within it.
FR mais les insensés condamnent la conception, quoique le pardon y soit mêlé.

ܪܥܵܐ. ܢ ܙܲ ܩܸ
ܬܲ
ܝܵܐ ܕ ܪܘܿ ܐ: ܒܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܐܲ
 ܠܕܵܐ ܚܵ ܝܲ ܐ ܕ

ܪܹ̈
ܒܦܹܐ

، ةِ لادَ مارِ الوِ رَ إلى ثِ ، نَظَ رعَ تَّبَ الزَّ ، الّذي رَ الخالِقُ AR

TR b-pērē d-yaldā ḥāar (h)wā: bārōyā d-taqen zarʿā.
EN The Creator, who ordained the seed, looked to the fruits of childbirth,
FR Le Créateur, qui a établi la semence, a regardé aux fruits de l'enfantement,



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܥܤܵ ܐ ܘܡܲ
ܬܵ ܝܵܢܘܼ ܪܬ݁ ܠ ܡܲ
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ܐ܀ ܤܵ ܐ ܒܢܵܡܘܿ
ܪܵ
ܘ ܗ ܠܓ݂ ܚܡܹ

ܬܲ
ܐ: 

ܪܥܵ ܛ ܙܲ
ܚܲ
ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

. نى بِالنّاموسِ دَّ الزِّ ، حَ رعُ عَ الزَّ يَّ ولِئَلّا يُضَ AR

TR wa-d-lā neshtaḥaṭ zarʿā: taḥmēh l-ghwrā b-nāmōsā.
EN and, that the seed might not be squandered, he bounded adultery by law.
FR et, pour que la semence ne fût pas gaspillée, il a borné l'adultère par la loi.

ܪ

]...[ AR

TR r
EN [...]
FR [...]

ܐ. ܤܵ ܐ ܒܢܵܡܘܿ ܘܹ̇ ܘܝܘܼ ܕܗܵ ܐ: ܗ݀
ܪܵ
ܘ ܐ ܒܓ݂ ܘܹ̇ ܐ ܕܗܵ ܓ݂݂ܵ  ܘܵ ܙܘܼ

، ثُ بِالنّاموسِ هُ الّذي يَحدُ نى هوَ نَفسُ ثُ في الزِّ رانُ الّذي يَحدُ الاقتِ AR

TR zūwāghā d-hāwē b-ghwrā: hwyū d-hāwē b-nāmōsā.
EN The union that occurs in adultery is the same as that which occurs by law,
FR L'union qui se fait dans l'adultère est la même que celle qui se fait selon la loi,

ܐ܀ ܤܵ ܪܹܗ ܢܵܡܘܿ
ܩ̣ܲ

ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
ܘ ܠܕܵܐ: ܓܵ ܝܲ ܢ  ܪ ܡ̣

ܩܲ
ܥ

ܕܲ
ܛܠ  ܘܡܸ

نى. عَ النّاموسُ الزِّ لَ ، اقتَ ةَ لادَ عُ الوِ لِ نى يَقتَ نَّ الزِّ ولأَ AR

TR w-meṭul da-ʿqar men yaldā: gāwrā ʿaqarēh nāmōsā.
EN and because adultery uproots childbearing, the law has uprooted adultery.
FR et parce que l'adultère déracine l'enfantement, la loi a déraciné l'adultère.



ܗ. ܬܹ ܡܘܼ ܕ݂ ܡ ܒܲ
ܗ ܠܐܵܕܵ ܠܹ ܒ݂ ܓܲ

ܢ: ܕ ܗ ܠܓܸܢܤܲ ܡܹ ܚ̣
ܪܲ
ܝܵܐ  ܪܘܿ ܒܵ

، هِ تِ مَ على صورَ بَلَ آدَ نا، إذ جَ نسَ بَّ الخالِقُ جِ أَحَ AR

TR bārōyā raḥmēh l-gensan: d-gavlēh l-ādām ba-d-mūtēh.
EN The Creator loved our race, for he formed Adam in his likeness,
FR Le Créateur a aimé notre race, car il a formé Adam à sa ressemblance,

ܢ܀ ܠܲ
 ܒܵ ܐ ܠܝܘܼ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܡ ܙܘܼ : ܤܵ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ  ܢܸܩ̈ ܒ݂ ܐ ܘܲ

ܪܹ̈
 ܟ݂ ܕ݂ܸ  ܒ݂ ܘܲ

نا. لِ ناسُ واجَ لِتَ عَ الزَّ ضَ كورِ والإناثِ وَ وفي الذُّ AR

TR wa-b-dhekhrē wa-b-neqvāthā: sām zūwāghā l-yūbālan.
EN and in males and females he set marriage for our propagation.
FR et dans les mâles et les femelles il a établi le mariage pour notre propagation.

ܠܕܵܐ. ܝܲ ܐ ܒ ܠܹ ܒ݂ܲ
  ܗ̇ ܚܸ ܦ݂ ܠܵ ܘܬܸ ܐ: ܘܫܵ ܕܵܡܹ̈ ܗܲ ܘ  ܓ݂ܵ ܬ݂ܵܐ ܒ  ܒ݂ ܪܸܓ݁ ܢܨ̇

، ةِ لادَ نَ بِها أَوجاعَ الوِ ، وقَرَ عضاءِ لَ الأَ ةَ داخِ هوَ سَ الشَّ رَ غَ AR

TR nṣv regthā b-ghāw hadāmē: w-shāwtef lāh ḥevalē b-yaldā.
EN He planted desire within the members, and joined to it the pangs of childbirth,
FR Il a planté le désir dans les membres, et lui a joint les douleurs de l'enfantement,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܡܵ ܪܝܼ ܚܲ ܓ݂  ܙܲ

ܡܲ ܬ݂ ܐ: ܬܸ

ܬ݂ܵ  ܠܝܘܼ ܚܲ ܐ ܒ
ܬ݂ܵ  ܙܘܼ ܙܝܼ

ܥܲ
ܕ

قًا. ا حاذِ زجً ، مَ ةِ لاوَ ةُ بِالحَ دَّ جَ الشِّ زَ ي تُم لِكَ AR

TR d-ʿazī zūthā b-ḥalyūthā: tethmazagh ḥarī māī th.
EN so that violence might be tempered with sweetness, keenly mingled together.
FR afin que la violence fût tempérée de douceur, subtilement mêlées ensemble.



ܐ. ܛܢܵ ܒܲ
ܝ 

ܠܲ
 ܒ̈ ܐ ܕܚܸ

ܢ ܕܸܚܠܵ ܐ: ܡ̣
ܕܬܵ ܩ ܝܵܠܹ ܥܪܘܿ ܐ ܬܸ

ܠܵ ܕ݂ ܘܲ

، بَلِ ن أَوجاعِ الحَ وفًا مِ ةُ خَ ولِئَلّا تَهرُبَ الوالِدَ AR

TR wa-d-lā teʿrōq yālēdtā: men deḥlā d-ḥeblaī  ba-ṭnā.
EN and so that the mother would not flee from fear of the pangs of pregnancy,
FR et afin que la mère ne fuît pas par crainte des douleurs de la grossesse,

ܐ܀ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܐ ܒ ܠܹ ܒ̈ ܢ ܚܸ ܥܢܘܼ ܛܲ ܐ: ܕܢܸܬ݁ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܦ  ܘܤܸ

ܐܵ

. بَّةِ وجاعُ بِالمَحَ لَ الأَ مَ تَ ي تُح ، لِكَ ةِ بيعَ مَ الطَّ راحِ أَضافَ مَ AR

TR āwsep raḥmē da-khyānā: d-netṭaʿnūn ḥeblē b-raḥmē.
EN he added the mercies of nature, that the pangs might be borne through love.
FR il a ajouté les tendresses de la nature, afin que les douleurs fussent supportées par amour.

ܠܕܵܐ.‏ ܝܲ ܘ  ܪܦܝܼ
ܐܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
ܘ ܘ ܓܵ ܟ݂ ܒܲ

ܢ: ܠ
ܬܲ
 ܡܵ ܝܵܘ̈ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܥܹ ܫܝܼ

ܪ̈ܲ
ܘ

ةَ، لادَ كوا الوِ نى، وتَرَ د عانَقوا الزِّ نا فَقَ ا أَشرارُ أَيّامِ أَمّ AR

TR w-rashī  ē da-b-yāwmātan: l-bakhw gāwrā w-arpī w yaldā.
EN But the wicked of our days have embraced adultery, and abandoned childbearing,
FR Mais les méchants de nos jours ont embrassé l'adultère, et abandonné l'enfantement,

ܢ܀ ܪܝܼ ܝܼ ܐ ܚܬ݂
ܪܵ
ܩ ܥܲ ܐ 

ܪܵ
ܘ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܡܪܝܼ

ܟܲ
 ܬ݂ ܥ̣ ܡܸ

ܪܲ
ܦ

ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܥܵ ܒܙܲ

. قيمٍ نًى عَ أونَ في زِ رَّ تَجَ ، ويَ رعِ الّذي نَبَتَ نونَ على الزَّ يَحزَ AR

TR b-zarʿā d-apraʿ methkamrī n: wa-b-ghāwrā ʿaqrā ḥthī rī n.
EN grieving over the seed that has sprouted, yet growing bold in barren adultery.
FR s'affligeant de la semence qui a germé, tout en s'enhardissant dans l'adultère stérile.



ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܘܒܸ݁
ܕ݂ ܐܵ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ 
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܐ: ܠܕܸ ܝܹ

ܪ̈ܵ
ܨ ܠܟܵܐ ܕܡܸ ܢ ܡܲ ܦܸܪܥܘܿ

م، هُ حدَ كورَ وَ ، أَهلَكَ الذُّ يّينَ لِكُ المِصرِ ، مَ ونُ رعَ فِ AR

TR perʿōn malkā d-meṣrāyē: l-dekhrē ba-l-ḥōdh āwbedh (h)wā.
EN Pharaoh, king of the Egyptians, destroyed only the males,
FR Pharaon, roi des Égyptiens, ne détruisit que les mâles,

: ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ  ܦ ܢܸܩ̈
ܐ ܐܵ

ܪܹ̈
 ܟ݂ ܡ ܕܸ

ܥܲ
ܐ:  ܪܨܵ

ܩܲ
ܠ ܟܹ݁

ܗܝ ܕܐܵ ܕܵܘ̈ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܘ

: واءٍ واءً بِسَ كورَ والإناثَ سَ اءِ فَيُهلِكونَ الذُّ شّ ا تَلاميذُ الوَ أَمّ AR

TR w-talmī dāwhī  d-ākēlqarṣā: ʿam dekhrē āp neqvāthā:
EN but the disciples of the Slanderer destroy both males and females alike:
FR mais les disciples du Calomniateur détruisent également les mâles et les femelles :

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܥܲ ܡ
ܕܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܘ ܙܲ ܠܼ
ܒܸ݁ ܚܲ ܢ: ܕ ܢ ܦܸܪܥܘܿ ܐ ܡ̣ ܐܹ ܡ̈ ܢ ܛܲ ܪܡܝܼ ܚܲ

م. رعَ أَحشائِهِ دوا زَ م أَفسَ نَّهُ ، لأَ ونَ رعَ ن فِ نجاسُ مِ لاءِ الأَ ؤُ ةً هَ دُّ لَعنَ أَشَ AR

TR ḥarmī n ṭamē men perʿōn: d-ḥabelī w zarʿā da-mʿayhōn.
EN more accursed are these unclean ones than Pharaoh, for they have corrupted the seed of their own
wombs.
FR plus maudits que Pharaon sont ces impurs, car ils ont corrompu la semence de leurs propres
entrailles.

ܐ܀
ܪܹ̈
ܤܢܵܘ ܦܹܐ ܐ ܘܲ

ܪܵ
ܘ ܘ ܓܵ ܡܼ ܢ: ܪܚܸ ܘܿ ܢ̣ ܦ ܗܸ

ܐܢܝܼ ܐܵ ܬ݂ ܡܵ ܡܘܼ ܕ݂ ܘܒܲ

هُ. رَ ضوا ثَمَ نى، وأَبغَ ا الزِّ م أَيضً بّوا هُ ثالِ ماني، أَحَ لى مِ وعَ AR

TR w-ba-d-mūth mānī  āp henōn: rḥemī w gāwrā wa-snāw pērē.
EN and after the likeness of Mani, they too have loved adultery, and hated its fruit.
FR et à la ressemblance de Mani, eux aussi ont aimé l'adultère, et haï son fruit.



.‏ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ  ܢ ܢܸܩ̈ ܡܗܘܿ ܥܲ
ܪܘ  ܥܡܲ

ܐܲ
ܐ:  ܕܵܒܹ̈

ܟܲ
ܝܪ  ܐ ܓܹ ܡܹ ܟܹ݁ ܤ̈ ܒܐܸ

م، هُ عَ نوا النِّساءَ مَ بَةٍ أَسكَ رائِعَ كاذِ م بِذَ نَّهُ لأَ AR

TR b-eskēmē gēyr kadābē: aʿmarw ʿamhōn neqvāthā.
EN For under false pretenses they have made women dwell with them,
FR Car sous de faux prétextes ils ont fait habiter des femmes avec eux,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܫܲ ܐ ܕܢܸ ܪܤܵ
ܟܲ
ܘ  ܙܝܼ

ܓܲ
ܐ: 

ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܐ ܕ
ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܐܘܼ ܘܒ݂

م. بوا أَرحامَ نِسائِهِ ، نَهَ جورِ ةِ الفُ وبِحيلَ AR

TR w-b-ʾūmānūtā d-ḥanpūtā: gazī w karsā d-neshayhōn.
EN and by the craft of impiety, they have plundered the wombs of their women.
FR et par l'art de l'impiété, ils ont pillé le sein de leurs femmes.

.‏ ܗ̇ ܬܵ ܩܪܘܼ
ܦܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܫ  ܡܲ

ܬܲ
ܫ ܐ: ܕܬܸ ܢܛܵ ܢ ܩܸ ܪܘ ܡ̣

ܪܲ
 ܚܲ ܬ݂ܵܐ   ܠܪܸܓ݁

ها، تِ بِ فَظاظَ سَ عَ بِحَ ، لِتُشبَ وفِ نَ الخَ ةَ مِ هوَ روا الشَّ رَّ حَ AR

TR l-regthā ḥararw men qenṭā: d-teshtamash aykh paqrūtāh.
EN They have freed desire from fear, that it might be indulged after its own crudeness,
FR Ils ont affranchi le désir de la crainte, pour qu'il se satisfasse selon sa propre grossièreté,

ܛܸܐ܀
ܬܲ
ܫ ܠ ܬܸ ܠܝܼ

ܩܲ
ܪ  ܨܝܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܛܢܵ ܒܲ

ܢ  ܠ ܡ̣ ܚܲ  ܕ݂ ܐ ܬܸ ܠܡܵ
ܕܲ


. ، تُكبَحَ ولَو قَليلًا بَلَ ، إذ تَخافُ الحَ لِئَلّا AR

TR da-l-mā tedhḥal men ba-ṭnā: wa-b-ṣī r qalī l teshtaṭe.
EN lest, fearing conception, it be checked even a little.
FR de peur que, craignant la conception, il ne fût retenu tant soit peu.
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ܝܢ.‏ ܘܥܹ ܐ ܡܵ
ܥܹ̈ܐ ܕܠܵ  ܘ ܫܘܿ ܡ̣ ܪܚܸ

ܕܲ
ܝܹ̈ܐ: 

ܦܟܵ ܐ ܗܲ
ܪܹ̈
ܟܵ

ܐܲ
ܐܘܿ ܠ

، رُ ا لا تُثمِ بّوا أَتلامً ، الّذينَ أَحَ فينَ رِ حينَ المُنحَ لّا يا لَلفَ AR

TR ʾō l-akārē hapkāyē: da-rḥemw shō ē d-lā māwʿēyn.
EN O perverse farmers, who have loved furrows that bear no fruit,
FR Ô laboureurs pervers, qui ont aimé des sillons sans fruit,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܢ ܦܹܐ ܢ ܡ̣ ܝܗܘܿ ܥܲ ܪ̈ ܢ: ܙܲ ܠܡܝܼ

ܛܲ ܬ݁ ܕ݂ ܡܸ ܢ ܟܲ ܪܝܼ ܝܼ ܚܬ݂ ܘܲ

. هِ مارِ ن ثِ م مِ هُ رعُ مُ زَ أونَ بَينَما يُحرَ رَّ تَجَ ويَ AR

TR wa-ḥthī rī n kad metṭalmī n: zarʿayhōn men pērayhōn.
EN and are bold even while their seed is defrauded of its fruit.
FR et s'enhardissent alors même que leur semence est frustrée de son fruit.

ܝܹ̈ܐ.
ܪܵ
 ܒ݂ ܢ ܥܸ ܒ݂ ܡ̣

ܪܲ
ܚ ܐ ܬܸ

ܗ: ܕܠܵ ܪܥܹ
ܐܲ
ܢ  ܠ ܡ̣ ܚܸ ܕ݂ ܢ ܕܲ

ܦܸܪܥܘܿ

، برانِيّينَ نَ العِ بَ مِ ، لِئَلّا تُخرَ هِ ، الّذي خافَ على أَرضِ ونُ رعَ فِ AR

TR perʿōn da-d-ḥel men arʿēh: d-lā teḥrav men ʿevrāyē.
EN Pharaoh, who feared for his land, lest it be laid waste by the Hebrews,
FR Pharaon, qui craignait pour sa terre, qu'elle ne fût dévastée par les Hébreux,



ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܥ̣ ܗ̄ ܒܲ
 ܐ ܛܲ ܡܵ ܝܲ ܗ ܒ ܡܹ

ܥܲ
ܐ: ܘ ܘ̣ܵ  ܢܸܩ̣ ܗ̄ ܚܲ ܐ 

ܪܵ
ܗ ܐ ܒܢܲ ܠܹ ܥܘ̈

. هُ في البَحرِ قَ هوَ نَفسُ رِ م غَ هُ عَ ، ومَ طفالَ في النَّهرِ قَ الأَ أَغرَ AR

TR ʿwlē b-nahrā ḥaneq (h)wā: w-ʿamēh b-yamā ṭabaʿ (h)wā.
EN drowned the infants in the river, and with them was himself drowned in the sea.
FR noya les enfants dans le fleuve, et avec eux lui-même fut noyé dans la mer.

ܕܹܗ.‏ ܒ݂
ܥܲ
ܐ  ܚܪܹܢܵ

ܐ ܐ̄ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ: ܕ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕ݂ܵܐ   ܒ݂ ܐܢܝܼ ܕܲ ܘܡܵ

، رَ لَ إلَهٍ آخَ مَ هُ عَ لَ عَ ، جَ دِ سَ نِ الجَ قَ أَكاذيبَ عَ لَ وماني، الّذي اختَ AR

TR w-mānī  da-b-dhā ʿal paghrā: d-alāhā ḥrēnā ʿavdēh.
EN And Mani, who fabricated lies about the body, made it the work of another god,
FR Et Mani, qui forgea des mensonges sur le corps, en fit l'œuvre d'un autre dieu,

ܐ܀ ܫܵ ܝܼ ܗ ܕܒ݂ ܝܠܹ ܚܲ ܩ  ܠܸ ܢܛܲ ܪ: ܕܲ
ܡܲ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ ܠܕܵܐ  ܝܲ ܝܼ  ܤܠ̣

ܐܲ


. يرِ رّ ةَ الشِّ لَ قُوَّ ي يُبطِ ، لِكَ مَ عَ ما زَ ، كَ ةَ لادَ فَضَ الوِ رَ AR

TR aslī  yaldā aykh d-emar: da-nṭaleq ḥaylēh d-b-ī shā.
EN he rejected childbearing, as he claimed, in order to destroy the power of the Evil One.
FR il rejeta l'enfantement, comme il le prétendait, afin de détruire la puissance du Mauvais.

.‏ ܦܹܝܗ̇
ܚܠܵ ܕܲ

 
ܬ݂ܵܐ ܠ  ܥܸ

ܗ̣̄ܝ
ܝܕܵܐ  ܐܲ ܫܢܵܘ: 

ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
ܩ

ܦܲ
ܝܢ  ܝܢ ܕܹ ܠܹ

ܗܵ

؟ لِكَ راءَ ذَ ةُ وَ لَّ يَ العِ وا — فَما هِ لّ ونَ الّذينَ ضَ ظّ لاءِ الفَ ؤُ ا هَ أَمّ AR

TR hālēyn dēyn paqrē da-shnāw: aydā (h)ī  ʿelthā da-ḥlāpēyh.
EN But these coarse ones who have gone astray — what is the reason behind it?
FR Mais ces grossiers qui se sont égarés, quelle en est la raison ?



ܢܵܐ܀ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܕܝܼ
ܝܗܘܿ ܠܲ

ܐ ܥ
ܥܦܵ ܐܲ

ܐ:  ܛܢܵ ܒܲ
ܤܢܵܘ 

ܐ ܘܲ
ܪܵ
ܘ ܘ ܓܵ ܡ̣ ܪܚܸ

ها. ةُ قَضاءَ مَ كَ مِ المَح يهِ لَ ت عَ فَ ؛ فَضاعَ بَلَ ضوا الحَ نى وأَبغَ بّوا الزِّ أَحَ AR

TR rḥemw gāwrā wa-snāw ba-ṭnā: aʿpā ʿlayhōn bēyth d-ī nā.
EN They loved adultery and hated conception; the tribunal has doubled its judgment against them.
FR Ils ont aimé l'adultère et haï la conception ; le tribunal a doublé son jugement contre eux.

ܠܕܵܐ.‏ ܝܲ ܘ 
ܠܵ ܟ݂ ܐ ܘܲ

ܪܵ
ܘ ܘ ܓܵ

ܪܵ
 ܢ: ܫ̣ ܪܝܼ ܥܘܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܝܵܢܹ̈
ܕܲ
ܦ 

ܐܵ

ةَ، لادَ نَعوا الوِ نى ومَ قوا الزِّ وا، أَطلَ مُ ، إذ عَ ضاةُ تّى القُ حَ AR

TR āp da-yānē da-ʿwī rī n: shrāw gāwrā wa-khlāw yaldā.
EN Even the judges, being blind, have loosed adultery and forbidden childbearing,
FR Même les juges, étant aveugles, ont délié l'adultère et interdit l'enfantement,

ܗܝ܀ ܘܼ ܥ݂ ܒ݂ ܬܲ ܘ  ܡܼ ܚܸ
ܬܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܩܛܝܼ ܠܲ

ܗܝ: ܘ ܘܼ ܩܼ ܒ݂ ܫܲ ܪܘ 
ܡܲ ܫܲ ܐ  ܝܵܢܵ ܠܨܒ݂

. قاضاةِ يَّدوهُ لِلمُ يَّ فَقَ رارِ علَ الاضطِ ا الفِ ، أَمّ قوهُ أَطلَ أوا فَ رَّ يَّ تَجَ علَ الإرادِ الفِ AR

TR l-ṣvyānā shamarw shavqī ūhī : w-la-qṭī rā taḥemī w tavʿūhī .
EN the willed act they dared to let go free, but the constrained act they bound to prosecute.
FR l'acte voulu, ils ont osé le laisser libre, mais l'acte contraint, ils l'ont astreint à poursuite.

ܝܵܐ.‏ ܫܘܿ
ܪܵ
ܬ݂  ܡܲ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ: ܠܵ ܝܵܢܵ ܨܒ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܪܵ
ܘ ܠ ܓܵ ܥܲ



، مُ بُ الحاكِ ، لا يَغضَ يٌّ نى، وهوَ إرادِ على الزِّ AR

TR ʿal gāwrā da-b-ṣvyānā: lā methḥamath rāshōyā.
EN Over adultery, which is willed, the ruler does not grow angry,
FR Contre l'adultère, qui est voulu, le magistrat ne s'irrite pas,



ܥܵܐ܀ ܘܿ ܒܲ
ܙ ܬܵ ܓ݂

ܪܵ
ܐ  ܤܓܸ݁ ܐ: ܡܲ ܩܕܵܢܵ ܦܘܼ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܛܢܵ ܒܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ

ا. دًّ عي جِ بُ المُدَّ ضَ دُّ غَ ، فَيَحتَ مرِ ، الآتي بِالأَ بَلِ ا على الحَ أَمّ AR

TR w-ʿal ba-ṭnā da-b-pūqdānā: masge rāghz tābaō ā.
EN but over conception, which comes by command, the prosecutor rages exceedingly.
FR mais contre la conception, qui vient par ordre, l'accusateur s'emporte à l'excès.

ܐ.‏ ܬܵ ܠ ܟܹܐܢܘܼ
ܥܲ
ܗ  ܠ ܠܹ ܐ ܒܛܝܼ ܐ: ܘܠܵ ܝܵܢܵ ܕܲ ܐ 

ܥܹ̇
 ܘ ܒܵ ܗܼ̄ ܐ 

ܟܸܤܦܵ

، دلِ مُّ بِالعَ ةَ يَطلُبُ القاضي، ولا يَهتَ ضَّ الفِ AR

TR kespā hāw bāʿē da-yānā: w-lā b-ṭī l lēh ʿal kēnūtā.
EN It is silver the judge seeks, and he does not care for justice,
FR C'est l'argent que le juge recherche, et il ne se soucie pas de la justice,

ܕ܀ ܘܠܸ
ܐ ܕܐܵ ܗܝ ܡܵ ܕ݂ܵܘ̈  ܐ ܠܐܝܼ ܪ: ܕܢܹܐܬܸ

ܐܲ
 ܓ݂ܵ ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܗ ܠ ܐ ܠܹ ܗܡܸ

ܕܡܲ

. لَدَ تى وَ يهِ مَ عَ في يَدَ قَ اني، لِيَ رُ على الزّ نَّهُ يَصبِ لأَ AR

TR d-mahme lēh l-aynā d-ghāar: d-nēte l-ʾī dhāwhī  mā d-āwled.
EN for he is patient with the adulterer, so that he may come into his hands once he has begotten a
child.
FR car il patiente avec l'adultère, pour qu'il tombe entre ses mains une fois qu'il aura engendré un
enfant.

ܗ. ܠܹ ܢ ܕܝܼ ܙ ܡ̣ ܝܵܐ ܓܠܝܼ ܪܘܿ ܐ: ܒܵ
ܥܵ ܝܼ ܒ݂ ܬ݂ ܠܲ

ܐ 
ܥܵ ܘܿ ܒ݂ ܘܒܹܝܬ݂ ܬܵ

، ا لَهُ مِمّ مُ الخالِقُ  ، يُحرَ يهِ لَ عى عَ عي والمُدَّ وبَينَ المُدَّ AR

TR w-bēyth tāvō ā la-thvī  ā: bārōyā glī z men d-ī lēh.
EN And between the plaintiff and the defendant, the Creator is deprived of his own,
FR Et entre l'accusateur et l'accusé, le Créateur est privé de son bien,



ܩ܀
ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܗܝ ܡܸ ܕ݂ܵܘ̈  ܕ݂ ܐܝܼ ܒ݂ܵ ܥ ܠ: ܘܲ

ܩܹ̇
 ܚܪܹܝܢ ܫܵ

ܐ̄ ܒ݂ ܘܲ ܕ݂ ܝܵܗܹ̇ ܚܲ ܕ

. بُ يهِ يُنهَ لُ يَدَ مَ ، وعَ ذُ رَ يَأخُ ا يُعطي وآخَ دً نَّ واحِ لأَ AR

TR d-ḥadh yāhēv wa-ḥrēyn shāqēl: wa-ʿvādh ʾī dhāwhī  mestaraq.
EN for one gives and another takes, and the work of his hands is plundered.
FR car l'un donne et l'autre prend, et l'œuvre de ses mains est pillée.

.‏ ܕ݂ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܢ ܒܢܲ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ: ܐܝܼ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܡ ܕ

ܠܲ
ܗ  ܬܹ ܘܼ ܝܵܪܬ݁

م، هُ عَ نَ ولادُ الّذينَ صَ مُ الأَ ، هُ ما قيلَ ، كَ ميراثُ اللهِ AR

TR yārtūtēh lam d-alāhā: ʾī tayhōn b-nayā da-ʿbadh.
EN The inheritance of God, it is said, are the children he has made,
FR L'héritage de Dieu, dit-on, ce sont les enfants qu'il a faits,

ܐ܀ ܓܵ ܘܵ ܗ ܕܙܘܼ ܡܠܹ
ܥܲ
ܢܝܼ ܠ

ܦܲ
ܐ: ܕ ܪܤܵ

ܟܲ
 ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܪܹ̈
ܐ ܕܦܹܐ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܘ

. واجِ بَ الزَّ ، الّذي يُكافِئُ تَعَ مِ حِ رِ في الرَّ ةُ الثَّمَ وأُجرَ AR

TR w-aghrā d-pērē da-b-karsā: d-panī  l-ʿamlēh d-zūwāgā.
EN and the wage of the fruit in the womb, which repays the labor of marriage.
FR et le salaire du fruit dans le sein, qui rétribue le labeur du mariage.

ܐ.‏ ܬܵ ܝܟ݂ ܟܹܐܢܘܼ ܐܲ ܪ 
ܩܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ

ܪܥܵ ܐܲ ܗ ܕ ܠܹ ܘܼ
ܗ ܥܵ ܩ̣ ܠܹ ܥܬܸ

ܐܲ


، نَّهُ بِرٌّ أَ مُ كَ ، وصارَ يُكرَ تُقَ رضِ قَد عَ رُّ الأَ شَ AR

TR aʿteq lēh ʿāūlēh d-arʿā: w-ethyaqar aykh kēnūtā.
EN The wrong of the earth has grown old, and is now honored as though it were righteousness,
FR Le mal de la terre a vieilli, et il est maintenant honoré comme s'il était justice,



ܐ܀ ܠܹ ܛ̈ ܥܲ
ܝܢܵܬ݂   ܒܲ

ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܢ̈ ܢ: ܤܲ ܟ݂ܵܘܸ ܢ
ܕܲ
ܚ 

ܪܲ
ܡ

ܘܼ ܡܲ ܢܼ
ܘܡܲ

؟ دينَ ةَ بَينَ الفاسِ مورَ المَمقوتَ مَ الأُ ؤُ أَن يَصِ ن يَجرُ ومَ AR

TR w-manī ū mamraḥ da-nkhāwen: sanyāthā ba-ynāth ʿaṭlē.
EN and who dares to brand hateful things among the corrupt?
FR et qui donc ose flétrir les choses odieuses parmi les corrompus ?

ܐ ܟܠܢܵܫ. ܤܹ̇ ܐ ܒܵ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܚ ܟܠܢܵܫ: ܘ ܨܲ
ܘ̣ ܢܵ ܐ ܗ̄ ܡܵ ܤܟܹ݁ ܒܐܸ

، دٍ لُّ أَحَ نُ كُ فَّ عَ تَ ةِ يَ قيقَ ، وبِالحَ دٍ لُّ أَحَ عُ كُ رِ يَلمَ بِالمَظهَ AR

TR b-eskēmā hāw nāṣaḥ klnāsh: w-ba-shrārā bāsē klnāsh.
EN In appearance everyone shines, but in truth everyone rots,
FR En apparence chacun brille, mais en vérité chacun pourrit,

ܡ܀
ܪܲ
ܡ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܒܓܸܠܝܵܐ ܡܸ

ܐܦܵ ܠ: ܘܙܹ
ܠܲ

ܡܲ ܬ݂ ܫܬܵܐ ܒܓܸܢܝܵܐ ܡܸ ܩܘܼ

. ةً لانِيَ يفُ يُرفَعُ عَ ا، والزَّ رًّ قُّ يُقالُ سِ الحَ AR

TR qūshtā b-genyā methmalal: w-zēpā b-gelyā methramram.
EN Truth is spoken in secret, while falsehood is exalted in the open.
FR La vérité se dit en secret, tandis que le mensonge s'exalte au grand jour.

ܡ.‏ ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܗ ܡܸ ܬܹ ܤܝܘܼ ܟܲ

 ܒ݂ ܪܹܩ ܟܠܢܵܫ: ܘܲ ܗ ܡܵ ܬܹ ܠܝܘܼ ܓܲ


، خُ لَطَّ تَ هِ يَ نِ ، بَينَما في باطِ هُ رَ لُ ظاهِ دٍ يُصقِ لُّ أَحَ كُ AR

TR galyūtēh mārēq klnāsh: wa-b-kasyūtēh methkatam.
EN Everyone polishes his outward self, while in his hidden self he is stained,
FR Chacun polit son dehors, tandis qu'en son dedans caché il est souillé,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕܹܗ  ܒ݂

ܥܲ
ܪܹܗ  ܒ݂ ܚܲ ܕܹܗ: ܘ

ܘܿ ܒܲ
ܪܢܵܫ ܠܥܵ ܩ ܒܲ

ܒܹ̇
 ܫܵ

. هُ هُ إلَهَ فيقَ لُ رَ ، ويَجعَ هُ كُ الإنسانُ خالِقَ يَترُ AR

TR shābēq ba-rnāsh l-ʿābaōdēh: w-ḥavrēh ʿavdēh alāhā.
EN man forsakes his Maker, and makes his fellow man his god.
FR l'homme abandonne son Créateur, et fait de son semblable son dieu.



ܐ. ܬܲ  ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ
ܬܲ
 ܝܵܢܘܼ ܪܬ݁ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܕ 337

ܐ.
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܗܝ: ܕ ܘ̈ ܤܵ ܢ ܐܵܦ ܢܵܡܘܿ ܩܝܼ ܝܼ ܐ ܫܒ݂ ܗܵ

ةٌ؛ نَّها زائِدَ أَ ، كَ ةٌ تروكَ ا مَ ذا نَواميسُ اللهِ أيضً وَ هُ AR

TR hā shvī qī n āp nāmōsāwhī : d-alāhā aykh yatī rē.
EN Behold, even the laws of God are abandoned, as though superfluous,
FR Voici, même les lois de Dieu sont abandonnées, comme superflues,

ܢ܀ ܬܲ
ܥ ܫܡܲ ܥ ܡܲ ܠܫܵ ܠܝܵܐ ܒܟ݂ ܐ: ܨܲ

ܝܵ ܫܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܩܕܵܢܵ ܠܦܘܼ ܘܲ

. ةٍ لَّ ساعَ نا كُ عُ سامِ يلُ مَ ، تَم ةِ الإنسانِ يَّ صِ ولِوَ AR

TR wa-l-pūqdānā nāshāyā: ṣalyā b-khlshāʿ mashmaʿtan.
EN and to human commandment our hearing bends at every hour.
FR et vers le commandement humain notre ouïe s'incline à toute heure.

ܢ. ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܗܝ ܤܲ ܘܿ
ܪ̈ܵ
ܦܵ ܐ ܤܵ

ܪܵ
ܩ ܢ: ܘܫܘܼ ܠܝܼ ܠܝܼ

ܕܲ
ܗܝ 

ܘܿ
ܪ̈ܵ
 ܐ ܤܢܹܐܓ݂

ܪܵ

ܪܵ
ܫ

، ثيرونَ بِ كَ ذِ ةُ الكَ بَ تَ ، وكَ قِّ قَليلونَ حامو الحَ مُ AR

TR shrārā snēghrāōhī  da-l-ī lī n: w-shūqrā sāpārāōhī  sagī ī n.
EN Truth's advocates are few, and falsehood's pleaders are many,
FR Les avocats de la vérité sont peu nombreux, et les plaideurs du mensonge sont nombreux,

ܐ܀ ܠܵ ܡܵ ܗ̇ ܠܤܸ ܘ ܠܵ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܕܹ
ܗ̈ ܐ: ܤܵ ܚܹ̈

ܠܵ ܦܲ
ܐ ܘ

ܪܹ̈
ܟܵ

ܐܲ
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ܐܵ

. مالِ ا لِلشِّ هودً ، صاروا شُ ةُ لَ مَ حونَ والعَ لّا تّى الفَ حَ AR

TR āp akārē w-palāḥē: sāhdē hwāw lāh l-semālā.
EN Even farmers and laborers have become witnesses for the left.
FR Même les laboureurs et les ouvriers sont devenus témoins pour la gauche.



ܐ.‏ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܩ ܠܲ

ܬ݂  ܐ ܢܚܸ
ܐܦܵ ܦ ܙܹ

ܐ: ܚܠܵ ܝ̈ܛܹ ܠܹ ܬ݂
ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܝܢ  ܐ ܕܹ

ܫܹ̈ ܢܸ

، يفِ ن أجلِ الزَّ تالِ مِ لْنَ إلى القِ ، نَزَ عاتِ المُصارِ ، فَكَ ا النِّساءُ أمّ AR

TR neshē dēyn aykh athlēyṭē: ḥlāp zēpā nḥeth la-qrāvā.
EN But women, like athletes, have gone down to battle for falsehood,
FR Mais les femmes, comme des athlètes, sont descendues au combat pour le mensonge,

ܢܹܝܢ܀ ܘ ܐܸ ܛܼ ܚܸ ܫܲ ܐ ܕ ܠܹ ܪ: ܠܥܵܘ̈ ܩܲ
 ܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ ܝܼ ܓ݂ܵ ܪ

ܕܲ
 ܒ݂ ܘܲ

. نَّ دوهُ شرارَ الّذينَ أَفسَ ، الأَ ةِ الأبرارِ جَ رَ مَت في دَ وأَكرَ AR

TR wa-b-da-rghā d-kēnē ī qar: l-ʿāwlē d-shaḥeṭī w enēyn.
EN and it has honored, in the rank of the righteous, the wicked who have corrupted them.
FR et elle a honoré, au rang des justes, les méchants qui les ont corrompues.

ܐ.‏
ܪܹ̈

ܩܵ ܫܲ ܢ  ܢܘܿ ܐ ܐܸ ܙܹ

ܚ̈ ܦܲ
: ܕ ܤܝܼ ܕ݂ ܢܲ ܢ ܒܲ ܢܝܼ ܒ݂̈  ܐ ܙܲ

ܡܵ ܟ݂ ܘܲ

، قِحينَ بونَ وَ رَ الكاذِ هَ ، ظَ بَرتُ ، إذِ اختَ ةً رَّ م مَ وكَ AR

TR wa-khmā zavnī n badh nasī : d-paḥzē enōn shaqārē.
EN And how many times, when I have tested it, have liars proven shameless,
FR Et combien de fois, quand je l'ai éprouvé, les menteurs se sont montrés insolents,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܢܵܢ ܒܹܝܬ݂ ܐܝܼ ܡܝܼ
ܐܲ
ܐ: 

ܬܵ ܘܼ ܟ݂ ܢܝܼ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܡܵ ܤܟܹ݁ ܒܐܸ

م. قيمينَ بَينَ أَيديهِ ، بَقينا مُ عِ ةِ التَّواضُ مَ تَ سِ وتَح AR

TR b-eskēmā da-khnī khūtā: amī nān bēyth ʾī dayhōn.
EN under the guise of modesty we abide continually at their hands.
FR sous l'apparence de la modestie, nous demeurons sans cesse entre leurs mains.



. ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܕܲ
ܐ 

ܠܵ ܕ݂ ܐ ܠܫܸ ܐܬܸ : ܕܬܹ ܬ݂ܵܐ  ܥܝܼ ܐ ܛܵ ܘܵ ܗ̣̄ܝ ܚܵ
ܐ ) ܠܵ ܕܠܝܼ

، ةِ طيئَ أتِيَ إلى إغراءِ الخَ ، أن تَ الَّةِ اءَ الضّ وّ هلٌ هوَ على حَ سَ AR

TR d-l-ī lā (h)ī  ḥāwā ṭāʿī thā: d-tēte l-shedhlā da-ḥṭī thā.
EN Easy is it for the erring Eve to come to the enticement of sin,
FR Facile est-il pour Ève errante de venir à la séduction du péché,

ܕܵܢܵܐ܀ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܠ

ܩܵ ܝܼ ܦܫܝܼ ܓ݁ : ܕܤܲ ܝܗ̇ ܝܢ ܥܠܹ
ܥܹ̇

ܐ ܩܵ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ ܘܲ

ا. دًّ بِ جِ طَ ةُ العَ ريعَ يها، أنَّها سَ لَ لُ يَصرُخونَ عَ سُ والرُّ AR

TR wa-shlī ḥē qāʿēyn ʿlēyh: d-sagī  pshī qā l-avdānā.
EN and the apostles cry out concerning her, that she is very quick to ruin.
FR et les apôtres crient à son sujet, qu'elle est très prompte à la ruine.

.‏ ܗ̇ ܬܵ ܓ݂ܵ  ܝܼ ܪ̈ܓ݂  ܕܲ
ܫܬܵܐ ܫܡܸ : ܠܬܸ ܡ ܪܸܥܝܵܢܵܗ̇

ܕܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܡܵ

واتِها، هَ ةِ شَ دمَ ها، إلى خِ مَ فِكرُ دَّ تى تَقَ مَ AR

TR mā d-ethqadam reʿyānāh: l-teshmeshtā da-rghī ghātāh.
EN When her mind is given over beforehand to serving her desires,
FR Quand son esprit s'est livré d'avance au service de ses désirs,

܀ ܝܵܢܵܗ̇ ܒ݂  ܨܸ
ܗ̇ ܡܵ ܥܲ

ܢ  ܪܝܼ
ܥ̇ ܝܹ̈ܐ: ܕܤܵ  ܢܵ ܙܲ ܐ ܠ

ܒܵ ܫ̇ ܐ ܚܵ ܠܹ ܘܼ̈  ܒܬ݂

تَها. شيئَ ها مَ عَ لونَ مَ ، الّذينَ يَفعَ ناةَ ذارى الزُّ بَت عَ سِ حَ AR

TR b-thūlē ḥāshbā l-zanāyē: d-sāʿrī n ʿamāh ṣevyānāh.
EN she counts as virgins the fornicators who work their will with her.
FR elle compte pour vierges les fornicateurs qui accomplissent avec elle leur volonté.



.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܠܵ ܗ̇ ܥܵܘܵ ܐ ܠܵ ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ : ܒܢܲ ܗ̇ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܗܦܸܟ݂ ܚܘܼ ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

، ها ظالِمٌ ندَ ، فَهوَ عِ ةِ فَّ ها، إلى العِ دُّ فِكرَ رُ ن يَ لُّ مَ وكُ AR

TR w-aynā d-mahpekh ḥūshāvāh: b-nakhpūtā lāh ʿāwālā hāw.
EN And whoever turns her thought back to modesty is, to her, a wrongdoer,
FR Et quiconque ramène sa pensée à la pudeur est, pour elle, un malfaiteur,

ܗ܀ ܠܬܹ ܒܸ݁ ܚܲ ܣ̣  ܟܸ݁
ܐܲ
ܐ ܕ

ܬ݂ܵ  ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢܵܢ: ܕ ܚܲ  ܗ ܕܝܘܿ ܕ݂ ܪܹܫܹ ܗ̇ ܘܤܵ

. تهُ ها أَهلَكَ بَّخَ رأةَ الّتي وَ ، أنَّ المَ دٌ ا شاهِ نّ أسُ يوحَ ورَ AR

TR w-sāhdh rēshēh d-yōḥanān: d-a(n)tthā d-akes ḥabeltēh.
EN and the head of John bears witness, that the woman he rebuked destroyed him.
FR et la tête de Jean en témoigne, que la femme qu'il avait reprise le fit périr.

.‏ ܢܬܵܐ ܝܚܵ ܫܲ ܡ
ܠܲ
ܐ 

ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܦ: ܢܲ ܦ݂ ܝܵܘܤܸ ܠܸ
ܐܲ
ܐ  ܢܵ ܘܵ

ܒܬܵ

، ةِ دَ راوِ ةَ لِلمُ فَّ ، العِ فُ لَّمَ يوسُ عِ عَ دَ في المُخ AR

TR b-tāwānā alef yāwsep: nakhpūtā la-mshayḥāntā.
EN In the chamber Joseph taught modesty to the temptress,
FR Dans la chambre, Joseph enseigna la pudeur à la séductrice,

ܢ܀ ܓܵ ܐ ܕܡܲ ܒܵ ܘܼ ܐ ܘܓ݂
ܪܹ̈
 ܤܘܼ

ܐܲ
ܐ: ܒ ܒ݂ܵ  ܗ̇ ܛܵ ܠܵ ܒ݂ ܗ ܚܘܼ ܥܬܹ

ܪܲ
ܦ ܘܲ

انًا. جّ بِّ مَ يودِ والجُ ، بِالقُ ن إحسانِهِ ها عَ تهُ فَسادُ زَ وجَ AR

TR wa-praʿtēh ḥūvlāh ṭāvā: b-asūrē w-ghūbā d-magān.
EN and her corruption repaid his goodness with chains and a pit, for nothing.
FR et sa corruption paya son bienfait de chaînes et d'une fosse, pour rien.



ܝܹ̈ܐ.‏  ܠܕܵ
ܟܲ
ܐ ܘ ܪ̈ܫܹ ܚܲ ܥ 

ܪܲ
 ܬ݂ ܠܲ

 : ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ  ܐ ܕܢܸܩ̈
ܠܵ ܐ ܪܸܓ݂ ܓ݂ܵ  ܕܪܝܼ

، لدانِيّينَ ةِ والكِ رَ حَ ، إلى بابِ السَّ مُ النِّساءِ ةٌ قَدَ بَ راغِ AR

TR d-rī ghā reghlā d-neqvāthā: la-thraʿ ḥarshē w-kaldāyē.
EN The foot of women is eager for the door of sorcerers and Chaldeans,
FR Le pied des femmes est avide de la porte des sorciers et des Chaldéens,

ܪܘ܀ ܬܲ
ܬܲ
ܤ ܐ ܐܸ ܡܹ̈ ܓܵ ܡ ܦܸܬ݂ ܐ: ܒܫܸ

ܕܹ̈
ܐ ܝ̈ ܫܹ ܚܲ ܠ

ܐ ܘܦܵ ܡܹ̈ ܨܘܿ ܘܩܵ

. قوالِ وا بِاسمِ الأَ مَ ، احتَ ياطينِ ةُ الشَّ دَ بَ افونَ وعَ رّ والعَ AR

TR w-qāṣōmē w-pālḥaī  shēdē: b-shem pethgāmē estatarw.
EN and diviners and servants of demons have sheltered themselves under the name of holy sayings.
FR et les devins et les serviteurs des démons se sont abrités sous le nom des paroles saintes.

ܐ.‏ ܕܫܵ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܒ݂ܵ
ܬܵ ܟ݂ ܠܲ

 : ܬ݀
ܠܲ
 ܕܹ̈ܐ ܥܸ ܐ ܐ ܕܫܹ

ܪܬܵ ܘܼ ܐܓ݂ ܬܸ

، دسِ تابِ روحِ القُ لَت، إلى كِ خَ ياطينِ دَ ةُ الشَّ ارَ تِج AR

TR teghūrtā d-shēdē ʿelat: la-khtāvā d-rūḥā d-qūdshā.
EN The traffic of demons has entered into the book of the Holy Spirit,
FR Le trafic des démons est entré dans le livre de l'Esprit Saint,

ܤܘ܀ ܘܲ ܓܵ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܦܹ̈
ܢ ܐ ܛܲ ܨܡܵ ܐ: ܒܩܸ ܫܹ ܕܝܼ

ܩܲ
ܐ  ܡܹ̈ ܓ݂ ܦܸܬ݂ ܒ݂ ܘܲ

. رافَةِ نجاسُ بِالعِ رَ الأَ ، تَستَّ ةِ سَ دَّ قَ وبِالأقوالِ المُ AR

TR wa-b-pethghmē qadī shē: b-qeṣmā ṭanpē ethgāwasw.
EN and by holy sayings the unclean have covered themselves in divination.
FR et par des paroles saintes les impurs se sont couverts dans la divination.

ܝܘܬ1

]...[ AR

TR ywt
EN [...]
FR [...]
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ܐ.
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܕ ܒܵ ܗ ܚܘܼ ܐ: ܕܦܵܓ݂ ܠܹ ܫܹ

ܪ̈ܵ
 ܚܲ ܢ  ܝܼ ܢܛ̇ ܒ݂ ܩܵ ܐ ܬܘܼ

ܠܵ

ت، دَ قينَ قَد بَرَ ادِ ةَ الصّ بَّ حَ ، لأنَّ مَ ةُ بَعدُ رَ حَ لا يَخشى السَّ AR

TR lā tūv qānṭī n ḥarāshē: d-pāgh lēh ḥūbā d-sharī rē.
EN Sorcerers fear no longer, for the love of the faithful has grown cold,
FR Les sorciers ne craignent plus, car l'amour des fidèles s'est refroidi,

܀ ܫܬܵܐ ܢ ܩܘܼ ܐ ܡ̣
ܪܘ ܟܸܤܦܵ

ܩܲ
 ܝܲ ܢ: ܕ ܝ̈ܗܘܿ ܦܲ

ܐܲ
ܘ ܒ ܠܼ

ܩܲ
ܢܹܐ ܫ ܫܵ

ܪܹ̈
ܘ

. قِّ ةَ على الحَ ضَّ م، إذ آثَروا الفِ هِ جهِ ساءُ في وَ ؤَ وقامَ الرُّ AR

TR w-rēshānē shqalī w b-apayhōn: d-yaqarw kespā men qūshtā.
EN and the rulers have taken up their cause, for they have esteemed silver above truth.
FR et les chefs ont pris leur parti, car ils ont estimé l'argent plus que la vérité.

ܐ.‏ ܡܵ ܥܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܐ ܟܵܗܢܵ ܗܘܵ ܢ: ܘܲ ܝ̈ܗܘܿ ܝܢܲ

ܥܲ
ܪܟܸܢܘ 

ܐܲ
ܐ 

ܪܹ̈

ܦܵ ܤܵ

، عبِ الشَّ نُ كَ م، وصارَ الكاهِ هُ نَ ةُ أَعيُ بَ تَ قَ الكَ أَطرَ AR

TR sāpārē arkenw ʿaynayhōn: wa-hwā kāhnā aykh ʿamā.
EN The scribes have lowered their eyes, and the priest has become like the people,
FR Les scribes ont baissé les yeux, et le prêtre est devenu comme le peuple,

ܐ܀ ܡܵ ܤܵ ܚܲ ܐ  ܠܹ
ܟ̈ ܗܝ ܤܲ ܐܘܼ

ܪܵ
: ܩ ܒ݂ ܩܸ

ܥܲ
ܡ ܢ ܘܲ

ܐ̇ ܐ ܕܛܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

ا. سودً الُ حَ هّ ، يَدعوهُ الجُ تِّشُ ثُ ويُفَ ن يَبحَ لُّ مَ وكُ AR

TR w-aynā d-ṭān wa-mʿaqev: qrāūhī  saklē ḥasāmā.
EN and whoever investigates and examines, the foolish call him envious.
FR et quiconque enquête et examine, les insensés l'appellent envieux.



.‏ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܐ ܒܲ ܪܨܵ
ܩܲ
ܟܹܠ

ܗ: ܐܵ ܪܡܝܼ ܠܹ
ܐܲ
ܬ݂ܵܐ   ܐ ܟܤܝܼ

ܕܬܵ ܡܨܝܼ

، ةِ ليقَ ةً في الخَ يَّ فِ ةً خَ بَكَ بَ الواشي شَ نَصَ AR

TR mṣī dtā ksī thā armī  lēh: ākēlqarṣā ba-b-rī thā.
EN The slanderer has cast a hidden net in creation,
FR Le calomniateur a jeté un filet caché dans la création,

ܗܝ: ܕܒܸܐܤܟܹܝܡ ܐܸܤܟܹܝܡ ܕ݂ܵܘ̈  ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܕܵܐ ܕ ܗ̇ ܒܐܝܼ ܡ̣ܵ  ܘܤܵ

ةٍ مَ ، لِيَملأوها بِسِ هِ ها في أَيدي تَلاميذِ عَ ضَ ووَ AR

TR w-sāmāh b-ʾī dā d-talmī dhāwhī : d-beskēym eskēym
EN and put it into the hands of his disciples, that with one guise
FR et il l'a mis entre les mains de ses disciples, afin que d'un artifice

܀ ܢܵܗ̇ ܠܘܿ ܢܡܲ

. ةٍ مَ فَوقَ سِ AR

TR nmalōnāh.
EN upon another they might fill it.
FR à un autre, ils le remplissent.

ܗ. ܕܬܹ ܡܨܝܼ
ܠܲ
ܝܕܵܐ  ܪܸܓ݂ ܨܲ

ܓܲ
ܐ: ܡ ܡܹ̈ ܓ݂ܵ  ܠ ܦܸܬ݂

ܩܹ̇
 ܕ݂ ܫܵ ܕ݂ ܟܲ ܚܲ

، هِ كِ رَ يدَ إلى شَ ، يُغري الصَّ ةً سَ دَّ قَ ذُ أَقوالًا مُ ، إذ يَأخُ دٌ واحِ AR

TR ḥadh kad shāqēl pethghāmē: mgaregh ṣaydā la-mṣī dtēh.
EN One, while taking up holy words, lures prey to his snare,
FR L'un, tout en prenant des paroles saintes, attire la proie vers son filet,



ܕܵܢܵܐ܀ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܠ ܫܹ̈ ܪܹܐ ܟܸܢ

: ܩܵ ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܢܵ ܩܲ
ܐ ܕ ܚܵ ܐ ܒܪܸܬ݂ ܚܪܹܢܵ

ܐ̄

. لاكِ موعَ إلى الهَ ، يَدعو الجُ بواقِ وتِ الأَ ، بِصَ رُ وآخَ AR

TR ḥrēnā b-rethḥā d-qarnāthā: qārē kenshē l-avdānā.
EN another, with the blare of horns, calls crowds to destruction.
FR l'autre, par le fracas des cornes, appelle les foules à la perdition.

ܐ.‏ ܝܼ̈ܡܹ ܡ
ܬܲ
ܐ ܠ

ܠܵ ܕ݂ ܐ ܫܸ ܪܡܸ ܗ: ܕܢܲ ܠ̣ ܠܹ
ܩܲ
ܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ ܫ ܪ̈ܡܹ

ܓܲ
ܕ݂  ܚܲ

، طاءِ ا لِلبُسَ كً رَ بَ شَ ، لِيَنصِ ظامَ الأبرارِ ذَ عِ دٌ أَخَ واحِ AR

TR ḥadh garmē d-kēnē shqal lēh: d-narme shedhlā l-tamī mē.
EN One has taken up the bones of the righteous, to cast a snare for the simple,
FR L'un a pris les ossements des justes, pour tendre un piège aux simples,

ܐ܀ ܛ̈ ܦܫܝܼ ܒܲ
ܝ  ܝܲ ܥ ܥ̇ ܛܘܼ

ܪܲ
 ܐ: ܙܵ ܘܹ̈ ܝ

ܕܲ
ܢ 

ܓܵ ܘܼ ܐ ܒܒ݂ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܘܲ

. طاءِ لالَةَ بَينَ البُسَ عُ الضَّ ، يَزرَ ياطينِ يانِ الشَّ ذَ ، بِهَ رُ وآخَ AR

TR wa-ḥrēnā b-b-w-gān da-ywē: zāraʿ ṭūʿyaī  ba-pshī ṭ.
EN and another, by the ravings of demons, sows error among the simple.
FR et l'autre, par les délires des démons, sème l'erreur parmi les simples.

ܐ.‏ ܬܵ ܠܘܼ ܝܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܒ ܚܪܹܢܵ

ܐ̄ ܐ: ܘܲ
ܬܵ ܫܘܼ ܝܼ ܚܒ݂ ܒܲ

ܠ  ܥܘܸ ܕ݂ ܡܲ ܚܲ

، ةِ رُ بِالنِّياحَ مُ بِالبَلوى، وآخَ دٌ يَظلِ واحِ AR

TR ḥadh maʿwel ba-ḥvī shūtā: wa-ḥrēnā b-avī lūtā.
EN One does wrong through affliction, and another through mourning,
FR L'un fait le mal par l'affliction, et l'autre par le deuil,



܀ ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܚ̈ ܐ ܘܠܘܼ ܥܹ ܐ ܩܡܝܼ
ܪܹ̈
ܛ ܐ: ܕܩܸ

ܬܵ ܡܐܘܼ ܐ ܛܲ ܚܵ ܝܼ ܢܹܐ ܫܟ݂ ܟ݂ܵܗ̈ ܒ

قى. دِ والتَّمائِمِ والرُّ قَ ةُ العُ اسَ دُ نَج ةِ تُوجَ نَ هَ وبَينَ الكَ AR

TR b-khāhnē shkhī ḥā ṭamūtā: d-qeṭrē qmī  ē w-l-w-ḥshāthā.
EN among priests is found the impurity of knots, amulets, and charms.
FR chez les prêtres se trouve l'impureté des nœuds, des amulettes et des charmes.

ܢ.‏
ܪܲ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܗ  ܫܹ ܒ݂ ܠܲ
ܐ: ܕܙܐܦܹܗ  ܫܵ ܐ ܙܵܟܹܐ ܒܝܼ

ܡܠܵ ܥܲ
ܐ 

ܕܠܵ

نا، قَّ هُ لَبِسَ حَ يفَ ، لأنَّ زَ يرُ رّ رُ الشِّ بٍ يَنتَصِ بِلا تَعَ AR

TR d-lā ʿamlā zākē b-ī shā: d-zpēh la-b-shēh la-shrāran.
EN Without labor the evil one triumphs, for his falsehood has clothed itself in our truth,
FR Sans peine, le mauvais triomphe, car son mensonge s'est revêtu de notre vérité,

ܐ܀ ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܐ  ܪܝܼ ܕܢܵܘܥܸ ܫܲ ܐ: 
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ ܘܒܸܐܤܟܹܡܵ

. ةَ يَّ نِ ثَ عُ الوَ أَ يَزرَ ، بَدَ ةِ الإيمانِ مَ تَ سِ وتَح AR

TR w-beskēmā d-haymānūtā: sharī  d-nāwʿe ḥanpūtā.
EN and under the guise of faith it has begun to sow paganism.
FR et sous l'apparence de la foi, il a commencé à semer le paganisme.

ܢܹܐ.
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܐ ܒܝܘܼ ܡܹ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܠ : ܘܲ ܢܹܒ݂ ܐ ܓܵ ܠܡܹ̈ ܐ ܒܚܸ

ܪܹ̈
 ܛܘܼ ܫܲ ܠ

، بِ ماءَ بِالمَكاسِ كَ ، والحُ حلامِ الَ بِالأَ هّ قُ الجُ يَسرِ AR

TR l-shaṭūrē b-ḥelmē gānēv: wa-l-ḥakī mē b-yūthrānē.
EN The foolish it steals by dreams, and the wise by promised gains,
FR Les insensés, il les dérobe par des songes, et les sages par des gains promis,



ܐ܀ ܡܹ ܥܪ̈ܝܼ
ܠܲ
ܐ  ܢܵ ܡܘܿ ܡܵ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܛܹ ܦܫܝܼ

ܠܲ
ܕ݂  ܐܹ ܐ ܨܵ

ܠܵ ܒܢܸܟ݂

. ياءَ ذكِ ، وبِالمالِ الأَ طاءَ داعِ يَصطادُ البُسَ بِالخِ AR

TR b-nekhlā ṣāēdh la-pshī ṭē: wa-b-māmōnā la-ʿrī mē.
EN by deceit it hunts the simple, and by mammon the shrewd.
FR par la ruse il chasse les simples, et par le mammon les habiles.

ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܢ ܒܘܼ ܢ ܡ̣ ܐ ܠܗܘܿ ܦܗܸ ܐ: ܘܡܲ ܠܹ
ܟ̈ ܐ ܠܤܲ ܛܥܸ

ܗܝ ܡܲ ܘ̈ ܒܓܸܠܝܵܢܵ

، همِ نَ الفَ م مِ هُ جُ ، ويُخرِ الَ هّ لُّ الجُ بَةِ يُضِ ؤاهُ الكاذِ بِرُ AR

TR b-gelyānāwhī  maṭʿe l-saklē: w-maphe l-hōn men b-w-yānā.
EN By its false revelations it leads the foolish astray, and drives them out of understanding,
FR Par ses fausses révélations, il égare les insensés, et les chasse hors de l'intelligence,

ܢܵܐ܀ ܘܵ ܢ ܟܘܼ ܐ ܡ̣ ܝܼ̈ܥܹ ܨܢ
ܕܲ
ܐ: 

ܡܵ ܩ ܦܘܼ ܬܸ ܫܲ ܐ ܡ
ܟܸܤܦܵ ܒ݂ ܘܲ

. نِ التَّقويمِ ياءِ عَ ذكِ تُ فَمَ الأَ ةِ يُسكِ ضَّ وبِالفِ AR

TR wa-b-kespā mshateq pūmā: da-ṣnī  ē men kūwānā.
EN and by silver it silences the mouth of the shrewd against correction.
FR et par l'argent il ferme la bouche des habiles à la correction.

ܝܵܐ. ܤܵ ܐ ܢܵܡܘܿ ܓ݂ܵ  ܘܵ ܐ: ܕܙܘܼ ܓ݂ܵ ܪ ܢ ܕܲ ܕ݂ ܡ̣ ܓܹ ܐ ܢܵ ܠܹ ܛ̈ ܥܲ
ܠ

، يِّ رعِ واجِ الشَّ ةِ الزَّ جَ رَ ن دَ سالى مِ رُّ الكُ يَجُ AR

TR l-ʿaṭlē nāgēdh men da-rghā: d-zūwāghā nāmōsāyā.
EN The idle it drags away from the rank of lawful marriage,
FR Les paresseux, il les entraîne loin du rang du mariage légitime,

ܐ܀ ܬܵ ܡܘܼ
ܪܵ
ܢ  ܢܘܿ ܠܒܸܫ ܐܸ

ܐܲ
ܘ:  ܠܝܼ ܘ ܨܲ

ܠ ܐܵ ܠܝܼ
ܩܲ
ܘ  ܡ̣ ܐ ܕܨܵ ܘܡܵ

. ياءَ برِ مُ الكِ هُ سُ لَّوا، يُلبِ تى صاموا قَليلًا أو صَ ومَ AR

TR w-mā d-ṣāmw qalī l āw ṣalī w: albesh enōn rāmūtā.
EN and when they have fasted a little or prayed, it clothes them in pride.
FR et quand ils ont un peu jeûné ou prié, il les revêt d'orgueil.



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܟܤܵ ܐ ܘܡܲ
ܬܵ ܝܵܢܘܼ ܪܬ݁ ܠ ܡܲ

ܥܲ
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ܢܹܐ.‏ ܒܵ
ܪ̈ܲ
ܘ  ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܢܵ ܘ: ܝܵܘܡܵ ܕ݂ ܠܡܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܠܝ ܐܸ ܡܵ ܬ݂ ܝܢ ܕܐܸ ܠܹ ܘܗܵ

، لِّمينَ عَ ومَ مُ ، صاروا اليَ والّذينَ كانوا أَمسِ تَلاميذَ AR

TR w-hālēyn d-ethmālī  ettalmadhw: yāwmānā hwāw rabānē.
EN And those who were disciples yesterday have today become masters,
FR Et ceux qui hier étaient disciples sont aujourd'hui devenus maîtres,

ܕܵܐ܀ ܥܒ݂ ܒܲ
ܘ 

ܐ ܘܠܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܚܘܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܘ 
ܐ ܘܠܵ ܡܵ ܪܘܿ ܟ݂ ܒܲ



. لِ مَ ازِ لا بِالعَ كّ ، وبِالعُ قِّ رِ لا بِالحَ بِالمَظهَ AR

TR ba-khrōmā w-lāw ba-shrārā: wa-b-ḥūthrā w-lāw ba-ʿvdā.
EN in outward show and not in truth, with the staff and not in deed.
FR en apparence et non en vérité, avec le bâton et non par l'œuvre.

ܬ.‏ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܘ  ܘ̣ܵ  ܪܘ ܗ̄ ܒܲ

ܕܲ
ܢ: 

ܝ̈ܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܒܵ ܪ ܐܵܦܠܵ ܒܲ ܟ݂ ܘܲ

ا، نً سَ م حَ تّى بُيوتَهُ بِّروا حَ بَّما لَم يُدَ ورُ AR

TR wa-khbar āplā bātayhōn: da-barw (h)wāw shapī rāī t.
EN and perhaps they had not even governed their own houses well,
FR Et peut-être n'avaient-ils même pas bien gouverné leurs propres maisons,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܘ ܒܲ ܝܵܢܹ̈ܐ ܗܘ݀
ܕܲ
ܐ: 

ܟܵܡܹ̈ ܘ ܐܘܼ ܠܒܸܫܼ
ܕܲ
ܛܠ  ܘܡܸ

. ةِ ليقَ ، صاروا قُضاةً على الخَ وداءَ م لَبِسوا الثِّيابَ السَّ ن لأنَّهُ ولَكِ AR

TR w-meṭul da-l-beshī w ʾūkāmē: da-yānē hww ba-b-rī thā.
EN yet because they put on black garments, they became judges over creation.
FR et pourtant, parce qu'ils avaient revêtu des vêtements noirs, ils sont devenus juges sur la création.



ܢ.‏ ܢܘܿ ܘ ܐܸ ܦ݂ ܠܸ ܝܲ ܚܘ 
ܟܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܐ: ܕܠܵ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܗܝ 

ܘ̈ ܤܵ ܘ ܢܵܡܘܿ ܩܼ ܫܒܲ

لَّموها، عَ تَ ، الّتي لَم يَستَطيعوا أن يَ كوا نَواميسَ المَسيحِ تَرَ AR

TR shbaqī w nāmōsāwhī  da-mshī ḥā: d-lā eshkaḥw yalefw enōn.
EN They abandoned the laws of Christ, which they had not managed to learn,
FR Ils ont abandonné les lois du Christ, qu'ils n'avaient pas réussi à apprendre,

ܐ܀ ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܐ ܠܐ̄ ܤܹ̈ ܘ ܢܵܡܘܿ ܡ̣ ܢ: ܤܵ ܝܗܘܿ ܥܝܵܢܲ

ܪܸ̈
ܝܵܐ ܕ ܢ ܒܸܕ݂ ܘܡ̣

. رِ عوا نَواميسَ لِلبَشَ ضَ م، وَ راعِ أَذهانِهِ ن اختِ ومِ AR

TR w-men bedhyā d-reʿyānayhōn: sāmw nāmōsē l-nāshūtā.
EN and out of the invention of their own minds laid down laws for mankind.
FR et de l'invention de leurs propres esprits, ils ont établi des lois pour l'humanité.

. ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܢ ܝܼ ܢ ܡ̣ ܩܝܼ ܤܦܝܼ

ܕܲ
ܐ: 

ܢܵ ܛܵ ܢ ܤܵ ܢܘܿ ܚ ܐܸ
ܟܲ
ܫ ܐܸ

، فَةِ عرِ نَ المَ غينَ مِ يطانُ فارِ مُ الشَّ هُ دَ جَ وَ AR

TR eshkaḥ enōn sāṭānā: da-spī qī n men ī daʿthā.
EN Satan found them empty of knowledge,
FR Satan les a trouvés vides de connaissance,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܝ̈ܗܵ ܟ݁ ܬ݂ܵܐ ܦܲ ܝܵ
ܥ̈ ܢܹ̈ܐ: ܘܫܘܿ ܙܘܵ ܢ ܚܸ ܢܘܿ ܐ ܐܸ

ܠܵ ܡ̣ ܘܲ

. ةً غَ كاياتٍ فارِ ى وحِ ؤً م رُ هُ لأَ فَمَ AR

TR wa-mlā enōn ḥezwānē: w-shō yāthā pakyhāthā.
EN and filled them with visions and empty tales.
FR et il les a remplis de visions et de récits vains.



. ܝܵܬܵܐ ܤ̈ ܟܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ ܠܝܼ  ܩܼ ܕܸ

ܒܲ
ܘ: ܘ ܠܼ ܠܸ

ܐ ܡܲ ܕܹ
ܗ̈ ܪ ܕܤܵ ܡܲ

ܕ ܐܵ ܚܲ

فايا، نِ الخَ فوا لي عَ شَ لَّموا وكَ داءَ تَكَ هَ : إنَّ الشُّ دٌ يَقولُ واحِ AR

TR ḥad āmar d-sāhdē malelī w: w-ba-deqī w lī  ʿal kasyātā.
EN One says, 'Martyrs have spoken and revealed hidden things to me,'
FR L'un dit : « Des martyrs ont parlé et m'ont révélé des choses cachées »,

ܝ܀ ܐܕܲ ܘ ܨܹ
ܬ݂ܵ  ܐܟܹ̈ܐ ܐܸ

ܠܲ

ܪ: ܕܡܲ ܡܲ

ܕ݂ܸܒ݂ ܘܐܵ
ܟܲ
ܚܪܹܢܵܐ ܡ

ܐ̄ ܘܲ

. ةَ أَتَوا إلَيَّ : إنَّ المَلائِكَ بُ ويَقولُ رُ يَكذِ وآخَ AR

TR wa-ḥrēnā mkadhev w-āmar: d-malakē ethāw ṣēdaī .
EN and another lies and says, 'Angels have come to me.'
FR et l'autre ment et dit : « Des anges sont venus vers moi. »

ܐ. ܕܵܒܹ̈
ܟܲ
ܢ  ܢܘܿ ܪܘ ܐܸ ܡܲ

ܓܲ
ܪܘ: ܕ ܒܲ ܤ̣

ܐܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܒܚܘܼ ܛܹ

ܕܝ̈ܘܿ ܗܸ

وهُ، بينَ قَد أَتَمّ نّوا أنَّ الكاذِ ، ظَ ازَ كّ ا العُ أَوُ ، إذ رَ طاءُ والبُسَ AR

TR hedyōṭē b-ḥūthrā asbarw: d-gamarw enōn kadābē.
EN The simple, seeing the staff, believed that the liars had accomplished it,
FR Les simples, voyant le bâton, ont cru que les menteurs avaient accompli cela,

ܐ܀ ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܗܝ: ܓܸܠܝܵܢܵ ܐܘܼ

ܪܵ
 ܕܹ̈ܐ ܩ̣ ܐ ܐ ܕܫܹ

ܘܵ ܕ݂ ܠܨܲ
ܘܲ

. هوتِ ، إعلانًا لِلاّ ياطينِ زءَ الشَّ وا هُ عَ ودَ AR

TR wa-l-ṣadhwā d-shēdē qrāūhī : gelyānā d-alāhūtā.
EN and they called the mockery of demons a revelation of the Godhead.
FR et ils ont appelé la moquerie des démons révélation de la Divinité.



ܢ.‏ ܢܘܿ ܪܘ ܐܸ
ܥܲ
 ܒܲ
ܢ 

ܝ̈ܗܘܿ ܠܡܲ ܐ: ܒܚܸ ܫܹ ܘܼ ܡܓ݂ ܐ ܘܲ
ܪܹ̈
ܡ ܘܼ ܐ ܕܟ݂ ܪ̈ܡܹ

ܓܲ


م، هِ م في أَحلامِ هُ مَت أَمامَ رَ ، اضطَ وسِ وثانِ والمَج ةِ الأَ نَ هَ ظامُ كَ عِ AR

TR garmē d-khūmrē wa-mghūshē: b-ḥelmayhōn ba-ʿarw enōn.
EN The bones of pagan priests and magi have blazed before them in their dreams,
FR Les ossements des prêtres païens et des mages ont brillé devant eux dans leurs songes,

ܢ܀ ܠܲ
ܘ  ܥܼ ܒܲ


ܐܲ
ܐ  ܕܹ

ܗ̈ ܐ ܕܤܵ ܪ̈ܡܹ
ܓܲ
 : ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܩ̈ ܚܲ ܢܹ̈ܐ ܘ

ܓܲ
ܢ  ܦ ܡ̣

ܘܐܵ

. داءَ هَ ظامُ شُ ت لَنا عِ ، نَبَعَ قولِ نَ البَساتينِ والحُ تّى مِ وحَ AR

TR w-āp men ganē w-ḥaqlāthā: garmē d-sāhdē abaʿī w lan.
EN and even from gardens and fields, bones of martyrs have sprung up for us.
FR et même des jardins et des champs, des ossements de martyrs ont surgi pour nous.

ܐ. ܡܹ ܪܥܵܐ ܕܪܗܘܿ ܐܲ ܠܟܵܐ ܒ ܕ݂ ܡܲ ܚܲ  : ܠ̣ ܠܸ
ܟܲ
ܐ ܕ ܚܹ ܝܼ ܐ ܫܒ݂

ܪܹ̈
 ܓ݂

ܦܲ
ܬܪܹܝܢ 

، ومِ دٌ في أَرضِ الرّ لِكٌ واحِ ما مَ هُ جَ ، تَوَّ جيدانِ دانِ مَ سَ جَ AR

TR trēyn paghrē shvī ḥē d-kalel: ḥadh malkā b-arʿā d-rhōmē.
EN Two glorious bodies, which one king crowned in the land of the Romans,
FR Deux corps glorieux, qu'un seul roi a couronnés au pays des Romains,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܢ ܒ ܝܗܘܿ ܪ̈ܡܲ

ܓܲ
ܢܹ̈ܐ: ܠ

ܐܦܵ ܢ ܙܹ
ܢܘܿ ܘ ܐܸ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ



. ما في البُلدانِ ا لَهُ ظامً اعونَ عِ دّ ما الخَ هُ رَ ثَّ كَ AR

TR asgī w enōn zēpānē: l-garmayhōn b-athrāwāthā.
EN deceivers have multiplied as their bones throughout the lands.
FR les trompeurs ont multiplié leurs ossements à travers les pays.



ܢ. ܩܛܝܼ ܠܲ
 ܬ݂ ܣ ܡܸ ܦܲܛܪܘܿ

ܣ ܘ ܐ: ܦܵܘܠܘܿ ܝܵܓܹ ܤ̈ ܐ ܘܲ ܤܹ̈ ܢ ܐܸ ܐ ܡ̣ ܗܵ

، عُ بَولُسُ وبُطرُسُ ، يُجمَ ةِ جَ سيِ نَ الآسِ والأَ ذا مِ وَ هُ AR

TR hā men esē wa-syāgē: pāwlōs w-paṭrōs methlaqṭī n.
EN Behold, from myrtles and hedges, Pauls and Peters are gathered up,
FR Voici, des myrtes et des haies, des Paul et des Pierre sont ramassés,

ܢ܀ ܚܝܼ ܟ݂ ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ ܚܹ̈  ܐ ܫܠܝܼ ܝܹ ܢܹܐ: ܢܒ݂ ܨܝܼ

ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܐ ܘܲ ܠܹ ܚ̈ ܫܵ ܒ݂ ܘܲ

. لٌ سُ ياءُ ورُ دُ أَنبِ ، يوجَ سِ دَ رفِ والعَ وبَينَ الحُ AR

TR wa-b-shāḥlē wa-b-raṣī nē: nvyē shlī ḥē meshtakhḥī n.
EN and among cresses and lentils, prophets and apostles are found.
FR et parmi les cressons et les lentilles, des prophètes et des apôtres se trouvent.

ܗ. ܥ ܠܹ ܢܲ ܨܛܲ ܐ ܘܐܸ ܕܝ̈ܫܹ
ܩܲ
ܐ: ܕ

ܪܵ
 ܩܵ ܐ ܒܐܝܼ ܢܵ ܛܵ ܡ ܤܵ ܚܤܲ

ةً، كيدَ هِ مَ بَّرَ لِنَفسِ ، ودَ يسينَ دّ ةَ القِ رامَ يطانُ كَ دَ الشَّ سَ حَ AR

TR ḥsam sāṭānā b-ʾī qārā: d-qadyshē w-eṣṭanaʿ lēh.
EN Satan envied the honor of the saints, and devised a scheme for himself,
FR Satan a jalousé l'honneur des saints, et s'est forgé un stratagème,

ܢ܀ ܢܘܿ ܕ݂ܸܒ݂ ܐܸ
ܟܲ
ܐ ܘ

ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ: ܒ

ܪܹ̈

ܩܵ ܫܲ ܢ ܠ ܢܘܿ ܟ݂ ܐܸ ܒܲ ܚ̣ ܘܲ

. م زائِفينَ هُ لَ عَ ، وجَ قينَ ادِ بينَ بَينَ الصّ لَطَ الكاذِ وخَ AR

TR wa-ḥbakh enōn l-shaqārē: b-sharī rē w-kadhev enōn.
EN and mixed liars in among the true, and made them false.
FR et il a mêlé les menteurs aux véridiques, et les a rendus faux.

ܘܗܝ.
ܪ̈ܵ
ܙܵ ܓ݂ ܒܲ

ܐ 
ܐܦܵ ܘ ܙܹ

ܝܼ ܗ̄ ܤܓ݂ ܗܝ: ܘܲ ܘ̈ ܫܵ ܡܵ ܫܲ ܐ ܒ
ܪܵ

ܪܵ
ܘ̣ ܫ ܪ ܗ̄ ܙܥܘܿ

. يفُ بَينَ أَغصانِهِ بيرٌ هوَ الزَّ ، وكَ هِ امِ دّ قُّ بَينَ خُ غيرٌ هوَ الحَ صَ AR

TR zʿōr hāw shrārā b-shamāshāwhī : wa-sghī  hāw zēpā ba-ghzārāwhī .
EN Small is truth among its ministers, and great is falsehood among its branches.
FR Petite est la vérité parmi ses ministres, et grand est le mensonge parmi ses rameaux.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܙ. ܕܡ̇
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ܝܼ̈ܐܹܐ܀  ܓ݁ ܐ ܤܲ ܢܵ ܛܵ ܝܕ݂ ܤܵ ܐ: ܘܨܹ ܠܹ
ܝܼܼ̈
ܠ

ܕܲ
ܐ 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܨܝܕ݂ 

. ثيرونَ يطانِ الكَ ندَ الشَّ ، وعِ ليلونَ ندَ اللهِ القَ عِ AR

TR ṣydh alāhā da-l-ī lē: w-ṣēydh sāṭānā sagī ē.
EN With God are the few, and with Satan are the many.
FR Auprès de Dieu sont les peu nombreux, et auprès de Satan les nombreux.

ܐ.‏ ܕܵܢܵ ܒ݂
ܐܲ
ܗ ܕ ܪܚܹ ܝܵܐ ܐܘܼ ܬ݂

ܦܲ
ܐ: ܘ ܨܵ ܠܝܼ

ܐܲ
ܫܬܵܐ  ܐ ܕܩܘܼ ܪܚܵ ܐܘܼ

، لاكِ ريقُ الهَ عٌ طَ ، وواسِ ةٌ قَ يِّ قِّ ضَ ريقُ الحَ طَ AR

TR ʾūrḥā d-qūshtā alī ṣā: w-pathyā ʾūrḥēh d-avdānā.
EN The way of truth is narrow, and wide is the way of destruction,
FR Le chemin de la vérité est étroit, et large est le chemin de la perdition,

ܐ܀ ܩܵ ܢܵ ܚ ܫܘܼ ܪܘܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܝܟܵ ܐܲ ܐ: ܘ ܢܵ
ܩܵ ܒ݂ ܨ ܫܘܼ ܠܝܼ

ܐܲ
ܝܟܵܐ ܕ

ܐܲ


. عٌ ذابُ واسِ يثُ العَ ، وحَ يِّقٌ فرانُ ضَ يثُ الغُ حَ AR

TR aykā d-alī ṣ shūvqānā: w-aykā da-rwī ḥ shūnāqā.
EN where forgiveness is narrow, and where torment is broad.
FR là où le pardon est étroit, et là où le tourment est vaste.

ܐ.‏ ܢܵ ܛܵ ܡ ܤܵ ܩܝܼ
ܐܲ
ܢ  ܙܒܲ

ܒܲ
ܐ: 

ܥܠܵ ܒܲ
ܝ  ܝܲ  ܐܐ ܢܒ݂ ܥܡܵ ܒܲ

ܪ
ܐܲ


، دٍ نٍ واحِ مَ يطانُ في زَ مُ الشَّ هُ ، أَقامَ يٍّ لِبَعلَ ةِ نَبِ ئَ مِ أربَعُ AR

TR arbaʿmā nvyaī  ba-ʿlā: ba-zban aqī m sāṭānā.
EN Four hundred prophets of Baal, at one time Satan raised up,
FR Quatre cents prophètes de Baal, à une époque, Satan les suscita,



ܐ܀
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܝܼܵܐ   ܐ ܢܒ݂ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ ܝܼܵܐ: ܕ ܠ ܢ ܐܸ ܢܘܿ ܟ݂ܵܐ ܐܸ ܙ ܘܲ

ا. دً قًا واحِ ا صادِ يًّ ا، الّذي كانَ نَبِ يّ م إيلِ هُ بَ لَ وغَ AR

TR wa-zkhā enōn elī : d-ḥadh (h)wā nvī  sharī rā.
EN and Elijah, who was one true prophet, overcame them.
FR et Élie, qui était le seul vrai prophète, les vainquit.

ܢ. ܝ̈ܗܘܿ ܨܡܲ ܐ ܒܩܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܡ  ܘ: ܫܸ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܛ̣

ܠܲ
ܢܹܐ ܚ

ܪ̈ܵ
ܐܐ ܐ̄ܚ ܥܡܵ ܒܲ

ܪ
ܐܲ


م، هِ رافاتِ لَطوا اسمَ اللهِ في عِ رونَ خَ ةٌ آخَ ئَ مِ أربَعُ AR

TR arbaʿmā ḥrānē ḥlaṭw (h)wāw: shem alāhā b-qeṣmayhōn.
EN Four hundred others had mixed the name of God into their divinations,
FR Quatre cents autres avaient mêlé le nom de Dieu à leurs divinations,

ܢ܀ ܫܝܼ ܝܼ ܐ ܟܬ݂
ܪܹ̈
ܩ

ܦܲ
ܐ  ܚܹ ܢ ܪ̈ܘܼ ܢ: ܕܡ̣ ܢܘܿ ܟܸܣ̣ ܐܸ

ܐܲ
ܐ  ܕ݂ ܟܹܐܢܵ ܚܲ ܘ

. بِ ذِ م مَضروبونَ بِأَرواحِ الكَ ، لأنَّهُ دٌ لٌ بارٌّ واحِ جُ م رَ هُ بَّخَ ووَ AR

TR w-ḥadh kēnā akes enōn: d-men rūḥē paqrē kthī shī n.
EN and one righteous man rebuked them, for they were struck by lying spirits.
FR et un seul juste les reprit, car ils étaient frappés par des esprits menteurs.

ܐ.‏ ܢܵ ܛܵ ܐܢܹܐ ܠܤܵ ܗ ܟܡܹ̈ ܬ݂ ܠܹ ܢ: ܐܝܼ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܒ݂ ܝܟ݂ ܙܲ ܐܲ ܢ  ܠܕܵܪ̈ܝܼ ܒܟ݂

، هُ نُ مائِ يطانِ كَ ، لِلشَّ هِ تِ نَ بِ أَزمِ سَ ، بِحَ لِّ جيلٍ في كُ AR

TR b-khldārī n aykh zavnayhōn: ʾī th lēh kmēnē l-sāṭānā.
EN In every generation, according to its times, Satan has his ambushes,
FR En toute génération, selon ses temps, Satan a ses embuscades,



܀ ܬ݂ܵܐ
ܪ̈ܥܵ ܗ ܐܵܦ ܫܵ ܐ ܠܹ ܘܥܸ : ܡܵ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ ܪ̈ ܫܲ ܐ ܕ

ܪܵ
 ܒܵ ܡ ܕܘܼ

ܥܲ
ܕ

لالاتِها. ا ضَ عُ أيضً ، يَزرَ جيالِ ةِ الأَ لأنَّهُ معَ سيرَ AR

TR d-ʿam d-w-bārā d-sharvāthā: māwʿe lēh āp shārʿāthā.
EN for along with the conduct of generations he also sows their errors.
FR car avec la conduite des générations, il sème aussi leurs égarements.

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܤܢܵܐ ܠ

ܠܹ̈
 ܓܵ ܕܲ

ܝܹ̈ܐ:   ܢܒ݂ ܐ ܒܲ ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ  ܡܵ

ܥܲ


، قينَ ادِ ضَ الصّ ، أَبغَ بَةٍ ذَ ياءَ كَ نبِ ، بِأَ لُ وَّ عبُ الأَ الشَّ AR

TR ʿamā qadhmā ba-nvyē: da-gālē snā l-sharī rē.
EN The first people, through false prophets, hated the true,
FR Le premier peuple, par de faux prophètes, a haï les véridiques,

ܪܹ̈ܐ؟ ܪܝܼ ܫܲ ܢܹܐ ܛܥܵܘ ܠ
ܦܵ ܐܲ  ܐ: ܙܹ

ܚܹ̈  ܫܠܝܼ ܒܲ
ܐ  ܝܹ

ܪ̈ܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܡܹ ܡ̈ ܥܲ

ܘ

. قينَ ادِ نِ الصّ لَّت عَ ، ضَ بَةٍ ذَ لٍ كَ سُ ، بِرُ ةُ عوبُ الأخيرَ والشُّ AR

TR w-ʿammē ḥrāyē ba-shlī ḥē: zēapānē ṭʿāw l-sharī rē
EN and the latter peoples, through false apostles, have strayed from the true.
FR et les derniers peuples, par de faux apôtres, se sont égarés loin des véridiques.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܦ ܘ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܒܤܸ ܦܼ ܠܸ

ܐܲ
ܐ: 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܕ݂ ܗܲ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܚܕܵܐ 

م، هِ بِ تُ مَ الأبرارُ في كُ لَّ ، عَ يرَ ا لا غَ دً إيمانًا واحِ AR

TR ḥdā ba-l-ḥōdh haymānūtā: alepī w kēnē b-seprayhōn.
EN One faith alone did the righteous teach in their writings,
FR Une seule foi, les justes l'ont enseignée dans leurs écrits,



ܝܹ̈ܐ܀ ܦܟܵ ܐ ܗܲ
ܪܹ̈

ܦ̇ ܘ ܤܵ ܥܼ ܒܲ


ܐܲ
ܐ: ܕ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܢ̈ ܝܡܵ ܗܲ ܝܢ  ܝܼ̈ ܠܗܹ  ܐ ܤܓ݂ ܘܗܵ

. فونَ رِ نحَ ةٌ مُ بَ تَ ها كَ ت، أَنتَجَ ةٌ نَبَعَ ثيرَ ذا إيماناتٌ كَ وَ وهُ AR

TR w-hā sghī  l-hēyn haymānwāthā: d-abaʿī w sāprē hapkāyē.
EN and behold, many faiths have sprung up, which perverse scribes have produced.
FR et voici que de nombreuses croyances ont surgi, que des scribes pervers ont produites.

.‏ ܗ̇
ܪܵ
 ܢ ܡܵ ܐ ܡ̣

ܕܬܵ ܬ݀ ܥܹ ܒܲ
: ܢܸܤ

ܬ݂ܵܐ  ܕܝܼ ܥܡܘܿ ܢ ܡܲ ܡ̇ ܬܲ
ܚܕܵܐ 

بِّها، ن رَ ةُ مِ نيسَ تِ الكَ ذَ ، أَخَ يرَ ةً لا غَ دَ يَّةً واحِ عمودِ مَ AR

TR ḥdā tamn maʿmōdī thā: nesbat ʿēdtā men mārāh.
EN One baptism only did the Church receive from her Lord,
FR Un seul baptême, là, l'Église l'a reçu de son Seigneur,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ
ܠܦܵ ܢܹܐ ܕܝܘܼ ܪ̈ܫܵ : ܒܦܘܼ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ  ܕܸܚ̈

ܗ̇ ܝܢ ܒܵ ܪܡܹ ܐ ܡܲ ܘܗܵ

م. هِ ساماتِ تَعاليمِ ، بِانقِ رافاتٍ ذا يُلقونَ فيها خُ وَ وهُ AR

TR w-hā marmēyn bāh deḥlāthā: b-pūrshānē d-yūlpānayhōn.
EN and behold, they cast superstitions into it, through the divisions of their teachings.
FR et voici qu'ils y jettent des superstitions, par les divisions de leurs doctrines.

ܝܠ. ܐܹ ܐ ܕܕܵܢܝܼ ܒܵ
ܪܲ
ܗ  ܙܘܹ ܢ: ܚܸ

ܠܲ
ܗ 

ܡܲ ܫܲ ܐ 
ܐܟܹ̈

ܠܲ

ܬܪܹܝܢ ܡܲ

، ةُ ظيمَ ؤيا دانِيالَ العَ ما لَنا رُ تهُ مّ ينِ سَ لاكَ مَ AR

TR trēyn malakē shamah lan: ḥezwēh rabā d-dānī ēyl.
EN Two angels the great vision of Daniel has named for us,
FR Deux anges, la grande vision de Daniel nous les a nommés,



ܐ܀ ܚܵ ܪܘܼ ܕ݂ ܐ ܘܲ
ܪܵ
 ܐ ܕܢܘܼ ܗܹ̈  ܪܝܹܠ: ܫܡܵ ܒ݂ ܓܲ

ܡ 
ܥܲ
ܝܠ  ܟܵܐܹ ܡܝܼ

. ي نارٍ وروحٍ ، اسمَ برائيلَ ميخائيلَ معَ جَ AR

TR mī kāēyl ʿam gavryēl: shmāhē d-nūrā wa-d-rūḥā.
EN Michael together with Gabriel, names of fire and of spirit.
FR Michel avec Gabriel, noms de feu et d'esprit.

ܐ.‏ ܘܹ̈ ܢ ܕܵܝ ܝ ܡ̣ ܫܲ  ܝܼ ܝܹ̈ܐ ܟܬ݂  ܘ: ܢܒ݂ ܝܼ ܤܓ݂ ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ
ܢܵ ܗܵ ܒ݂ ܘܲ

، ياطينِ ياءُ المَضروبونَ بِالشَّ رَ فيهِ الأنبِ ثُ ، الّذي كَ نِ مَ ا في هذا الزَّ أمّ AR

TR wa-b-hānā zavnā da-sghī w: nvyē kthī shaī  men dāywē.
EN But in this time, in which prophets afflicted by demons have multiplied,
FR Mais en ce temps, où se sont multipliés des prophètes frappés par les démons,

ܢܹܝܢ܀
ܬܲ
 ܬ݁ ܢ ܡܸ ܗܝܼ ܘܿ ܫܡܵ ܐ: ܪܸܒ݁

ܬ݂ܵ  ܟ̈ܬܵ ܒܲ
 ܘ

ܬܵܐ
ܒ̈ܵ ܒܹܝܬ݂ ܤܵ

. ةُ آلافِ اسمٍ رَ شَ ، تُروى عَ ياتِ تَ زِ والفَ جائِ فَبَينَ العَ AR

TR bēyth sābātā w-ba-ktāthā: rebō shmāhī n mettanēyn.
EN among old women and young women, ten thousand names are recounted.
FR parmi les vieilles femmes et les jeunes femmes, dix mille noms sont récités.

ܐܟܹ̈ܐ.‏
ܠܲ

ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܐ  ܘܹ̈ ܝ

ܕܲ
ܡ  ܦܹܐ: ܫܸ ܘܿ ܐ ܘܐܵܫ̈ ܫܹ

ܪ̈ܵ
 ܚܲ ܘ  ܒ݂ ܬܲ ܟ

، ةِ لائِكَ نَّهُ لِلمَ أَ ياطينِ كَ ذونَ اسمَ الشَّ عوِ ةُ والمُشَ رَ حَ تَبَ السَّ كَ AR

TR ktavw ḥarāshē w-āshōpē: shem da-ywē aykh malakē.
EN Sorcerers and enchanters have written the name of demons as though of angels,
FR Les sorciers et les enchanteurs ont écrit le nom des démons comme celui des anges,

ܝܲܚ܀
ܕܲ
ܙ ܐ ܡܸ

ܫܹ̈ ܐ ܕܢܸ
ܪܵ
ܘ ܐ: ܒܨܵ

ܪܹ̈
 ܩܝܼ ܝܲ ܐ 

ܩܹ̈
 ܬ݂ ܥܸ ܡܘܼ ܕ݂ ܘܒܲ

. ، يُعرَضُ على أَعناقِ النِّساءِ ةٍ ثلَ قُيودٍ ثَقيلَ ومِ AR

TR w-ba-d-mūth ʿeqē yaqī rē: b-ṣāwrā d-neshē mezdayaḥ.
EN and like heavy chains, it is displayed on the necks of women.
FR et, comme de lourdes chaînes, cela s'étale au cou des femmes.



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ
ܬܲ
 ܪܬܝܵܢܘܼ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܕ 341

ܐܦܵܐ. ܠ̣ ܙܹ ܫܲ ܚ
ܕܲ
ܐ 

ܕܵ ܡܢܝܼ ܫܝܵܐ: ܗܲ
ܩܲ
ܐ 

ܪܵ
ܘ ܗ ܠܨܵ ܐ ܠܹ ܝܵܐܹ

، يفُ ها الزَّ ةُ الّتي صاغَ نُقِ القاسي، التَّميمَ لائِقٌ بِالعُ AR

TR yāē lēh l-ṣāwrā qashyā: hamnī dā da-ḥshal zēpā.
EN Fitting for the stubborn neck is the amulet that falsehood has forged,
FR Convenable au cou obstiné est l'amulette que le mensonge a forgée,

ܐܕܹ̈ܐ܀ ܝ ܫܹ
ܢܵ ܘܼ ܬ݂ܵܐ ܕܟ݂

ܢ̈ܦܵ : ܛܲ ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܚ̈ ܢ ܠܘܼ ܟ݂ ܡ̣ ܬܲ

ܦܲ
ܡ

ܕܲ


. ياطينِ لُ اسمَ الشَّ مِ ةً تَح سَ قى، أشياءَ نَجِ نَ الرُّ فتولَةً مِ مَ AR

TR da-mpatakh men l-w-ḥshāthā: ṭanpāthā d-khūnāī  shēdē.
EN twisted from charms, unclean things bearing the name of demons.
FR tressée de charmes impurs, portant le nom des démons.

ܡܐܵܐ. ܘܝܵܐ ܛܲ ܗ ܕܚܸ ܬܹ ܫܵ ܚ̈ : ܒܠܘܼ ܬ݀
ܪ̈ܲ
 ܟ݂
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܘܵ ܬ݂ ܚܵ ܫܝܼ

ܪܵ
ܒ

، ةِ سَ ةِ النَّجِ يَّ قى الحَ اءُ بِرُ وّ ت حَ ، اصطيدَ في البَدءِ AR

TR b-rāshī th ḥāwā ethpakhrat: b-l-w-ḥshātēh d-ḥewyā ṭamā.
EN In the beginning, Eve was ensnared by the charms of the unclean serpent,
FR Au commencement, Ève fut enchaînée par les charmes du serpent impur,

܀ ܗ̇ ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܒܸܬ݂ ܢܲ ܐ ܕܨܲ
ܚܵ ܒ݂ : ܫܘܼ ܝ̈ܗ̇ ܕܵܡܹ ܗܲ ܢ  ܨ ܡ̣

ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܘܐܸ

تُها. فَّ تهُ عِ يَّنَ دُ الّذي زَ ن أَعضائِها المَج لِبَ مِ وسُ AR

TR w-ethḥalaṣ men hadāmēyh: shūvḥā d-ṣabeth nakhpūtāh.
EN and stripped from her limbs was the glory that her modesty had adorned.
FR et fut arrachée à ses membres la gloire que sa pudeur avait ornée.



. ܗ̇ ܚܵ ܒ݂ ܬ݀ ܫܘܼ ܒܲ
ܩ

ܥܲ
ܐ  ܚܵ ܡܫܝܼ

ܕܲ
ܗ:  ܬܹ ܝܼ ܐܬ݂ ܡܹ ܒ݂ ܝܢ ܕܲ ܐ ܕܹ

ܫܵ ܗܵ

ها، جدَ ت مَ دَّ رَ جيءِ المَسيحِ استَ ، إذ بِمَ ا الآنَ أمّ AR

TR hāshā dēyn da-b-mēthī tēh: da-mshī ḥā ʿaqbat shūvḥāh.
EN But now, when at the coming of Christ she had regained her glory,
FR Mais maintenant, quand, à la venue du Christ, elle eut retrouvé sa gloire,

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܕܝܼ ܥܡܘܿ ܢ ܡܲ ܠܚܘܼ ܢܫܲ
ܕܲ
ܦܹܐ: 

ܘܿ ܗ̇ ܠܐܵܫ̈ ܦ̮ܫܵ ܬ݀ ܢܲ ܒܲ
ܗ ܝܸ

يَّتَها. عمودِ عوا مَ ، لِيَخلَ ذينَ عوِ شَ ها لِلمُ ت نَفسَ د أَسلَمَ فَقَ AR

TR yehbat napshāh l-āshōpē: da-nshalḥūn maʿmōdī thāh.
EN she gave herself over to enchanters, to strip off her baptism.
FR elle s'est livrée aux enchanteurs, pour qu'ils dépouillent son baptême.

ܘܝܵܐ.‏ ܬ݂ ܚܸ
ܪܲ
 ܬ݀ ܡܸ

ܪܲ
ܩ
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ: ܐܸ ܚܵ ܐ ܘܪܘܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܡ  ܒܫܸ

، ةِ يَّ مُّ الحَ عَ سُ لِ ، اقتُ وحِ بِاسمِ الآبِ والابنِ والرّ AR

TR b-shem avā wa-b-rā w-rūḥā: ethʿaqrat merath ḥewyā.
EN In the name of the Father, Son, and Spirit, the venom of the serpent was rooted out,
FR Au nom du Père, du Fils et de l'Esprit, le venin du serpent fut extirpé,

ܦܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܤ ܕܲ

ܦ 
ܒܹܐ ܐܵ

ܪ̈ܘܿ ܟ݂ ܝܵܐ: ܕܲ
ܢܵ ܥ̣ ܟܘܼ ܝܲ  ܐ ܤܲ

ܕ݂ ܠܵ ܟܲ

ث. ، لَم يُغِ ارافيمِ ذا السّ ، وكَ اروبيمِ بَينَما اسمُ الشّ AR

TR kad lā sayaʿ kūnāyā: da-khrōbē āp da-srāpē.
EN while the name of the cherubim, and of the seraphim too, gave no help.
FR tandis que le nom des chérubins, et des séraphins aussi, ne fut d'aucun secours.



.‏ ܘ̣ ܝܵܐ ܗ̄
ܚܬܵ ܬܲ

ܝ 
ܠܵ ܢ ܥܸ ܐ ܐܸ : ܟܡܵ ܘ̣ ܕ݂ ܗ̄ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܝܢܵ ܝܪ ܙܲ ܟܠ ܓܹ

، هِ لا، فَهوَ دونَ صانِعِ هما عَ ، مَ لاحٍ مَصنوعٍ لُّ سِ فَكُ AR

TR kul gēyr zaynā da-ʿvī dh hāw: kmā en ʿelāī  taḥtāyā hāw.
EN For every weapon that is made, however exalted, is still lower than its maker,
FR Car toute arme qui est faite, si élevée soit-elle, est inférieure à son ouvrier,

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܐ ܕܐܝܼ
ܝܠܵ ܚܲ ܕ݂ 

ܩ: ܒܸܠܥܵ
ܦܲ
ܐ ܕܢܸܤ ܐ ܡܨܸ

ܗ ܠܵ ܘ ܠܹ ܦ ܗ݀
ܕܐܵ

. ينونَةِ ةِ الكَ ا أن يُغني، بِلا قُوَّ رُ هوَ أيضً إذ لا يَقدِ AR

TR d-āp hāw lēh lā mṣe d-nespaq: belʿādh ḥaylā d-ʾī thūtā.
EN for even it cannot avail without the power of Being.
FR car elle-même ne peut suffire sans la puissance de l'Être.

.‏ ܘ̣ ܝܵܐ ܗ̄
ܨܥܵ ܝܟ݂ ܡܸ ܐܲ ܐ  ܫܵ ܪܢܵ ܐ: ܒܲ

ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܐ ܠ
ܐܟܹ̈

ܠܲ

ܒܹܝܬ݂ ܡܲ

، طِ سَ نَّهُ في الوَ أَ ، الإنسانُ كَ واناتِ يَ ةِ والحَ بَينَ المَلائِكَ AR

TR bēyth malakē l-ḥaywāthā: ba-rnāshā aykh meṣʿāyā hāw.
EN Between angels and animals, man is as it were in the middle,
FR Entre les anges et les animaux, l'homme est comme au milieu,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܢ  ܘ̣ ܡ̣ ܝ ܗ̄
ܠܵ ܐܟܹ̈ܐ: ܘܥܸ

ܠܲ

ܢ ܡܲ ܘ ܡ̣  ܗ̄

ܚܬܵܝ ܬܲ


. واناتِ يَ نَ الحَ ، وأَعلى مِ ةِ نَ المَلائِكَ أَدنى مِ AR

TR taḥtāī  hāw men malakē: w-ʿelāī  hāw men ḥaywāthā.
EN lower than the angels, and higher than the animals.
FR inférieur aux anges, et supérieur aux animaux.



ܗ. ܠܬܹ ܠ ܡܸ
ܬܲ
ܐ ܢܸ

ܪܵ
 ܥܝܼ ܒ݂ ܠܲ

ܘ:  ܐ ܗ̄
ܠܵ ܡܠܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܪܢܵ ܢ ܒܲ ܘܐܸ

، ةٍ هُ لِبَهيمَ تَ مَ لِ ، يُعطي كَ قُ اطِ وإن كانَ الإنسانُ النّ AR

TR w-en ba-rnāshā da-mlī lā hāw: la-b-ʿī rā netal meltēh.
EN And if man, who has speech, would give his word to a beast,
FR Et si l'homme, qui a la parole, donnait sa parole à la bête,

ܐ܀ ܠܸ
ܐ ܢܡܲ ܫܵ ܢܵ

ܐ ܕܐ̄ ܢܵ ܢܩܵ ܟ݂ܵܐ: ܕܤܘܼ ܐ
ܠܲ

ܦ ܡܲ

ܐ ܐܵ ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄
ܦܲ
 ܤܵ

. ةَ الإنسانِ لأَ حاجَ ، أن يَم لاكٌ ا مَ د كانَ يَكفي أيضً فَقَ AR

TR sāpaq (h)wā āp malakhā: d-sūnqānā d-nāshā nmale.
EN an angel too would have been able to fill man's need.
FR un ange aussi aurait pu combler le besoin de l'homme.

ܢ. ܢ ܟܠܗܘܿ ܝܼ ܒ݁ ܤ̇ ܝܵܐ ܢܵ ܪܘܿ ܒ݂ܵ ܐ: ܕ
ܥܵ ܘܼ ܒ݁ ܝܪ ܡܲ ܕ݂ ܓܹ ܚܲ ܘ̇  ܢ ܗܵ ܡ̣

ا، ميعً ذونَ جَ ، يَأخُ دِ لِلخالِقِ نبوعِ الواحِ لِكَ اليَ ن ذَ فَمِ AR

TR men hāw ḥadh gēyr mabūʿā: d-vārōyā nāsbī n klhōn.
EN For from that one fountain of the Creator all of them receive,
FR Car de cette unique source du Créateur, tous reçoivent,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ
ܢܩܵ ܐ ܤܘܼ ܝܹ

ܬܵ ܚ̈ ܬܲ
ܐ: ܘ ܝܹ

ܥܵ ܨ̈ ܦ ܡܸ
ܝܹ̈ܐ ܐܵ

ܠܵ ܥܸ

م. هِ ، حاجاتِ يّونَ فلِ يّونَ والسُّ طِ سَ يّونَ والوَ لوِ العُ AR

TR ʿelāyē āp meṣʿāyē: w-taḥtāyē sūnqānayhōn.
EN the higher, the middle, and the lower -- their needs.
FR les supérieurs, les intermédiaires et les inférieurs, leurs besoins.



ܘ.‏ ܗܼ̄ ܪ  ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐܟܹ̈ܐ 
ܠܲ

ܐ ܕܡܲ ܐ: ܫܡܵ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܡ 

ܥܲ
ܟܹܝܠ  ܢ ܗܵ ܐܸ

ا، ، زائِدً ، معَ اللهِ ةِ فَإن كانَ اسمُ المَلائِكَ AR

TR en hākēyl ʿam alāhā: shmā d-malakē yatī r hāw.
EN If then, alongside God, the name of angels is superfluous,
FR Si donc, à côté de Dieu, le nom des anges est superflu,

܀ ܓ݂ ܙܲ

ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܡ 

ܥܲ
ܕܹ̈ܐ:  ܐ ܝ ܫܹ

ܢܵ ܐ ܟܘܼ ܢܵ ܝܟܲ
ܐܲ


؟ ، معَ اللهِ ياطينِ جُ اسمُ الشَّ زَ يفَ يُم فَكَ AR

TR aykanā kūnāī  shēdē: ʿam alāhā methmazagh.
EN how can the name of demons be mixed together with God?
FR comment le nom des démons pourrait-il se mêler à Dieu ?

ܗ. ܡܹ
ܥܲ
ܪ 

ܐܲ
 ܐ ܘܕܵ

ܪܵ
 ܗܝܼ ܟ݂݂ܵܐ: ܒܢܲ  ܫܘܿ ܛ ܚܸ

ܠܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܠܵ

، هُ عَ نُ مَ ، ولا يَسكُ لامُ بِالنّورِ طُ الظَّ لِ لا يَختَ AR

TR lā methḥalaṭ ḥeshōkhā: b-nahī rā w-dāar ʿamēh.
EN Darkness is not mingled with light, nor does it dwell together with it,
FR Les ténèbres ne se mêlent pas à la lumière, ni n'habitent avec elle,

ܡܗ܀ ܥܲ
ܪ 

ܥܲ
 ܐ ܘܤܵ ܚܵ ܡܫܝܼ

ܠܲ
ܐ:  ܢܵ ܛܵ ܦ ܤܵ ܬܲ

ܘ
ܫܬܵ ܐ ܡܸ

ܘܠܵ

. هُ عَ لَ مَ ، لِيَعمَ سيحِ يطانُ لِلمَ كُ الشَّ ولا يُشارَ AR

TR w-lā meshtāwtap sāṭānā: la-mshī ḥā w-sāʿar ʿamh.
EN nor is Satan joined with Christ, to act together with him.
FR et Satan ne s'associe pas au Christ, pour agir avec lui.
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ܐ.‏ ܠܵ ܟ݂ ܐ ܤܲ ܡܵ
ܥܲ
ܝܢ ܒܹܗ ܒ ܥܹ ܛ̇ ܦܹܐ: ܡܲ ܘܿ ܝܢ ܘܐܵܫ̈ ܐ ܕܹ ܫܹ

ܪ̈ܵ
 ܚܲ

، لَ عبَ الجاهِ لّونَ بِهِ الشَّ ، فَيُضِ ذونَ عوِ ةُ والمُشَ رَ حَ ا السَّ أمّ AR

TR ḥarāshē dēyn w-āshōpē: maṭʿēyn bēh b-ʿamā sakhlā.
EN But sorcerers and enchanters lead the foolish people astray by it,
FR Mais les sorciers et les enchanteurs, par lui, égarent le peuple insensé,

ܐ܀ ܕܫܵ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ ܡܵ ܓ݂ܵ  ܐ: ܒܦܸܬ݂
ܕܵܦܵ ܢ ܒܹܗ ܓܘܼ ܝܼ ܠܛ̇ ܕ݂ ܚܵ ܟܲ

. دسِ ولِ روحِ القُ ، بِقَ طونَ فيهِ التَّجديفَ إذ يَخلِ AR

TR kad ḥālṭī n bēh gūdāpā: b-pethghāmā d-rūḥā d-qūdshā.
EN while they mix blasphemy into it, with the utterance of the Holy Spirit.
FR tout en mêlant le blasphème à la parole de l'Esprit Saint.

. ܬ݂ ܐܝܼ
ܠܵ ܘ ܥܵܘܵ ܒ݂ ܬܲ  ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܐ: ܡܵ ܚܵ ܐ ܘܪܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܡ  ܫܸ

ا، لمً بوهُ ظُ تَ ، إذا كَ وحِ اسمُ الآبِ والابنِ والرّ AR

TR shem avā wa-b-rā w-rūḥā: mā da-khtavw ʿāwālāī th.
EN The name of the Father, Son, and Spirit, when they have written it wickedly,
FR Le nom du Père, du Fils et de l'Esprit, quand ils l'ont écrit avec malice,

ܐ܀ ܗܹ̈  ܫܡܵ ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܕ݂ ܘ ܩܘܼ ܢܸܦܼ ܐ: ܘܛܲ ܘܹ̈ ܝ  ܕܲ
ܗܲܝ̈
 ܗ ܫܡܵ ܘ ܠܹ ܦ݂ ܩܸ

ܐܲ


. سماءِ ةَ الأَ سوا قَداسَ ، ونَجَّ ياطينِ قوا بِهِ أَسماءَ الشَّ أَلحَ AR

TR aqefw lēh shmāhaī  da-ywē: w-ṭanepī w qūdhshā da-shmāhē.
EN they have joined to it the names of demons, and defiled the holiness of the names.
FR ils y ont joint les noms des démons, et souillé la sainteté des noms.



ܐ. ܕܵܢܵ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܫܵ ܚ̈ ܡ ܠܘܼ

ܥܲ
ܐ:  ܕܝ̈ܫܹ

ܩܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܙܡܘܿ

ܦ ܡܲ
ܐܵ

، لاكِ قى الهَ ، معَ رُ ةَ سَ دَّ قَ زاميرَ المُ تّى المَ حَ AR

TR āp mazmōrē qadyshē: ʿam l-w-ḥshāthā d-avdānā.
EN Even the holy psalms, together with charms of destruction,
FR Même les psaumes saints, avec des charmes de perdition,

ܝܢ܀ ܝܗܹ
ܪ̈ܲ
ܘ ܠ ܨܵ

ܥܲ
ܐ ܕ ܥܹ ܩܡܝܼ ܐ: ܒܲ ܫܹ̈ ܐ ܕܢܸ ܢ ܓܸܢܤܵ

ܢܘܿ ܟ݂ ܐܸ ܚܒܲ

. نَّ هِ ، في التَّمائِمِ الّتي على أَعناقِ نسُ النِّساءِ ما جِ هُ طَ لَ خَ AR

TR ḥbakh enōn gensā d-neshē: ba-qmī  ē d-ʿal ṣāwrayhēyn.
EN the race of women has mingled, in the amulets upon their necks.
FR la race des femmes les a mêlés, dans les amulettes qui pendent à leur cou.

ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܐ ܠܐܘܼ ܡܹ̈ ܓܵ ܐ: ܦܸܬ݂
ܝ̈ܵ ܥܲ  ܘ ܛܵ ܠܼ

ܩܲ
ܫ ܘ ܘܲ ܝܼ ܒ݁ ܓܲ



م، هِ تِ نعَ ةً لِصَ سَ دَّ قَ ذوا أَقوالًا مُ اعونَ وأَخَ دّ اختارَ الخَ AR

TR gabī w wa-shqalī w ṭāʿayā: pethgāmē l-ʾūmānūtā.
EN The deceivers have chosen and taken up holy words for their craft,
FR Les trompeurs ont choisi et pris des paroles saintes pour leur métier,

ܝܵܐ܀ ܛܲ ܢ ܒܹܗ ܫܵ ܘܼ ܕ݂ ܢܨܘܼ ܐ: ܕܲ
ܠܵ ܘܼ
ܘ ܥܵ ܦܝܼ ܚܲ ܐ 

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܘ

. الَ هّ ، لِيَصطادوا بِهِ الجُ لمَ وا الظُّ طَّ قِّ غَ وبِالحَ AR

TR w-ba-shrārā ḥapī w ʿāūlā: da-nṣūdhūn bēh shāṭayā.
EN and with truth they have covered wrong, that by it they might hunt the foolish.
FR et par la vérité ils ont recouvert le mal, pour chasser par elle les insensés.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܵ
ܪ̈ܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ ܕ ܢܹܝܛܵ ܐ: ܒܡܘܿ

ܐܦܵ  ܙܹ
ܥ̇ ܒܲ
 ܐ ܕܛܵ ܝܢܵ ܐܲ ܦ 

ܐܵ

، يفَ على نُقودِ البُلدانِ عُ الزَّ ن يَطبَ تّى مَ حَ AR

TR āp aynā d-ṭābaʿ zēpā: b-mōnēyṭā d-athrāwāthā.
EN Even one who stamps falsehood upon the coinage of the lands,
FR Même celui qui appose le mensonge sur la monnaie des pays,

☆ ܬ݂ ܒܲ
 ܫܬܵܐ ܢܸܨܛܲ ܐ ܒܩܘܼ

ܠܵ ܗ: ܕܢܸܟ݂ ܪܹܡ ܠܹ
ܐ ܩܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܐ ܘ
ܒܟܸܤܦܵ

، قِّ الحَ شُّ كَ يَّنَ الغِ زَ تَ ، لِيَ بِ هَ ةِ والذَّ ضَّ يهِ بِالفِ شّ يُغَ AR

TR b-kespā w-da-hvā qārēm lēh: d-nekhlā b-qūshtā neṣṭabath
EN overlays it with silver and gold, that the deceit may be adorned as truth,
FR le recouvre d'argent et d'or, afin que la fraude se pare de vérité,

ܤܝܵܐ.‏ ܟܲ
ܐ 

ܐܦܵ ܗ ܠܙܹ ܠܬܹ ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ: ܘ

ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܬ݀ 
ܠܲ
 ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܘܡܵ

، يَّ فِ يفَ الخَ لَتِ الزَّ بِ ، وقَ ةُ راءَ تِ البَ عَ دِ تى خُ ومَ AR

TR w-mā d-ethnakhlat shavrūthā: w-qabeltēh l-zēpā kasyā.
EN and when innocence has been deceived, and has accepted the hidden falsehood,
FR et quand l'innocence a été trompée, et a accepté le mensonge caché,

܀ ܬܹ
ܠܲ
 ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܠ ܕܐܸ

ܥܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܦܲ ܬ݂ ܐ: ܡܸ
ܪܵ
ܐܵ ܡ ܟܘܼ

ܥܲ
ܐ  ܢܵ

ܪܵ
ܤ ܚܘܼ

ت. عَ دِ ونِها خُ ، لِكَ سرانُ معَ العارِ يُجازى الخُ AR

TR ḥūsrānā ʿam kūārā: methparʿā ʿal d-ethnakhlatē.
EN loss together with shame is repaid, for having been deceived.
FR la perte, avec la honte, lui est rendue, pour avoir été trompée.



ܐ.‏ ܢܹܝܛܵ ܐ ܒܡܘܿ
ܐܦܵ ܥ ܙܸ

ܒܲ
 : ܕܛܵ ܢܵܐ ܗ̄ܝ ܡܵ ܐ ܕܐܘܼ

ܬܵ ܠܘܼ ܟ݂ ܕ݂ ܤܲ ܘܟܲ

، يفَ على النَّقدِ عُ الزَّ انِعِ الّذي يَطبَ نبُ الصّ عَ أنَّهُ ذَ ومَ AR

TR w-kad sakhlūtā d-ʾūmānā (h)ī : d-ṭābaʿ zepā b-mōnēyṭā.
EN And though it is the fault of the craftsman who stamps falsehood on the coin,
FR Et bien que ce soit la faute de l'artisan qui appose le mensonge sur la monnaie,

ܐ܀ ܤܵ ܝܒܹܗ ܢܵܡܘܿ ܚܲ ܐ 
ܘܬܵ ܗ: ܠܡܵ ܠ ܠܹ ܒܸ݁

ܩܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܦ 
ܐܵ

. هُ لُ ن يَقبَ تّى على مَ مُ بِالمَوتِ حَ فَإنَّ النّاموسَ يَحكُ AR

TR āp aynā da-mqabel lēh: l-māwtā ḥaybēh nāmōsā.
EN the law condemns to death even him who accepts it.
FR la loi condamne aussi à la mort celui qui l'accepte.

ܐܦܵܐ. ܝ ܙܹ
ܠܲ
 ܫ̈ ܢܹܐ ܚܵ ܡܵ ܘܼ̈ ܢ: ܐ ܪܝܼ ܬ݁ ܬܲ

ܤ ܠܟܹ̈ܐ ܡܸ ܐ ܕܡܲ ܠܡܵ ܒܨܲ

، يفَ اعُ الّذينَ يَصوغونَ الزَّ نّ ، يَحتَمي الصُّ ةِ المُلوكِ لفَ صورَ خَ AR

TR b-ṣalmā d-malkē mestatrī n: ʾūmānē ḥāshlaī  zēpā.
EN Behind the image of kings, craftsmen who forge falsehood shelter themselves,
FR Derrière l'effigie des rois s'abritent les artisans qui forgent le mensonge,

ܝܵܐ܀
ܪܵ
ܫ ܐ ܘܲ

ܠܵ ܠ ܫܩܵ ܛܝܼ ܒܲ
ܐ: 

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܕܡܲ ܩܢܵ ܕ݂ ܝܘܼ
ܕܒܸܠܥܵ

هُ. هُ وإعطاؤُ لُ أَخذُ ، يَبطُ ةِ ثالِ المَملَكَ إذ بِلا مِ AR

TR d-belʿādh yūqnā d-malkūtā: ba-ṭī l shqālā wa-shrāyā.
EN for without the likeness of the kingdom, its taking and giving is void.
FR car sans l'image du royaume, sa prise et sa remise sont sans valeur.



ܢ. ܘܤܝܼ ܓܵ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܡ  ܝܹ̈ܐ: ܒܫܸ  ܠܕܵ

ܟܲ
ܐ ܘ ܫܹ

ܪ̈ܵ
 ܚܲ ܦ 

ܐܵ

، تَ اسمِ اللهِ ، يَحتَمونَ تَح لدانِيّونَ ا، والكِ ةُ أيضً رَ حَ والسَّ AR

TR āp ḥarāshē w-kaldāyē: b-shem alāhā methgāwsī n.
EN Sorcerers too, and Chaldeans, shelter themselves under the name of God,
FR Les sorciers aussi, et les Chaldéens, s'abritent sous le nom de Dieu,

ܐܕܹ̈ܐ܀ ܝ ܫܹ
ܢܵ ܘܼ ܐ ܒܟ݂

ܪܵ
 ܛܡܝܼ

ܕܲ
ܐ: 

ܬܵ ܪܘܼ ܪܝܼ ܦܹܝܢ ܡܲ ܚܲ ܡ ܘܲ

. ياطينِ ةِ الشَّ يَ ةَ في تَسمِ نَ ةَ الكامِ رارَ ونَ المَ طّ ويُغَ AR

TR wa-mḥapēyn marī rūtā: da-ṭmī rā b-khūnāī  shēdē.
EN and cover over the bitterness that is hidden in the naming of demons.
FR et recouvrent l'amertume qui se cache dans le nom des démons.

ܐ.‏ ܬܵ ܐ ܕܟܹܐܢܘܼ ܦ̮ܤܵ ܐ ܛܘܼ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܐ: ܐܝܼ
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܕܲ
ܐ  ܡܹ

ܕ̈ܲ

 ܩܲ
ܐ  ܙܹ

ܪ̈ܵ
ܒܐ̄

هُ بِرٍّ، بَ ، كانَ شَ ةِ ديمَ وثانِ القَ في أَسرارِ الأَ AR

TR b-rāzē qadamē da-ptakhrē: ʾī th (h)wā ṭūpsā d-kēnūtā.
EN In the ancient mysteries of idols there was a semblance of righteousness,
FR Dans les mystères anciens des idoles, il y avait un semblant de justice,

ܐ܀ ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܦ 
ܠ ܐܵ ܒܲ


ܩܲ
 ܬ݂ ܐ: ܬܸ

ܬܵ ܬ݂ܵܐ ܕܟܹܐܢܘܼ  ܠܵ
ܠ̈ܵ ܥܸ ܒ݂ ܕܲ

. رِّ رائِعِ البِ تَ ذَ ا، تَح ةُ أيضً يَّ نِ ثَ قبَلَ الوَ لِتُ AR

TR da-b-ʿelālāthā d-kēnūtā: tethqabal āp ḥanpūtā.
EN so that under the pretexts of righteousness, paganism too might be accepted.
FR pour que, sous les prétextes de la justice, le paganisme aussi soit accepté.



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܟܤܵ ܐ ܘܡܲ
ܬܵ ܝܵܢܘܼ ܪܬ݁ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܕ 343

. ܬ݂ܵܐ  ܚܦܝܼ
ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ 

ܩܵ ܐ ܤܢܝܼ
ܐ: ܕܠܵ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܗ  ܬܹ ܠܝܘܼ ܓܲ
ܐܘܿ ܠ

! طاءٍ ، الّذي لا يَحتاجُ إلى غِ قِّ ضوحِ الحَ يا لِوُ AR

TR ʾō l-galyūtēh da-shrārā: d-lā snī qā ʿal taḥpī thā.
EN O the openness of truth, which needs no covering!
FR Ô la franchise de la vérité, qui n'a besoin d'aucun voile !

ܐ܀
ܝ̈ܵ ܥܲ  ܐ ܨܝܕ݂ ܛܵ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠ: ܕܸܡ̈

ܐܲ
 ܢܵܗ̇ ܫܵ ܐ ܡܸ

ܠܵ ܘܼ
ܕܐܵܦ ܥܵ

. دوعينَ دَّ المَخ ها ضِ مَ ، لِيَستَخدِ هُ عيرُ أَشباهَ لمُ يَستَ تّى الظُّ فَحَ AR

TR d-āp ʿāūlā menāh shāal: demwāthā ṣydh ṭāʿayā.
EN For even wrong asks likenesses of it, to use against the deceived.
FR Car même le mal lui emprunte des ressemblances, pour s'en servir auprès des égarés.

ܟ݂ܵܐ.‏  ܡܵ ܠ ܤܘܼ
ܥܲ
ܐ 

ܩܵ ܐ ܤܢܝܼ
: ܘܠܵ ܗ̇ ܡܵ ܩܢܘܿ  ܒܲ

ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܗ̣̄ܝ ܛܵ
ܐܝܵܐ  ܦܲ

، نَدٍ ، ولا يَحتاجُ إلى سَ هِ نٌ في ذاتِ سَ لاحُ حَ الصَّ AR

TR payā (h)ī  ṭāvthā ba-qnōmāh: w-lā snī qā ʿal sūmākhā.
EN Goodness is fair in itself, and needs no support,
FR La bonté est belle en elle-même, et n'a besoin d'aucun appui,



܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܫܵ  ܐ ܕܒ݂ ܬ݂ܵ  ܢܝܘܼ ܦ ܠܤܲ
ܪ: ܐܵ ܫܦܲ

ܬܲ
ܨܝܵܐ ܕ ܗ̇ ܡܲ ܡܵ ܕܒܸܐܤܟܹ݁

. رورِ ةَ الشُّ تّى بَشاعَ بِّبَ حَ ، يَستَطيعُ أن يُحَ هِ تِ مَ تَ سِ تّى تَح حَ AR

TR d-beskēmāh maṣyā d-tashpar: āp l-sanyūthā d-b-ī shāthā.
EN so that, under its guise, it can make even the hatefulness of evils seem pleasing.
FR de sorte que, sous son apparence, même la laideur des maux peut sembler agréable.

ܢܹܐ.‏
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܐ ܕܲ

ܗܛܵ
ܪܲ
ܢ  ܠܨܝܼ ܚܲ : ܡ ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܚܵ ܐ ܕܒܹܝܬ݂ ܐܘܼ ܝ̄ܤܹ̈

ܠܲ


، رينَ سيرَ الآخَ بونَ مَ ، يَنهَ قاتِ رُ اللُّصوصُ على الطُّ AR

TR la-(y)sē d-bēyth ʾūrḥāthā: mḥalṣī n rahṭā da-ḥrānē.
EN Robbers along the roads plunder the course of others,
FR Les brigands sur les routes pillent la marche des autres,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܐ ܒܐܝܼ
ܠܵ ܘܼ
ܕ݂ ܥܵ ܦ ܟܲ

ܢ: ܐܵ ܚܝܼ ܒ݁ ܬܲ ܫ ܢ ܡܸ ܡܝܼ ܤܝܼ ܒܲ
ܐ ܕ ܡܵ

م. لمُ في أَيديهِ تّى والظُّ حوا، حَ دِ ، مُ فاءَ رَ تى كانوا ظُ فَمَ AR

TR mā d-ba-sī mī n meshtabḥī n: āp kad ʿāūlā b-ʾī dayhōn.
EN when they are pleasant, they are praised, even while wrong is in their hands.
FR quand ils sont agréables, ils sont loués, même quand le mal est dans leurs mains.

ܢ.‏ ܠܤܝܼ
ܩܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܝܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܐ ܕܡܲ ܐ: ܡܵ ܠܹ ܒ݂ ܥܵܘ̈ ܝܵܢܹ̈ܐ ܬܘܼ

ܕܲ
ܘ

، دونَ ، يُحمَ عينَ تَواضِ ا، إذا كانوا مُ ونَ أيضً الِم ضاةُ الظّ والقُ AR

TR w-da-yānē tūv ʿāwlē: mā d-makī khī n methqalsī n.
EN And unjust judges too, when they are humble, are praised,
FR Et les juges injustes aussi, quand ils sont humbles, sont loués,



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܤܲ ܢ ܢܵܡܘܿ ܝܼ ܕ݂ܹ  ܫܚܝܼ
ܢ: ܘܲ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܢ ܕܝܼ ܠܝܼ ܟ݂ ܕ݂ ܤܲ ܦ ܟܲ

ܐܵ

ةٌ. دَ م فاسِ هُ ، ونَواميسُ ةٌ لَ م جاهِ هُ تّى وأَحكامُ حَ AR

TR āp kad sakhlī n d-ī nayhōn: wa-shḥī dhēī n nāmōsayhōn.
EN even while their judgments are foolish, and their laws corrupted.
FR même quand leurs jugements sont insensés, et leurs lois corrompues.

ܐ.‏ ܙܹ
ܚ̈ ܦܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܚܡܵ

ܪܲ
 ܬ݂ ܟ݂ܵܐ: ܗ݀ܝ ܡܸ  ܢܝܼ ܟ݂  ܕܲ

ܬܵܐ ܦ ܙܵܢܝܼ
ܐܵ

، ةِ رَ نَ الفاجِ رَ مِ بُّ أكثَ ، تُحَ ةُ فيفَ ةُ العَ انِيَ تّى الزّ حَ AR

TR āp zānī tā da-khnī khā: (h)ī  methraḥmā men paḥzē.
EN Even the fornicator who is modest is loved more than the wanton,
FR Même la prostituée modeste est aimée plus que l'impudique,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܐ ܠ ܒܵ ܢܵ ܗ̇ ܓܵ ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ : ܒܢܲ ܢܵܗ̇

ܪܵ
ܥ ܠ ܤܘܼ ܠܝܼ ܙܲ

ܒ݂  ܕ݂ ܛܵ ܘܟܲ

. طاءَ قُ البُسَ ها تَسرِ تِ فَّ ، بِعِ قيرٌ ها حَ علَ عَ أنَّ فِ ومَ AR

TR w-kad ṭāv zalī l sūʿrānāh: b-nakhpūtāh gānābā l-shavrē.
EN and though her deed is contemptible, by her modesty she steals the simple.
FR et bien que son acte soit méprisable, par sa pudeur elle dérobe les simples.

ܢ.‏ ܓܵ ܢ ܡܲ ܪܝܼ
ܦ̇ ܐ ܫܵ ܬܵ ܐ: ܕܟܹܐܢܘܼ ܐ ܒܐܸܤܟܹܡܵ ܠܹ ܢ ܥܵܘ̈ ܘܐܸ

انًا، جّ ، يُرضونَ مَ رِّ ةِ البِ مَ ، بِسِ وإن كانَ الأشرارُ AR

TR w-en ʿāwlē b-eskēmā: d-kēnūtā shāprī n magān.
EN And if the wicked, in the guise of righteousness, please freely,
FR Et si les méchants, sous l'apparence de la justice, plaisent gratuitement,



܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܠܛܵ ܐ ܚܘܼ
ܐ: ܕܠܵ ܬܵ ܪ ܟܹܐܢܘܼ

ܦܲ
ܫ ܐ ܟܹܝܬ݂ ܬܸ ܟܡܵ

؟ ةِ طيئَ لطَ فيهِ لِلخَ ، الّذي لا خَ رُّ يِّ يُرضي البِ رِ م بِالحَ فَكَ AR

TR kmā kēyth teshpar kēnūtā: d-lā ḥūlṭānā da-ḥṭī thā.
EN how much more, then, will righteousness please, which has no admixture of sin?
FR combien plus donc plaira la justice, qui n'a aucun mélange de péché ?

ܗ. ܛ ܠܹ
ܠ̇ ܐ ܚܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܡ 
ܥܲ
ܐ: ܕ ܫܵ ܪܢܵ ܟܹܝܠ ܒܲ ܘ̣ ܗܵ ܚܪܸܡ ܗ̄

طُ معَ اللهِ ، الّذي يَخلِ لِكَ الإنسانُ ن ذَ لعونٌ إذَ مَ AR

TR ḥrem hāw hākēyl ba-rnāshā: d-ʿam alāhā ḥālṭ lēh.
EN Accursed, then, is the man who mixes with God
FR Maudit donc est l'homme qui mêle à Dieu

ܕܹܐ܀
ܒ̈ ܥܲ ܐ ܠ ܫܘܸ ܐ ܢܲ

ܪܵ
 ܡ ܡܵ ܥܲ

ܐ: ܘ ܝܹ
ܪܵ
 ܟ݂ ܢܹܐ ܢܘܼ

ܪ̈ܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܗܹ̈  ܫܡܵ

. بيدَ بِالرَّبِّ ي العَ وّ ، ويُسَ ةً ريبَ أَسماءً أُخرى غَ AR

TR shmāhē ḥrānē nūkhrāyē: w-ʿam mārā nashwe l-ʿabdē.
EN other, foreign names, and sets servants on a level with the Lord.
FR d'autres noms étrangers, et met les serviteurs au niveau du Seigneur.

ܐ.‏ ܕ݂ܵܠܵ ܩ ܐ ܒܲ ܠܸ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܕܡܸ ܒ݂ܵ
ܬ݂ܵ ܪ: ܟ ܡܵ ܓ݂ ܠܲ

ܚ  ܫܲ ܝܢ ܚܵ ܐ ܕܹ
ܢܵ ܠܡܵ

، نُقِ لَّقُ على العُ ، تُعَ تابَةٍ ن ما نَفعُ كِ ولَكِ AR

TR l-mānā dēyn ḥāshaḥ la-ghmār: kthāvā d-mettle ba-qdhālā.
EN But of what use at all is a written text that hangs upon the neck,
FR Mais à quoi sert donc un texte écrit qui pend au cou,



ܢ ܒܹܗ܀ ܒ݂ܵ ܝܼ̈  ܬ݂ܵܐ ܟܬ݂  ܕܝ̈ܫܵ ܩܲ
: ܘ ܬ݂ܵܐ  ܢܵ ܩ̈ ܬܲ ܐ  ܠܹ ܦܸܢ ܡܸ

ܐܵ

ةٌ؟ يَّ ةٌ وقُدسِ حيحَ ماتٌ صَ لِ بَت فيها كَ تِ ولَو كُ AR

TR āpen melē taqnāthā: w-qadyshāthā kthī vān bēh.
EN even if sound and holy words are written in it?
FR même si des paroles justes et saintes y sont écrites ?

ܐ.‏ ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ

ܨ 
ܪܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܐ: ܠܵ ܦܟܵܝ ܪܸܥܝܵܢܵ ܝܪ ܗܲ ܢ ܓܹ
ܐܲ


، تاباتِ مُ بِالكِ وَّ فًا، لا يُقَ رِ نحَ كرُ مُ فَإن كانَ الفِ AR

TR en gēyr hapkāī  reʿyānā: lā mettaraṣ ba-khthābē.
EN For if the mind is perverse, it is not corrected by writings,
FR Car si l'esprit est pervers, il n'est pas corrigé par des écrits,

ܐ܀ ܡܹ̈ ܓ݂ܵ  ܢ ܦܸܬ݂ ܐ ܐ̄ܢܘܿ
ܪܹ̈
 ܝܼ ܬ݁ ܒܹܐ: ܝܼ ܫܵ ܘܼ̈ ܢ ܚ ܩܢܝܼ

ܬܲ
ܘ ܕ ܢܗ݀ ܘܐܸ

ةٌ. ماتُ زائِدَ لِ ، فَالكَ ةً حيحَ فكارُ صَ وإن كانَتِ الأَ AR

TR w-enhw d-taqnī n ḥūshābē: ī tī rē nōn pethghāmē.
EN and if the thoughts are sound, then words are superfluous.
FR et si les pensées sont justes, alors les paroles sont superflues.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܩܲ


ܦܲ
 ܬ݂ ܐ: ܐܸ ܝܹ

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܕܥܸ

ܪܵ
 ܐ ܥܘܝܼ ܡܵ

ܥܲ


نَ اللهِ رَ مِ ، أُمِ برانِيّينَ عبُ العِ عمى، شَ عبُ الأَ الشَّ AR

TR ʿamā ʿwī rā d-ʿevrāyē: ethpaqadh men alāhā.
EN The blind people of the Hebrews was commanded by God
FR Le peuple aveugle des Hébreux fut commandé par Dieu



ܝܢܵܘ̈ܗܝ܀ ܥܲ ܐ ܒܹܝܬ݂  ܫܡܵ ܕ݂ ܪܘܼ ܕܹܗ: ܘܢܸܥܒܲ ܠ ܐܝܼ
ܥܲ
ܐ 

ܪ ܐܵܬܵ ܕܢܸܩܛܘܿ

، يهِ ينَ ا بَينَ عَ سمً عَ رَ ، ويَصنَ هِ ةً على يَدِ لامَ أن يَربِطَ عَ AR

TR d-neqṭōr ātā ʿal ʾī dēh: w-neʿbadh rūshmā bēyth ʿaynāwhī .
EN to bind a sign upon his hand, and to make a mark between his eyes,
FR de lier un signe sur sa main, et de faire une marque entre ses yeux,

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܫ ܗ̄ ܢܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܝ ܐܸ ܝܲ ܥ ܢ ܛܘܼ ܝܹܠ: ܘܡ̣

ܪܵ
ܝܪ ܝܑܤ ܐ ܓܹ ܘ̣ܵ  ܥܝܵܐ ܗ̄ ܛܵ

، عَ مِ لالِ جُ نَ الضَّ ، ومِ لأنَّ إسرائيلَ كانَ ضالًّا AR

TR ṭāʿyā (h)wā gēyr ysrāyēl: w-men ṭūʿyaī  ethkanash (h)wā.
EN for Israel was erring, and from error had he been gathered back,
FR car Israël était errant, et de l'erreur il avait été ramené,

ܐ܀ ܤܵ ܢܵܝܗܝ ܨܝܕ݂ ܢܵܡܘܿ ܘܿ ܝܬ݁ ܗܕܵܢܹܐ: ܕܢܲ ܗ ܥܘ̈ ܘ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܼ
ܘܙܵܕܩ̇

. يَ بِهِ إلى النّاموسِ أتِ ، لِتَ راتُ ولاقَت بِهِ التَّذكِ AR

TR w-zādqī n (h)wāw lēh ʿwhdānē: d-naytōnāyhī  ṣydh nāmōsā.
EN and reminders were fitting for him, to bring him to the law.
FR et des rappels lui convenaient, pour le ramener à la loi.

.‏ ܕ݂ ܐ ܕܢܸܥܒܸ݁ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܐ ܦܩܝܼ ܢܵ
ܪܵ
 ܟ݂ ܐ: ܕܘܼ ܪ̈ܥܹ

ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ ܘ

ܦܹ̈
 ܠ ܤܸ

ܥܲ
ܦ 

ܐܵ

ا عَ تِذكارً رَ أن يَصنَ ، أُمِ بوابِ باتِ والأَ تَ تّى على العَ حَ AR

TR āp ʿal sepē w-ʿal tarʿē: d-w-khrānā pqī dh (h)wā d-neʿbedh.
EN Even upon lintels and upon doors, he was commanded to make a memorial
FR Même sur les linteaux et sur les portes, il lui fut commandé de faire un mémorial

ܝ܀ ܢܲ ܪ ܤܝܼ ܢ ܛܘܼ ܐ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄ ܒܸ݁
ܩܲ
ܝܹ̈ܐ: ܕ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܩܕܵܢܹܐ  ܘܼ̈ ܠܦ

. ن طورِ سيناءَ ها مِ لَ بِ ، الّتي قَ ةِ يَّ صايا الإلَهِ لِلوَ AR

TR l-pūqdānē alāhāyē: d-qabel (h)wā men ṭūr sī naī .
EN of the divine commandments, which he had received from Mount Sinai.
FR des commandements divins, qu'il avait reçus du mont Sinaï.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܟܙ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 344

ܐ.‏ ܡܵ ܥܲ
ܘ̇  ܒܹܗ ܕܗܵ ܐ ܠܸ ܘ̣ܵ  ܫ ܗ̄ ܝܼ ܐ: ܚܒ݂

ܪܹ̈
 ܗܵ ܝܢ ܙܘܼ ܠܹ ܒ݂ ܒܗܵ ܕ݂ ܛܵ ܘܟܲ

ا، قً غلَ عبِ مُ لِكَ الشَّ ، كانَ قَلبُ ذَ هِ التَّحذيراتِ ا بِهذِ حاطً عَ أنَّهُ كانَ مُ ومَ AR

TR w-kad ṭāv b-hālēyn zūhārē: ḥvī sh (h)wā lebēh d-hāw ʿamā.
EN And although surrounded by these warnings, the heart of that people was shut,
FR Et bien qu'entouré de ces avertissements, le cœur de ce peuple était fermé,

܀ ܬ݂ ܒܲ
 ܨܛܲ ܗ ܐܸ ܬܹ ܠܝܘܼ ܓܲ

 ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܢܦܵ ܚܲ ܢ  ܪ ܡ̣

ܬܲ
 ܝܼ ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܠܵ

. هِ ضوحِ يَّنَ بِوُ زَ ، الّذي تَ يِّ نِ ثَ لَم يَربَح فَضلًا على الوَ AR

TR lā ethī tar men ḥanpā: da-b-galyūtēh eṣṭabath.
EN it gained no advantage over the pagan, who was adorned in his openness.
FR il ne l'emportait pas sur le païen, qui était paré de sa franchise.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܩܸ
ܬܲ
ܗ ܡ ܬܹ ܝܘܼ

ܪܵ
 ܝܵܐ: ܕܒܲ ܢܵ

ܪܵ
ܐ ܒܸܤ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܡܵ

ܥܲ


، هِ رِ بِ ظاهِ سَ بُهُ بِحَ ذِّ يًّا، كانَ يُهَ دِ سَ ا جَ عبً كانَ شَ AR

TR ʿamā (h)wā besrānāyā: d-ba-rāyūtēh mtaqen (h)wā.
EN It was a fleshly people, whom he was training according to its outward state,
FR C'était un peuple charnel, qu'il formait selon son état extérieur,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܐ ܒܐܘܼ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܦܲ
 ܐ: ܫܵ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘ ܠ

ܐ ܘܠܵ ܫܵ ܠܐ̄ܢܵ ܘܲ

. ةِ نعَ ، بِالصَّ وكانَ يُرضي الإنسانَ لا اللهَ AR

TR wa-l-nāshā w-lāw l-alāhā: shāpar (h)wā b-ʾūmānūtā.
EN and it pleased man, and not God, by craft.
FR et c'est à l'homme, non à Dieu, qu'il plaisait par son art.



ܗ. ܐ ܕܐܸܤܟܹܡܹ
ܬܵ ܗܝܘܼ ܙܲ

 
ܗܵܝ̇ ܗ: ܠ ܬܹ ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܬ݀  ܠܡܲ ܝܪ ܫܸ ܐ ܓܹ

ܠܵ

، هِ رِ ظهَ ةِ في مَ هارَ لكَ الطَّ ا لِتِ طابِقً هُ مُ ن فِكرُ فَلَم يَكُ AR

TR lā gēyr shelmat tarʿī tēh: l-(h)ī  zahyūtā d-eskēmēh.
EN For its mind did not correspond to that purity of its outward form,
FR Car son esprit ne correspondait pas à cette pureté de son apparence,

ܢ܀ ܩܲ
 ܐ ܕܦܵܪܘܿ ܒܵ

ܪܲ
ܗ  : ܒܕܸܢܚܹ ܪܤܝܼ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܕܹ

ܛܠܗܵ ܘܡܸ

نا. لِّصِ لِمُخَ ظيمِ  روقِ العَ ندَ الشُّ حَ عِ ولِهذا افتُضِ AR

TR w-meṭlhādē ethparsī : b-denḥēh rabā d-pārōqan.
EN and for this reason it was exposed at the great dawning of our Savior.
FR et pour cette raison il fut démasqué à la grande aurore de notre Sauveur.

ܗ.‏ ܪܬܹ ܤܒܲ
ܒܲ
ܢ 

ܪܲ
 ܣ̣ ܡܵ ܟܸ݁

ܐܲ
ܐ:  ܫܹ ܦܪ̈ܝܼ ܐ ܘܲ

ܪܹ̈
ܦ ܢܹܐ ܘܤܵ ܟ݂ܵܗ̈ ܠ

، هِ تِ بُّنا في بِشارَ م رَ هُ بَّخَ ، وَ يّونَ يسِ رّ ةُ والفَ بَ تَ ةُ والكَ نَ هَ الكَ AR

TR l-khāhnē w-sāprē wa-prī shē: akes māran ba-sbartēh.
EN Priests and scribes and Pharisees our Lord rebuked in his Gospel,
FR Les prêtres, les scribes et les pharisiens, notre Seigneur les a repris dans son Évangile,

ܐ܀ ܠܹ ܐ ܥܵܘ̈ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܘ ܪܝܼ ܝܼ ܐ ܤܒ݂ ܫܵ ܢܵ

ܠ ܐ̄ ܥܲ
ܕ

ا. ا، وأمامَ اللهِ أَشرارً وا أَبرارً يونِ النّاسِ بَدَ م في عُ لأنَّهُ AR

TR d-ʿal nāshā svī rī n kēnē: w-ʿal alāhā ʿāwlē.
EN for in men's eyes they seemed righteous, but before God, wicked.
FR car aux yeux des hommes ils paraissaient justes, mais devant Dieu, méchants.



. ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܨܒ݁ ܬܲ ܢ  ܝܗܘܿ ܥܲ ܪ̈
ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ: ܕ ܢܘܿ ܡܝܼ ܐܸ

ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܩܲ

ܠ ܘܲ

، ةٌ ، على أَبوابِها زينَ بورٍ م بِقُ هُ بَّهَ وشَ AR

TR wa-l-qavrē damī  enōn: d-ʿal tarʿayhōn taṣbī thā.
EN And he likened them to tombs, upon whose doors is ornament,
FR Et il les a comparés à des tombeaux, dont les portes portent l'ornement,

ܕܹ̈ܐ܀
ܠܲ
ܫ

ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܡܤܘܼ
ܬܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ: 

ܬܵ ܪܝܘܼ ܢ ܤܲ ܢܗܘܿ ܘ ܡܸ ܓ݂ܵ ܠ ܘܲ

. ثَثِ لِ الجُ لُّ ، معَ تَحَ ها نَتانَةٌ لِ وفي داخِ AR

TR wa-l-ghāw menhōn saryūtā: ʿam tamsūtā da-shladē.
EN but within them, rottenness, together with the decay of corpses.
FR mais au-dedans, la pourriture, avec la décomposition des cadavres.

ܗܕܵܢܹܐ. ܢ ܥܘ̈ ܝܠ ܡ̣
ܪܵ
ܤ ܝܲ ܐ:  ܘܵ ܪ ܗ̄ ܕܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܟܹܝܠ ܐܸ ܐ ܗܵ ܠܵ

، هِ راتِ ن تَذكِ ن مِ د إسرائيلَ إذَ لَم يُفِ AR

TR lā hākēyl ethʿadar (h)wā: yasrāyl men ʿwhdānē.
EN Israel, then, was not helped by its reminders,
FR Israël donc ne fut pas aidé par ses rappels,

ܘ̈ܗܝ܀ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܘ ܚܘܼ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܼ ܕ݂ ܝܼ ܒ݁ ܐܲ ܗܝ: ܕ ܘ̈ ܕܵܡܵ ܗܲ ܠ 
ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܛܥܝܼ

ܕܲ


. ةٌ هُ ضائِعَ ، بَينَما أَفكارُ ها على أَعضائِهِ لَ مَ الّتي حَ AR

TR da-ṭʿī n (h)wā ʿal hadāmāwhī : d-abī dhī n (h)wāw ḥūshāvāwhī .
EN which he carried upon his limbs, while his thoughts were lost.
FR qu'il portait sur ses membres, tandis que ses pensées étaient perdues.



ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܥܝܘܼ ܢ ܛܵ ܢ: ܡ̣
ܠܲ
ܦܢܝܼ 

ܐܲ
ܕ݂  ܝܢ ܟܲ ܢ ܕܹ

ܪܲ
 ܡܵ

، وثانِ لالَةِ الأَ ن ضَ نا مِ دَّ بُّنا، إذ رَ ا رَ أمّ AR

TR māran dēyn kad apnī  lan: men ṭāʿyūthā da-ptakhrē.
EN But our Lord, when he turned us back from the error of idols,
FR Mais notre Seigneur, quand il nous détourna de l'erreur des idoles,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܗܡܝܼ ܗ̄
ܐܲ
ܢ 

ܬܲ
 ܠܝܘܼ ܓܲ

ܢ  ܐ: ܘܡ̣ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܗܲ ܙܲ
ܢ 

ܬܲ
 ܤܝܘܼ ܟܲ

ܠ 
ܥܲ


نا. رَ لَ ظاهِ نا، وأَهمَ يِّ فِ مَّ بِخَ د اهتَ فَقَ AR

TR ʿal kasyūtan zahar (h)wā: w-men galyūtan ahmī  (h)wā.
EN took heed for our hidden part, and paid little regard to our outward show.
FR veilla sur notre part cachée, et fit peu de cas de notre apparence extérieure.

ܐ. ܛܠܵ ܦ ܩܸ
ܕ݂ ܐܵ ܘܠܸ ܘܝܘܼ ܡܵ ܙܵܐ: ܕܗ݀ ܓ݂ ܢ ܪܘܼ ܐ ܡ̣

ܐ ܟܠܵ ܛܠܵ ܦ ܩܸ
ܚܠܵ

ا، تلَ أيضً دُ القَ لِ ، لأنَّهُ هوَ الّذي يَ بَ ضَ عَ الغَ نَ ، مَ تلِ لَ القَ بَدَ AR

TR ḥlāp qeṭlā klā men rūghzā: d-hwyū māwledh āp qeṭlā.
EN Instead of murder, he forbade anger, for it is that which also begets murder,
FR Au lieu du meurtre, il interdit la colère, car c'est elle qui engendre aussi le meurtre,

ܐ ܝܵܢܵ ܩ̣ ܢܸܟ݂ ܤܸ
ܐܲ
ܪ ܘ

ܥܲ
 ܒܲ
ܐ:  ܪܹܗ ܕܪܸܥܝܵܢܵ

ܩܵ ܢ ܥܸ ܘܡ̣

، هُ لَ أصَ رَ واستَ رَ قَ الضَّ ، أَحرَ كرِ ن أَصلِ الفِ ومِ AR

TR w-men ʿeqārēh d-reʿyānā: baʿar w-aseq nekhyānā
EN and from the very root of the mind he burned out and drew up harm,
FR et de la racine même de l'esprit, il brûla et arracha le mal,



ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ
ܬܲ
 ܝܵܢܘܼ ܪܬ݁ ܠ ܡܲ

ܥܲ
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ܐ. ܠܵ ܟ݂ ܡ ܘܲ ܚܸ
ܬܲ
ܐ 

ܠܵ ܠܝܼ ܙܲ
ܐ: 

ܪܵ
ܚܝܵ ܠܲ

ܐ 
ܪܵ
ܘ ܦ ܓܵ ܚܠܵ ܘܲ

، ةَ قِحَ ةَ الوَ عَ النَّظرَ نَ دَّ ومَ نى، حَ لَ الزِّ وبَدَ AR

TR wa-ḥlāp gāwrā la-ḥyārā: zalī lā taḥem wa-khlā.
EN and instead of adultery, he restricted and forbade the shameless gaze,
FR et au lieu de l'adultère, il limita et interdit le regard impudique,

ܢܵܐ܀
ܪܵ
ܥ ܦ ܤܘܼ

ܦܲܚ ܐܵ

ܩܲ
 ܐ: ܢܸܬ݂ ܒ݂ܵ  ܫܵ ܦ ܚܘܼ ܟܲ

 ܢܲ ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܕܟܲ

ا. علُ أيضً ، يُضبَطُ الفِ كرُ حَ الفِ بِ تّى إذا كُ حَ AR

TR d-kad methnakap ḥūshāvā: nethqapaḥ āp sūʿrānā.
EN so that, when the thought is restrained, the deed too may be checked.
FR afin que, la pensée étant retenue, l'acte aussi soit contenu.

ܐ.‏ ܡܵ ܓܵ ܢ ܦܸܬ݂
ܠܲ
ܗܢܸܐ 

ܐ ܡܲ
ܝܵܐ: ܕܠܵ ܡܲ ܤ̈ ܠܲ

ܦ 
ܗ̣̄ܝܼ ܟܹܝܬ݂ ܐܵ


ܠܝܵܐ  ܓܲ



نا، عُ ةٍ لا تَنفَ مَ لِ دَ كَ رَّ جَ ، أنَّ مُ ميانِ تّى لِلعُ ن حَ حٌ إذَ واضِ AR

TR galyā (h)ī  kēyth āp la-smayā: d-lā mahne lan pethgāmā.
EN It is manifest, then, even to the blind, that a mere word does not profit us --
FR Il est donc manifeste, même aux aveugles, qu'une simple parole ne nous profite pas --

܀ ܕ݂ ܠܡܲ
ܬܲ
 ܐ ܢܸܬ݁

ܐ ܠܵ ܒܵ ܢ ܠܸ ܢ: ܐܸ
ܪܲ
ܘ ܠ ܨܵ

ܥܲ
ܐ  ܐ ܬܠܸ ܒ݂ܵ

ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ
ܕ

. لبُ ذِ القَ لمَ تَ تَ نا، إن لَم يَ قِ نُ ةُ على عُ قَ لَّ عَ تابَةُ المُ ولا الكِ AR

TR d-ba-khthāvā tle ʿal ṣāwran: en lebā lā nettalmadh.
EN the writing that hangs on our neck, if the heart is not instructed.
FR l'écrit qui pend à notre cou, si le cœur n'est pas instruit.



ܐ. ܝܹ
ܪ̈ܵ
 ܟ݂ ܐ ܕܢܘܼ ܢܵ ܠܛܵ ܢ ܚܘܼ ܐ: ܡ̣ ܡܵ

ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܥ ܗ̄ ܝܼ ܐ ܛܒ݂ ܪܬܵ ܙܘܼ ܓ݂ ܒܲ



؛ باءِ رَ ن اختِلاطِ الغُ ا، مِ ختومً عبُ مَ تانِ كانَ الشَّ بِالخِ AR

TR ba-ghzūrtā ṭvī   (h)wā ʿamā: men ḥūlṭānā d-nūkhrāyē.
EN By circumcision the people was sealed off from the mingling of foreigners,
FR Par la circoncision le peuple était scellé, séparé du mélange des étrangers,

ܫ܀
ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܗ ܠܵ ܪܬܹ ܙܘܼ ܓ݂ ܒܲ
ܢ: 

ܡܗܘܿ ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܛ ܗ̄ ܒܹܗ ܚܠܝܼ ܠܸ ܒ݂ ܘܕܲ

. تانِهِ م بِخِ نهُ ل عَ صِ م، لم يَنفَ ا لَهُ خالِطً هِ مُ لبِ ن كانَ بِقَ ومَ AR

TR w-da-b-lebēh ḥlī ṭ (h)wā ʿamhōn: ba-ghzūrtēh lā ethparash.
EN and whoever in heart was mingled with them, by his circumcision was not set apart.
FR et celui qui dans son cœur était mêlé à eux, par sa circoncision n'était pas séparé.

.‏ ܫܬܵܐ ܬ݂ ܩܘܼ ܠܲ
 ܬ݂ܵܐ ܕܡܸ ܠ ܥܸ ܒ݂ ܝ: ܕܲ ܝܲ ܥ ܝܠ ܛܘܼ ܟܹ݁ ܠ ܡܸ ܛܲ

ܒܲ
 ܬ݂ ܬܸ

، قِّ ةِ الحَ مَ لِ ةِ كَ لَّ ، بِعِ لالَةُ نَ الآنِ الضَّ ل مِ بطُ لِتَ AR

TR tethbaṭal mekēyl ṭūʿyaī : da-b-ʿelthā d-melath qūshtā.
EN Let error, then, henceforth cease, by occasion of the word of truth,
FR Que cesse donc désormais l'erreur, par l'occasion de la parole de vérité,

ܕܵܢܵܐ܀ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܠ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܫܲ ܬ݀  ܒܲ

ܐ: ܘܓܸܢ ܝܼ̈ܥܹ ܩܡ
ܒܲ
ܐ 

ܐܦܵ ܬ݀ ܙܹ
ܪܸܫܡܲ

. لاكِ طفالَ إلى الهَ قَتِ الأَ رَ ، وسَ يفَ في التَّمائِمِ تِ الزَّ مَ سَ الّتي رَ AR

TR reshmat zēpā ba-qmī  ē: w-genbat shavrē l-avdānā.
EN which inscribed falsehood in amulets, and stole children away to destruction.
FR qui a inscrit le mensonge dans les amulettes, et a volé les enfants pour la perdition.



ܐ.‏ ܡܹ̈ ܓ݂ܵ  ܐ ܕܦܸܬ݂ ܒ݂ܵ ܤ ܗܝ ܡܲ ܢܝܘܼ ܨܡܐ: ܕܟܲ ܦ ܩܸ
ܝܢ ܐܵ ܩ ܕܹ

ܬܲ

ܬܲ
ܢܸܫ

، بَةِ جوِ ي الأَ قّ لَ وها تَ مَّ ، الّتي سَ رافَةُ ا العِ تِ أيضً ولِيَسكُ AR

TR neshtataq dēyn āp qeṣm: d-kanyūhī  masvā d-pethghāmē.
EN Let divination too be silenced, which they named the receiving of oracles,
FR Que la divination aussi soit réduite au silence, qu'ils ont nommée la réception des oracles,

ܐ܀ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܤܬ݂ ܒܲ

ܢ  ܫܝܼ ܝܼ ܐ ܪܓ݂ : ܕܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܠܲ
ܝ  ܒܲ

 ܐ ܪ̈ܗܝܼ ܪ̈ܠܹ
ܤܲ

. يّاتِ فِ نَ الخَ ا مِ يئً كونَ شَ ، الّذينَ لا يُدرِ ةِ طيئَ عينَ إلى الخَ مقى المُسرِ الحَ AR

TR sarlē rhī baī  la-ḥṭī thā: d-lā rghī shī n ba-sthī rāthā.
EN the foolish, quick to sin, who perceive nothing of what is hidden.
FR les insensés, prompts au péché, qui ne perçoivent rien des choses cachées.

ܐ. ܢܵ ܛܵ ܗ ܕܤܵ ܬܹ ܢܘܼ ܡܵ ܐ: ܕܐܘܼ ܥܹ ܐ ܨܢܝܼ ܠܹ
ܦܵ ܢ ܩܸ ܚܦܘܼ

ܬܲ
ܢܸܤ

، يطانِ ةِ الشَّ ناعَ ن صِ ، مِ تالَةُ صولُ المُح حِ الفُ لِتُكسَ AR

TR nestaḥpūn qepālē ṣnī  ē: d-ʾūmānūtēh d-sāṭānā.
EN Let the cunning chapters of Satan's craft be swept away,
FR Que soient balayés les chapitres astucieux de l'art de Satan,

ܒܹܗ܀
ܘܿ ܐ ܝܵܗ̇ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܡ 
ܥܲ
ܡ:  ܐ ܒܓܸܠܝܵܐ ܢܩܘܼ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܘܲ

. هِ بِ عَ اللهِ واهِ ا، مَ رً قُّ ظاهِ مِ الحَ قُ ولِيَ AR

TR wa-shrārā b-gelyā nqūm: ʿam alāhā yāhōbēh.
EN and let truth stand openly, with God who gave it.
FR et que la vérité se tienne debout ouvertement, avec Dieu qui l'a donnée.



ܐ.‏ ܫܹ ܐ ܠܦܵܪ̈ܘܿ ܒܵ ܪ ܠܸ ܒ݂ܵ  ܬ݂ ܐ: ܘܲ
ܥܹ̈
 ܘܿ ܐ ܠܝܵܕ݂ ܒܵ

ܪܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܢܚܵ ܓܘܼ

، يِّزينَ مَ سرُ قَلبٍ لِلمُ ، وكَ فينَ ظيمٌ لِلعارِ زنٌ عَ إنَّهُ لَحُ AR

TR gūnḥā hāw rabā l-yādhō ē: wa-thvār lebā l-pārōshē.
EN It is a great grief to the wise, and heartbreak to the discerning,
FR C'est une grande affliction pour les sages, et un brisement de cœur pour les discernants,

܀ ܗ̇ ܦ̮ܫܵ ܬ݀ ܢܲ ܒܲ
ܩ ܐ ܥܸ

ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ  : ܫܬܵܐ ܐ ܒܐܸܤܟܹܝܡ ܩܘܼ ܢܵ
ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܕ

. قِّ يِّ الحَ ها، في زِ ةُ نَفسَ يَّ نِ ثَ تِ الوَ خَ سَّ يفَ رَ كَ AR

TR d-aykanā b-eskēym qūshtā: ḥanpūtā ʿeqbat napshāh.
EN how, in the guise of truth, error has entrenched itself.
FR comment, sous l'apparence de la vérité, le paganisme a pris racine.

ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ
ܦܵ ܪܨܘܿ : ܦܲ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܕܲ

 
ܗ̇ ܝܹ ܕܹ ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܘ  ܠܒܸܫܼ

، ناعَ الإيمانِ ، قِ ةِ طيئَ لَبِسَ تَلاميذُ الخَ AR

TR l-beshī w talmī dēyēh da-ḥṭī thā: parṣōpā d-haymānūtā.
EN The disciples of sin have put on the mask of faith,
FR Les disciples du péché ont revêtu le masque de la foi,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܕܵܝܘܼ ܘܼ ܐ ܘܝܗ̄
ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܢ: 

ܠܲ
ܘ  ܬ݂ ܕ݂ܸ

ܚܲ ܐ  ܕܹ
ܘܿ ܝܟ݂ ܦܵܩ̈ ܐܲ ܘ

. يَّةَ ةَ واليَهودِ يَّ نِ ثَ دوا لَنا، الوَ دَّ امٍ جَ كّ حُ وكَ AR

TR w-aykh pāqōdē ḥadhethw lan: ḥanpūtā w-y(h)ūdāyūthā.
EN and like rulers have renewed for us paganism and Judaism.
FR et comme des chefs ont renouvelé pour nous le paganisme et le judaïsme.



ܐ.‏ ܬܵ ܗܘܼ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܤܵ ܐ: ܢܵܡܘܿ ܬܵ ܢܵܫܘܼ

ܝܪ ܐ̄ ܗ̇ ܓܹ ܬ݀ ܠܵ
ܩܲ
 ܒ݂ ܫܸ

، ، ناموسَ اللاهوتِ يَّةُ رِ تِ البَشَ كَ د تَرَ فَقَ AR

TR shevqat lāh gēyr nāshūtā: nāmōsā d-alāhūtā.
EN For mankind has forsaken the law of the Godhead,
FR Car l'humanité a abandonné la loi de la divinité,

ܐ܀ ܝܼ̈ܗܹ  ܟ݁ ܦܲ ܕ݂ ܐ ܘܲ
ܪܹ̈
 ܛܘܼ ܫܲ ܐ: ܕ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܢܛܘܼ ܠܲ

ܬ݀  ܝܲ ܢ
ܕܲ
 ܬ݁ ܘܐܸ

. ائِشينَ مقى والطّ ، الحَ مِ راسِ بَت إلى مَ رَ واقتَ AR

TR w-etdanyat la-nṭūrāthā: d-shaṭūrē wa-d-pakī hē.
EN and drawn near to the observances of the senseless and the frivolous.
FR et s'est approchée des observances des insensés et des frivoles.

ܐ. ܤܵ ܗ ܕܢܵܤܘܿ ܬܹ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܠܲ
 : ܦܢܵܗ̇ ܠܸ ܝܲ ܬ݂ܵܐ   ܝܼ̈ܩܵ ܤ

ܒܦܵ

، مالَ النّاموسِ لَّمناها، كَ ةٍ تَعَ زَ وجَ بِأَقوالٍ مُ AR

TR b-pāsī qāthā yalepnāh: la-ghmī rūtēh d-nāsōsā.
EN In brief sayings we have learned it, the perfection of the law,
FR En de brèves paroles nous l'avons apprise, la perfection de la loi,

܀ ܕ݂ ܥܒܸ݁ ܐ ܬܸ
ܪ ܠܵ ܡܵ ܓ݂ ܠܲ

ܟ݂ 
ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܢܝܵܐ: ܠ ܝܟ ܤܲ

ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܡ 

ܠܲ
ܝܕܵܐ 

ܐܲ
ܕ

. ريبِكَ ةَ بِقَ تَّ لهُ البَ ، فَلا تَفعَ لَيكَ ضُ عَ وهوَ أنَّ ما يُبغَ AR

TR d-aydā lam da-ʿlayk sanyā: l-ḥavrākh la-ghmār lā teʿbedh.
EN that whatever, it is said, is hateful to you, do not do at all to your neighbor.
FR que ce qui, dit-on, t'est odieux, à ton prochain ne le fais point du tout.



ܢ.‏ ܠܲ
ܕ݂  ܠܡܸ

ܬܲ
ܕ݂  ܗ ܟܲ ܪܬܹ ܤܒܲ

ܒܲ
ܢ: 

ܪܲ
 ܦ ܡܵ ܠܸ

ܐܲ
ܝܪ  ܢ ܓܹ

ܟܲ
 ܗܵ

نا، ذَ هِ إذ تَلمَ تِ بُّنا، في بِشارَ مَ رَ لَّ ذا عَ كَ فَهَ AR

TR hākan gēyr alep māran: ba-sbartēh kad talmedh lan.
EN For thus our Lord taught, in his gospel, when he made us disciples,
FR Car ainsi notre Seigneur a enseigné, dans son évangile, quand il nous a faits disciples,

܀ ܬ݂ܵܐ ܪ̈ܝܵ ܐ ܟܲ ܠܹ ܝܢ ܡܸ ܪܬܹ
ܬܲ
: ܒ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ

  ܝܑܼ
ܗ̇ ܠܵ ܗ̇ ܠܟ݂ ܫܵ ܒ݂ ܚܲ ܘ

. تَينِ تَينِ قَصيرَ مَ لِ ، في كَ فَةِ عرِ لَّ المَ مَّ كُ وضَ AR

TR w-ḥavshāh l-khlāh ī daʿthā: b-tartēyn melē karyāthā.
EN and comprised all knowledge in two short words.
FR et il a renfermé toute connaissance en deux paroles brèves.

ܐ. ܩܕܵܢܵ ܐ ܦܘܼ ܢܵ ܗܝ ܠܗܵ ܘܼ ܛ̣ ܐ: ܫܵ ܛܝ̈ܠܹ ܒܲ
ܝܢ  ܐ ܕܹ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܤܲ

، ةَ يَّ صِ هِ الوَ روا هذِ قَ د احتَ ، فَقَ الينَ نَ البَطّ ثيرونَ مِ ا الكَ أمّ AR

TR sagyēē dēyn ba-ṭylē: shāṭūhī  l-hānā pūqdānā.
EN But many idle ones have despised this commandment,
FR Mais beaucoup de gens oisifs ont méprisé ce commandement,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ܵ  ܥܪ̈ܘܼ ܐ ܘܲ ܒܹ̈
ܫܲ  ܒ݁ ܕ݂ ܚܲ ܐ: ܕ

ܬ݂ܵ  ܪ̈ܘܵ ܢܛܘܼ ܠܲ
ܢ  ܩܪܝܼ ܝܲ ܡ ܘܲ

. عِ مَ ، الآحادِ والجُ مَ راسِ نها مَ لًا مِ مونَ بَدَ ويُكرِ AR

TR wa-myaqrī n la-nṭūrwāthā: d-ḥadhbshabē wa-ʿrūvāthā.
EN and honor instead the observances of Sundays and Fridays.
FR et honorent à sa place les observances des dimanches et des vendredis.
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ܕܐ. ܕܤܗ̈

داءِ ]...[ هَ نَ الشُّ مِ AR

TR d-shd.
EN of the martyrs [...]
FR des martyrs [...]

ܘܒ

و]...[ AR

TR wb
EN and [...]
FR et [...]

ܢܛܘܘ

ظوا ]...[ فِ حَ AR

TR nṭww
EN they kept [...]
FR ils ont gardé [...]



. ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܐ ܕܝܵܘ̈ ܢܵ ܠ ܒܸܛܠܵ
ܥܲ
ܐ:  ܤܵ ܢ ܢܵܡܘܿ ܠܲ

ܕ݂  ܩܸ
ܦܲ
ܐ 

ܠܵ

، ، بِبُطلانِ الأيّامِ نا النّاموسُ لَم يُوصِ AR

TR lā paqedh lan nāmōsā: ʿal beṭlānā d-yāwmāthā.
EN The law did not command us concerning the resting of days,
FR La loi ne nous a pas commandé le repos des jours,

ܢ܀ ܠܲ
ܐ  ܚܛܸ ܐ ܡܲ

ܠܵ ܘܼ
ܐ ܥܵ ܠܵ ܢ: ܐܸ

ܠܲ
ܐ  ܚܛܸ ܕ݂ܵܐ ܡܲ  ܒ݂ܵ

ܐ ܥ̇ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܕܠܵ

نا. ئُ نا، بَلِ الإثمُ يُخطِ ئُ لُ يُخطِ مَ لأنَّهُ لَيسَ العَ AR

TR d-lā (h)wā ʿvādhā maḥṭe lan: elā ʿāūlā maḥṭe lan.
EN for it is not labor that makes us sin, but iniquity that makes us sin.
FR car ce n'est pas le travail qui nous fait pécher, mais l'iniquité qui nous fait pécher.

.‏ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ  ܛܲ ܐ ܒܵ ܐ ܠܵ ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܐ: ܘܡ̣

ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܠ ܡ̣ ܛܲ ܒ݂ ܘ ܕܬܸ ܢܗ݀ ܐܸ

، لُ نَ الإثمِ لا تَبطُ ، ومِ بِ نَ التَّعَ لُ مِ نتَ تَبطُ إن كُ AR

TR enhw d-tevṭal men ʿamlā: w-men ʿāūlā lā bāṭal a(n)t.
EN If you rest from labor, but from iniquity you do not rest,
FR Si tu te reposes du travail, mais de l'iniquité tu ne te reposes pas,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܓ݂ܵ  ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܟ݂ ܒܲ ܪܢܸܐ ܠܵ
ܘ: ܕܡܲ ܟܹܐ ܗ̄ ܘܼ̈ ܗ ܬ ܟ݂ ܟ̱ܠܹ ܢܵ ܒܸܛܠܵ

. واتِ هَ لُكَ بِالشَّ ، يُشغِ داعٌ هُ خِ لُّ فَبُطلانُكَ كُ AR

TR beṭlānākh klēh tūkē hāw: d-marne lākh ba-rghī ghāthā.
EN your rest is nothing but deceit, that lulls you with desires.
FR ton repos n'est que tromperie, qui t'endort dans les désirs.



ܐ. ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܠ ܡ̣ ܛܲ ܐ ܕܢܸܒ݂ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܐ: ܠܵ ܡܵ ܥܲ
ܪ  ܛܲ ܢ̣

ܕܲ
 

ܬ݂ܵܐ  ܒ݁ ܫܲ ܦ 
ܐܵ

، بِ نَ التَّعَ لَ مِ بطُ ن لِيَ ، لم يَكُ عبُ هُ الشَّ ظَ فِ بتُ الّذي حَ ا السَّ وأيضً AR

TR āp shabthā da-nṭar ʿamā: lā (h)wā d-nevṭal men ʿamlā.
EN Even the Sabbath, which the people kept, was not that they should rest from labor,
FR Même le sabbat, que le peuple observait, n'était pas pour qu'il se reposât du travail,

ܐ؟ ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܗ ܡ̣ ܦ̮ܫܹ ܐ ܢܲ ܠܸ ܐ: ܘܢܸܟ݂ ܤܵ ܦ ܢܵܡܘܿ ܠܲ

ܐ ܕܢܹܐ
ܠܵ ܐܸ

؟ نِ الإثمِ هُ عَ فَّ نَفسَ ، ويَكُ مَ النّاموسَ لَّ عَ تَ بَل لِيَ AR

TR elā d-nēlap nāmōsā: w-nekhle napshēh men ʿāūlā
EN but that he learn the law; and restrain himself from iniquity.
FR mais pour qu'il apprît la loi, et retînt son âme de l'iniquité.

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܥܬܹ ܕܲ

 ܢ ܝܑܼ ܐ: ܡ̣
ܠܵ ܟ݂ ܐ ܤܲ ܡܵ

ܥܲ
ܝܪ  ܐ ܓܹ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܫܒܲ

، فَةِ اللهِ عرِ ن مَ ، عَ لُ عبُ الجاهِ لَّ الشَّ د ضَ فَقَ AR

TR shbar (h)wā gēyr ʿamā sakhlā: men ī daʿtēh d-alāhā.
EN For the foolish people had strayed from the knowledge of God,
FR Car le peuple insensé s'était écarté de la connaissance de Dieu,

ܢܹܗ܀
ܠܦܵ ܠܝܘܼ ܗ ܘܲ ܬܹ ܪܕܘܼ ܕܹܗ: ܠܡܲ

ܘܿ ܒ݂
ܗ ܥܵ ܫ̣ ܠܹ

ܪܲ
ܬ݂ܵܐ ܦ  ܒ݁ ܫܲ ܘ

. هِ هِ وتَعليمِ أديبِ ، لِتَ بتَ هُ السَّ زَ لَهُ صانِعُ وأَفرَ AR

TR w-shabthā prash lēh ʿāvōdēh: l-mardūtēh wa-l-yūlpānēh.
EN and its Maker set apart for it the Sabbath, for its discipline and its instruction.
FR et son Créateur lui a mis à part le sabbat, pour sa correction et son instruction.



ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܕ݂ ܢܵܛܲ ܠܚܘܿ ܒܲ
ܐ  ܐ: ܘܝܵܘܡܵ ܗ ܕܝܵܘܡܵ ܠܬܹ ܐ ܥܸ

ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܩ̣  ܒܲ

ܫ

هُ. حدَ ومَ وَ ظَ اليَ فِ ، وحَ ومِ ةَ اليَ لَّ فلُ عِ كَ الطِّ رَ تَ AR

TR shbaq shavrā ʿeltēh d-yāwmā: w-yāwmā ba-l-ḥōdh nāṭar (h)wā.
EN The child abandoned the reason for the day, and kept only the day itself.
FR L'enfant a délaissé la raison du jour, et n'a gardé que le jour lui-même.

܀ ܬ݂ܵܐ  ܓܵ ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܫ ܒܲ
ܡܲ
ܬܲ
ܐ: ܕܢܸܫ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܪܓ݂݁

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢܵ

ܒܒܸܛܠܵ

. واتِ هَ مَ الشَّ ، لِيَخدِ مُ في البُطلانِ عَّ نَ تَ كانَ يَ AR

TR b-beṭlānā methpargh (h)wā: d-neshtamash ba-rghī gāthā.
EN In rest he indulged himself, so as to serve his desires.
FR Dans le repos il se laissait aller, pour servir ses désirs.

ܐ. ܠܦܵܢܵ ܐ ܝܘܼ
ܬܵ ܠܟܹܐܢܘܼ ܐ: ܘܲ ܢܵ

ܦܩܵ ܚ̇ ܤܘܼ ܫܲ  ܐ ܚܵ ܠܵ ܘܼ
ܠܥܵ

، دلَ مُ العَ ، والتَّعليمُ يَخدُ مُ الإثمَ راغُ يَخدُ الفَ AR

TR l-ʿāūlā ḥāshaḥ sūpqānā: wa-l-kēnūtā yūlpānā.
EN Abundance serves iniquity, and instruction serves righteousness,
FR L'abondance sert l'iniquité, et l'instruction sert la justice,

ܢܵܐ܀ ܦܩܵ ܐ ܒܤܘܼ
ܠܵ ܘܼ
ܗ ܥܵ ܝܼ ܠܹ ܐ: ܤܓ݂ ܢܵ

ܠܦܵ ܠ ܝܘܼ ܛ̇ܲ  ܒ݂ܵ ܘ ܕ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. راغِ رَ الإثمُ في الفَ ثُ ، كَ لَ التَّعليمُ وإن بَطَ AR

TR w-enhw d-vāṭal yūlpānā: sghī  lēh ʿāūlā b-sūpqānā.
EN and if instruction ceases, iniquity increases with abundance.
FR et si l'instruction cesse, l'iniquité croît avec l'abondance.



ܐ.‏ ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܛܸܠ̣ ܡ̣ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܐ: ܒܝܵܘܡܵ ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܠܲ

ܬ݂ 
ܐ̇ ܐ ܕܨܵ ܝܢܵ ܐܲ

، بِ نَ التَّعَ لَ فيهِ مِ ومِ الّذي بَطَ ، في اليَ تُبِ أُ إلى الكُ ن يَلجَ مَ AR

TR aynā d-ṣāth la-khthābē: b-yāwmā da-b-ṭel men ʿamlā.
EN Whoever turns to the scriptures, on the day he rests from labor,
FR Quiconque se tourne vers les écritures, le jour où il se repose du travail,

ܘ̈ܗܝ܀ ܕܵܡܵ ܗܲ ܢ  ܐ ܡ̣ ܗܹ̈  ܚܛܵ ܕܲ
ܒܹܐ: 

ܕ݂ ܟܘ̈ ܐܹ
ܐ ܥܵ ܒܹ̈

ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ


. ن أعضائِهِ طايا مِ ، الخَ تُبِ أَشواكَ عُ بِالكُ يَقلَ AR

TR ba-khthābē ʿāēdh kwbē: da-ḥṭāhē men hadāmāwhī .
EN by the scriptures roots out the thorns of sins from his limbs.
FR par les écritures arrache les épines des péchés de ses membres.

ܐ.‏ ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܠܸ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܝܕܵ ܐܲ ܐ: ܒ ܩܹ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܫܘ̈ ܗܹ
ܐ ܕܦܵ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

، لِ مَ نِ العَ ةٌ عَ نوعَ هُ مَم ، ويَدُ ن يَهيمُ بَينَ الأسواقِ ومَ AR

TR w-aynā d-pāhē bēyth shwqē: b-aydā da-khle men ʿamlā.
EN And whoever wanders through the streets, the hand withheld from labor,
FR Et quiconque erre par les rues, la main retenue du travail,

ܢܹܗ܀
ܒܸܛܠܵ ܒ݂ ܗ ܘܲ ܬܹ ܚܛܝܼ ܒܲ

ܪ: 
ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܢ ܡܸ ܝܼ ܢܵ

ܪ̈ܵ
ܤ ܬܪܹܝܢ ܚܘܼ

. هِ وبُطلانِهِ تِ طيئَ ا، بِخَ عً تَينِ مَ سارَ رُ بِخَ اجِ تّ يَ AR

TR trēyn ḥūsrānāī n mettagar: ba-ḥṭī tēh wa-b-beṭlānēh.
EN trades in two losses at once, in his sin and in his idleness.
FR négocie deux pertes à la fois, dans son péché et dans son oisiveté.



ܪ. ܩܲ
 ܦ݂ ܐܲ ܐ  ܡܵ

ܥܲ
ܬ݂ܵܐ ܠ

ܫܥܵ ܒܲ
ܝ:  ܢܲ ܪ ܤܝܼ ܐ ܒܛܘܼ ܠܵ ܓ݂ ܐ ܕܥܸ ܓܵ ܝܲ ܚ

، عبَ ةِ أباحَ الشَّ اعَ ، في تِلكَ السّ جلِ في طورِ سيناءَ قصُ العِ رَ AR

TR ḥyagā d-ʿeghlā b-ṭūr sī naī : ba-shʿāthā l-ʿamā afqar.
EN The dance of the calf on Mount Sinai, in that hour made the people wanton,
FR La danse du veau au mont Sinaï, en cette heure a rendu le peuple débauché,

ܐ܀ ܡܵ ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܼ
ܗ ܠܥܵ ܚܹ ܬ݂ ܐ: ܡܲ ܢܵ

ܕ݂ ܒܸܛܠܵ ܘܠܸ
ܥܝܵܐ ܕܐܵ ܘܫܸ

. عبِ دَّ الإثمَ على الشَّ ، مَ هُ البُطلانُ لَّدَ واللَّهوُ الّذي وَ AR

TR w-sheʿyā d-āwledh beṭlānā: mathḥēh l-ʿāūlā ʿal ʿamā.
EN and the pastime that idleness bred, stretched iniquity over the people.
FR et le divertissement qu'engendra l'oisiveté, étendit l'iniquité sur le peuple.

. ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܒܲ
ܪܢܸܐ 

ܥܝܵܐ ܡܲ ܕ݂ܵܐ: ܘܫܸ  ܒ݂ܵ
ܥ̇ ܒܲ
ܪܢܸܐ 

ܐ ܡܲ ܫܵ
ܬܥܵ

، ةِ طيئَ لُ بِالخَ ، واللَّهوُ يَشغَ لِ مَ لُ بِالعَ دُّ يَشغَ الكَ AR

TR tʿāshā marne ba-ʿvādhā: w-sheʿyā marne ba-ḥṭī thā.
EN Toil engages a man in labor, and idle sport engages him in sin,
FR Le labeur occupe l'homme dans le travail, et le jeu oisif l'occupe dans le péché,

ܐ܀ ܬܵ ܚܙܘܼ
ܦܲ
ܐ  ܢܵ

ܒܸܛܠܵ ܒ݂ ܐ: ܘܲ
ܬܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܐ ܢܲ ܚܵ ܝܼ ܐ ܫܒ݂ ܡܠܵ

ܥܲ
ܒ

. جورُ ، وفي البُطلانِ الفُ ةُ فَّ دُ العِ جَّ تَمَ بِ تَ في التَّعَ AR

TR b-ʿamlā shvī ḥā nakhpūtā: wa-b-beṭlānā paḥzūtā.
EN in labor modesty is glorified, and in idleness wantonness.
FR dans le travail la pudeur est glorifiée, et dans l'oisiveté la débauche.

ܐ ܕܵܠܵ

أنَّ لا ]...[ AR

TR dālā
EN that not [...]
FR que non [...]



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ
ܬܵ ܝܵܢܘܼ ܪܬ݁ ܠ ܡܲ
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ܐ.
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܝܢ  ܘܹ̇

ܪܵ
ܐ 

ܪܵ
ܡ ܚܲ ܐ: ܒ ܫܒܵ ܒ݁ ܕ݂ ܚܲ ܡ  ܐ ܒܝܘܿ ܝܹ̈ܐܹ  ܓ݁ ܤܲ

، رَ مرِ أكثَ رونَ بِالخَ ، يَسكَ دِ ثيرونَ في يَومِ الأحَ كَ AR

TR sagyēē b-yōm ḥadhbshbā: b-ḥamrā rāwēyn yatī rā.
EN Many on the Lord's Day get more drunk with wine,
FR Beaucoup, le jour du Seigneur, s'enivrent de vin plus encore,

ܢܹܗ܀
ܫ ܒܸܛܠܵ

ܥܲ

ܐ ܬܵ ܠܵ ܘܼ

ܠ: ܒܥܵ ܛܝܼ ܒܲ
ܕ݂  ܐ ܟܲ ܘܹ̇

ܪܵ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܐܲ ܘ

. حُ بُطلانُهُ في الإثمِ ، يَكدَ الٌ رُ وهوَ بَطّ ن يَسكَ ومَ AR

TR w-aynā d-rāwē kad ba-ṭī l: b-ʿāūlā tāʿash beṭlānēh.
EN and whoever gets drunk while idle, his idleness labors in iniquity.
FR et quiconque s'enivre dans l'oisiveté, son oisiveté peine dans l'iniquité.

ܢܦܵܐ. ܐܕܵܐ ܛܲ ܐ ܒܥܹ ܘ̣ܵ  ܚܢܸܦ݂ ܗ̄
ܐܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܡܵ ܥܲ
ܘ̇  ܦ ܗܵ

ܐܵ

، سٍ سَ بِعيدٍ نَجِ نَجَّ ، تَ يَّةِ رِّ عبُ في البَ ا ذلِكَ الشَّ وأيضً AR

TR āp hāw ʿamā da-b-da-b-rā: aḥnef (h)wā b-ʿēdā ṭanpā.
EN Even that people in the wilderness defiled itself in a filthy feast,
FR Même ce peuple dans le désert s'est souillé dans une fête impure,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܫ̣ ܗ̄ ܡܸ ܫܲ ܬ݂ܵܐ ܒܓܸܠܝܵܐ   : ܚܛܝܼ ܬ݁ܝܼ ܠ̣ ܘܐܸܫ ܟܲ
 ܪ ܕܐܸ

ܬܲ
 ܢ ܒܵ ܡ̣

. ةً لانِيَ ةَ عَ طيئَ مَ الخَ دَ ، خَ بَ رِ لَ وشَ بَعدَ أن أكَ AR

TR men bātar d-ekal w-eshtī : ḥṭī thā b-gelyā shamesh (h)wā.
EN after it ate and drank, it served sin openly.
FR après avoir mangé et bu, il a servi le péché ouvertement.



ܐ. ܫܹ̈ ܐ ܘܢܸ
ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܘ  ܫܼ ܢܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ ܢܵ ܠܚܵ ܢ ܦܘܼ ܘ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܛܸܠܼ ܒ݂ ܕܲ

، عَ الرِّجالُ والنِّساءُ مَ ، واجتَ لِ مَ نَ العَ لوا مِ م بَطَ لأنَّهُ AR

TR da-b-ṭelī w (h)wāw men pūlḥānā: w-ethkanashī w gavrē w-neshē.
EN For they had rested from labor, and men and women gathered together,
FR Car ils s'étaient reposés du travail, et hommes et femmes s'étaient assemblés,

ܐ܀ ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܗ̇  ܘ ܟܠܵ ܡ̣ ܠܸ ܫܲ ܐ: 
ܬܵ ܛܘܼ ܝܵܢܹܐ ܕܐܵܤܘܿ ܢ̈ ܒܥܸ

م. هِ تِ يَّ نِ ثَ لَّ وَ لوا كُ ، أَكمَ جورِ لاتِ الفُ شاغَ وبِمُ AR

TR b-ʿenyānē d-āsōṭūtā: shalemw klāh ḥanpūtā.
EN and in occupations of debauchery they consummated all their paganism.
FR et dans les occupations de la débauche, ils ont accompli tout leur paganisme.

. ܗ̇ ܬ݂ ܓܸܢܤܵ
ܪ̄
 ܐ ܒܲ

ܬܵ ܩܘܼ ܤܦܝܼ
ܠܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ  ܝܘܼ ܘܵ
ܪܵ
ܬ݀ 

ܦܲ
ܐ ܕܢܸܩ ܡܵ

، هِ نسِ راغِ أُختِ جِ ، بِالفَ كرُ نَ السُّ رَ إذا اقتَ AR

TR mā d-neqpat rāwāyūthā: la-spī qūtā ba(r)th gensāh.
EN When drunkenness joins itself to idleness, its own sister,
FR Quand l'ivresse se joint à l'oisiveté, sa propre sœur,

ܐ܀ ܠܵ ܘܼ
ܗ ܥܵ ܝܼ ܠܹ ܬܹܐ ܤܓ݂ ܚܵ ܬ݂ ܘܼ̈ ܦ: ܒܚ

ܬܲ
ܘ
ܝܵܐ ܐܸܫܬܵ ܪܓܵ ܠܦܘܼ ܘܲ

رَ الإثمُ في المُلاهي. ثُ ا، كَ ريكً هَ شَ فُّ رَ ذَ التَّ واتَّخَ AR

TR wa-l-pūrgāyā eshtāwtap: b-ḥūthḥātē sghī  lēh ʿāūlā.
EN and takes leisure as its partner, iniquity multiplies through idle amusements.
FR et prend le loisir pour associé, l'iniquité se multiplie par les amusements oisifs.



ܐ.‏ ܚܫܵ
ܪܲ
ܬ݂  ܡܘܼ ܕ݂ ܐ ܒܲ

ܪܵ
 ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ: ܡܸ

ܬ݂ܵ  ܩܘܼ ܤܦܝܼ ܒܲ
ܐ 

ܬܵ ܙܵܢܝܘܼ

، ةِ ثالِ الهامَّ مِ ظُ كَ يقِ ، يَستَ راغِ نى في الفَ الزِّ AR

TR zānyūtā ba-spī qūthā: mettʿī rā ba-d-mūth raḥshā.
EN Fornication is stirred by idleness, like a creeping thing,
FR La fornication est réveillée par l'oisiveté, comme une bête rampante,

ܢܹܐ܀
ܦܵ ܓ݁ ܢ ܤܘ̈ ܠܝܵܐ ܡ̣ ܟܲ

 ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܢܝܢܹܗ ܕ ܥܸ ܒ݂ ܘܲ

. نِ الأضرارِ عُ عَ نَ ، يُم غالِ بِاللهِ وبِالاشتِ AR

TR wa-b-ʿenynēh d-alāhā: methkalyā men swgpānē.
EN but by occupation with God it is restrained from doing harm.
FR mais par l'occupation en Dieu elle est retenue de nuire.

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܢܘܿ ܤܠܝܼ ܐܸ

ܐܲ
ܐ:  ܕܵܝܹ ܘܼ̈  ܘ ܝܗ̄ ܕ݂ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ

ܐ 
ܕܹ̈
ܐ ܠܥܹ

، ها اللهُ فَضَ ، رَ ها اليَهودُ عَ نَ الأعيادَ الّتي صَ AR

TR l-ʿēdē da-ʿbadhw y(h)ūdāyē: aslī  enōn alāhā.
EN The feasts that the Jews made, God rejected,
FR Les fêtes que les Juifs ont faites, Dieu les a rejetées,

܀ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܘ  ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܓܹ ܢ: ܤܵ ܝ̈ܗܘܿ ܘܒܲ ܢ ܚܵ

ܝ̈ܗܘܿ ܐܕܲ ܥܹ ܒ݂ ܕܲ

. كتوبٌ ما هوَ مَ رُ كَ م، كانَت تَكثُ نوبَهُ م ذُ هِ لأنَّ في أعيادِ AR

TR da-b-ʿēdayhōn ḥāwbayhōn: sāgēyn (h)wāw akhmā da-khthī v.
EN for in their feasts their sins multiplied, as it is written.
FR car en leurs fêtes leurs péchés se multipliaient, comme il est écrit.



ܫܘ.‏ ܢܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܬ݂ ܐܸ ܐܝܼ

ܠܵ ܛܝܼ ܒܲ
ܐ:  ܒܹ̈

ܫܲ  ܒ݂ ܝܪ ܘܲ ܐ ܓܹ ܪ̈ܚܹ ܝܲ ܒܪܹܫ 

، الينَ عونَ بَطّ ، كانوا يَجتَمِ بوتِ هورِ وفي السُّ ؤوسِ الشُّ فَفي رُ AR

TR b-rēsh yarḥē gēyr wa-b-shabē: ba-ṭī lāī th ethkanashw.
EN For at the new moons and on the Sabbaths, they gathered idly,
FR Car aux nouvelles lunes et aux sabbats, ils s'assemblaient dans l'oisiveté,

ܦܲܩܘ܀
ܬܲ
ܤ ܐ ܐܸ

ܐ ܠܵ ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܐ: ܕܡ̣ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܢܘܿ ܟܸܣ̣ ܐܸ

ܐܲ
ܕ

نَ الإثمِ لم يَشبَعوا. م مِ ، لأنَّهُ مُ اللهُ هُ بَّخَ تّى وَ حَ AR

TR d-akes enōn alāhā: d-men ʿāūlā lā estapaqw.
EN so that God rebuked them, for they had no fill of iniquity.
FR si bien que Dieu les a repris, car de l'iniquité ils ne s'étaient pas rassasiés.

ܐ. ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܠ ܡ̣ ܛܲ ܐ ܕܒܵ ܐ: ܒܝܵܘܡܵ ܫܵ ܕ݂ ܒ݂ܹܝܬ݂ ܩܘܼ ܐ ܠ

ܐ ܕܐܵܬ̇ ܝܢܵ ܐܲ

، بِ نَ التَّعَ لُ فيهِ مِ ومِ الّذي يَبطُ ، في اليَ دسِ ن يَأتي إلى بَيتِ القُ مَ AR

TR aynā d-āt l-vēyth qūdhshā: b-yāwmā d-bāṭal men ʿamlā.
EN Whoever comes to the sanctuary, on the day he rests from labor,
FR Quiconque vient au sanctuaire, le jour où il se repose du travail,

ܐ܀ ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܠ ܡ̣ ܛܲ ܐ ܒܵ ܢܵ ܐ: ܠܡܵ ܐܤܸ

ܐ ܡܲ
ܗܝ ܠܵ ܘ̈ ܘܒܵ ܘ ܕܚܵ ܢܗ݀ ܐܸ

؟ بِ نَ التَّعَ لَ مِ ماذا بَطَ ، فَلِ ناكَ نوبَهُ هُ فَإن لَم يَشفِ ذُ AR

TR enhw d-ḥāwbāwhī  lā mase: l-mānā bāṭal men ʿamlā.
EN if he does not heal his sins there, why did he rest from labor?
FR s'il n'y guérit pas ses péchés, pourquoi s'est-il reposé du travail ?



ܐ ܒܵܛܠ. ܐ ܠܵ ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܢ ܡ̣ ܠ: ܐܸ ܛܲ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܗ ܠ ܚ ܠܹ

ܩܵ ܦܲ

؟ نَ الإثمِ ا مِ ل أيضً ، إن لم يَبطُ لَ ةٍ لِمَن بَطَ أيَّةُ فائِدَ AR

TR paqāḥ lēh l-aynā d-vāṭal: en men ʿāūlā lā bāṭl.
EN What good is it to him who rests, if he does not also rest from iniquity?
FR À quoi lui sert de se reposer, s'il ne se repose pas aussi de l'iniquité ?

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܒܲ
ܗ  ܐ ܠܹ ܐ ܢܸܦܗܹ

ܒܹܗ: ܕܠܵ ܪ ܠܸ
ܐ ܢܹܐ ܤܘܿ ܫܵ

ܥܵ ܬ݂ ܒܲ
ܕ

. ةِ طيئَ ، لِئَلّا يَهيمَ في الخَ دِّ هُ بِالكَ ر قَلبَ لِيَحصُ AR

TR d-ba-thʿāshā nē sōr lebēh: d-lā nephē lēh ba-ḥṭī thā.
EN that in toil he confine his heart, lest he wander into sin.
FR qu'il enferme son cœur dans le labeur, de peur qu'il n'erre dans le péché.

ܗ. ܪܹܐ ܠܹ
ܐ ܩܵ ܝܼ̈ܫܹ ܝܹ̈ܐ ܒ  ܚܲ ܐ:  ܫܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܙܵܐ  ܕ݂ ܟܵܪܘܿ ܚܲ

، ةً ديئَ ياةً رَ ، يَدعوهُ حَ دٌ يسٌ واحِ ظٌ قِدّ واعِ AR

TR ḥadh kārōzā qadī shā: ḥayē b-ī shē qārē lēh.
EN A certain holy preacher calls it an evil life,
FR Un certain prédicateur saint l'appelle une vie mauvaise,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܕ݂  ܢ ܨܹ ܡܝܼ

ܐܲ
ܐ 

ܐ: ܕܠܵ ܢܵ ܠܚܵ ܢ ܦܘܼ ܐ ܕܡ̣ ܢܵ
ܠܒܸܛܠܵ

. ندَ اللهِ ، الّذي لا يَدومُ عِ لِ مَ نَ العَ أي البُطلانَ مِ AR

TR l-beṭlānā d-men pūlḥānā: d-lā amī n ṣēydh alāhā.
EN the resting from labor, that is not constant before God.
FR le repos du travail, qui n'est pas assidu devant Dieu.

ܐ.‏ ܬܵ ܐܪܘܼ ܗ ܚܹ ܐܠܹ ܫܲ ܐ ܕ ܡܵ
ܥܲ
ܐ: ܠ

ܠܵ ܠܟܵܐ ܥܵܘ̈ ܢ ܡܲ ܦܸܪܥܘܿ

، يَّةَ رِّ لَهُ الحُ أَ عبِ الّذي سَ ، لِلشَّ الِمُ لِكُ الظّ ونُ المَ رعَ فِ AR

TR perʿōn malkā ʿāwlā: l-ʿamā d-shalēh ḥērūtā.
EN Pharaoh, the unjust king, to the people who asked him for freedom,
FR Pharaon, le roi inique, au peuple qui lui demandait la liberté,
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ܠ܀ ܛܲ
ܒܲ
 ܬ݂ ܗ ܬܸ ܡܠܹ

ܥܲ
ܗ ܒ ܐܠܬܹ ܪܹܗ: ܕܫܸ ܟ݂

ܦܲ
ܐ  ܒܵ

ܪܲ
ܐ  ܫܵ

ܥܵ ܬ݂ ܒܲ


. هِ لِ مَ هُ بِعَ سألَتُ لَ مَ بطُ ، لِتَ هُ ظيمٍ قَيَّدَ دٍّ عَ بِكَ AR

TR ba-thʿāshā rabā pakhrēh: d-sheltēh b-ʿamlēh tethbaṭal.
EN with great toil bound them, that their petition might be canceled through labor.
FR les a liés d'un grand labeur, pour que leur demande fût annulée par le travail.

ܐ.‏ ܕܹ
ܕ݂ ܡܪ̈ܘܿ ܥܒܸ݁

ܫܲ ܐ ܡ
ܡܠܵ ܥܲ

ܢ: ܕ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܢܦܵ ܚܲ ܘ̇  ܢ ܗܵ ܘܐܸ

، دينَ رِّ مَ تَ عُ المُ لَ يُخضِ مَ ، أنَّ العَ مَ يُّ قَد فَهِ نِ ثَ وإن كانَ ذلِكَ الوَ AR

TR w-en hāw ḥanpā ethbayan: d-ʿamlā mshaʿbedh mrōdē.
EN And if that pagan understood that labor subdues rebels,
FR Et si ce païen a compris que le travail assujettit les rebelles,

ܐ܀ ܬܵ ܩܢܘܼ
ܬܲ
ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܥܸ ܒ݂ ܕ݂ ܡܲ ܐ: ܟܲ ܢܵ

ܡ ܒܸܛܠܵ ܚܲ ܢܘܼ ܢܸܪ ܡܲ

؟ ةِ قامَ نِ الاستِ دُ عَ ، إذ يُبعِ بُّ البُطلانَ ن يُحِ فَمَ AR

TR manū nerḥam beṭlānā: kad mavʿedh men taqnūtā.
EN who would love idleness, since it drives one far from righteousness?
FR qui aimerait l'oisiveté, puisqu'elle éloigne de la droiture ?

ܐ.‏ ܪܥܵܢܵ ܐܲ ܐ  ܢܵ ܠܚܵ ܢ ܦܘܼ ܘ: ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܫܠܹ
ܕܲ
ܐ  ܚܹ̈  ܝܹ̈ܐ ܫܠܝܼ  ܢܒ݂

، يِّ لِ الأرضِ مَ نَ العَ ، مِ رينَ رِّ تَحَ لُ الّذينَ كانوا مُ سُ ياءُ والرُّ الأنبِ AR

TR nvyē shlī ḥē da-shlēyn (h)wāw: men pūlḥānā arʿānā.
EN Prophets and apostles, who were free from earthly toil,
FR Prophètes et apôtres, qui étaient libres du labeur terrestre,



ܘ܀ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܦ݂ ܠܸ ܚܲ ܐ 
ܡܠܵ ܥܲ

ܐ ܒ
ܡܠܵ ܥܲ

ܢܹܐ: ܘ ܚܵ ܘ ܪ̈ܘܼ ܘ݀ܵ ܐ ܗ ܚܹ̈
ܠܵ ܦܲ


. لٍ مَ لًا بِعَ مَ لوا عَ ، وبَدَّ ةً روحانِيّينَ لَ صاروا فَعَ AR

TR palāḥē hwāw rūḥānē: w-ʿamlā b-ʿamlā ḥalefw (h)wāw.
EN became laborers of the spirit, and exchanged one labor for another.
FR sont devenus laboureurs de l'esprit, et ont échangé un labeur pour un autre.

ܝܵܢܹ̈ܐ.‏
ܐ ܫܡܲ

ܪܹ̈
ܟܵ

ܐܲ
ܘ  ܐ: ܠܐܝܼ

ܪܹ̈
 ܒܵ ܘܼ ܕ݂ ܒ݂ ܢܹܐ ܘܲ

ܠܦܵ ܘܼ̈ ܒܝ

، يّينَ ماوِ حينَ سَ لّا فَ حوا كَ دَ ، كَ رِ يَ بِالتَّعاليمِ والسِّ AR

TR b-yūlpānē wa-b-d-w-bārē: l-ʾī w akārē shmayānē.
EN In teachings and in conduct they toiled as heavenly farmers,
FR Par les enseignements et par la conduite, ils ont peiné en laboureurs célestes,

ܪܥܵܐ܀ ܢ ܐܲ ܐ ܡ̣
ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܪܘ 

ܩܲ
 : ܥ̣ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܩ̈ ܚܲ ܢ  ܐ ܡ̣

ܪܵ
ܥ ܝܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. نَ الأرضِ ةَ مِ يَّ نِ ثَ عوا الوَ لَ ، اقتَ قولِ نَ الحُ وكِ مِ الشَّ وكَ AR

TR w-aykh yaʿrā men ḥaqlāthā: ʿqarw ḥanpūtā men arʿā.
EN and like brambles from the fields, they uprooted paganism from the earth.
FR et comme les ronces des champs, ils ont arraché le paganisme de la terre.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܘܿ ܒ݂

ܐ ܥܵ ܝܹ ܚܲ ܢ  ܝܡܝܼ
ܢܹܐ: ܩܵ ܡܵ ܘܼ̈ ܐ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܚܹ̈

ܠܵ ܦܲ
ܒ

، ةُ لَ ائِ ياةُ الزّ ، تَقومُ الحَ اعِ نّ ةِ والصُّ لَ عَ بِالفَ AR

TR b-palāḥē wa-b-ʾūmānē: qāymī n ḥayē ʿāvōrē.
EN By laborers and craftsmen the passing life is sustained,
FR Par les laboureurs et les artisans se soutient la vie passagère,



ܢ܀ ܝܼ ܕ݂ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ
ܐ  ܝܹ ܚܲ ܢ  ܡܝܼ ܝ̇ ܐ: ܩܵ

ܪܹ̈
 ܒܵ ܘܼ ܕ݂ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܒܹ̈

ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ
ܘ

. ةُ يَ ياةُ الآتِ ، تَقومُ الحَ رِ يَ تُبِ والسِّ وبِالكُ AR

TR w-ba-khthābē wa-b-d-w-bārē: qāymī n ḥayē da-ʿthī dhī n.
EN and by scriptures and conduct, the life to come is sustained.
FR et par les écritures et la conduite, se soutient la vie à venir.

ܪܥܵܐ.‏ ܐܲ ܢ  ܘܗܝ ܡ̣ ܬܵ ܐ ܕܐܝܼ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܫ:  ܡܲ

ܬܲ
ܫ ܬ݂ܵܐ ܡܸ ܢܝܵ

ܪ̈ܥܵ ܐܲ ܒ

، نَ الأرضِ دُ الّذي هوَ مِ سَ ، الجَ مُ ةِ يُخدَ يَّ مورِ الأرضِ بِالأُ AR

TR b-arʿānyāthā meshtamash: paghrā d-ʾī tāwhī  men arʿā.
EN With earthly things the body, which is of the earth, is served,
FR Par les choses terrestres est servi le corps, qui est de la terre,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܝܘܿ ܢ ܡܵ
ܪܲ
ܡ ܐ ܥܘܼ ܕܹ

ܪܵ
ܢ:  ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܪ̈ܤܹ ܢ ܦܘܼ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܘܤܲ

. ةُ ياتُنا الفانِيَ سائِلُ الّتي بِها، تُساقُ حَ يَ الوَ ةٌ هِ ثيرَ وكَ AR

TR w-sagī ī n pūrsē da-b-hōn: rādē ʿūmran māyōthā.
EN and many are the means by which our mortal life is guided.
FR et nombreux sont les moyens par lesquels se conduit notre séjour mortel.

ܪ. ܗܲ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ ܦ̮ܫܵ ܐ ܕܢܲ
ܥܵ ܕܲ

ܐ: ܡܲ ܢܵ ܚܵ ܝܢ ܪܘܼ ܐ ܕܹ

ܠܦܵܢܵ ܒܝܘܼ

، هنُ النَّفسِ نيرُ ذِ ، فَيَستَ وحانِيِّ ا بِالتَّعليمِ الرّ أمّ AR

TR b-yūlpānā dēyn rūḥānā: madaʿā d-napshā methnahar.
EN But by spiritual teaching the mind of the soul is enlightened,
FR Mais par l'enseignement spirituel s'illumine l'intelligence de l'âme,



܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܩܢܵ
ܬܲ
ܝܢ  ܕܹ

ܪܵ
ܐ  ܦ̮ܫܵ ܐ ܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܕܢܲ

ܪܹ̈

ܦܵ ܢ ܤܵ ܪܝܼ ܙܥܘܿ ܘܲ

. ةٍ قامَ ، الّذينَ يَقودونَ النَّفسَ بِاستِ ةُ الأبرارُ بَ تَ مُ الكَ وقَليلونَ هُ AR

TR wa-zʿōrī n sāpārē kēnē: d-napshā rādēyn taqnāī th.
EN yet few are the righteous scribes who guide the soul rightly.
FR et rares sont les scribes justes qui conduisent l'âme avec droiture.

ܘ.‏ ܥܼ ܒܲ
ܢ
ܕܲ
ܐ  ܠܹ

ܦ̈ ܫܲ ܐ  ܙܹ
ܘ: ܟܵܪ̈ܘܿ ܬ݂ܵ  ܟܹܝܠ ܐܸ ܝܟܵܐ ܗܵ ܐܲ ܢ  ܡ̣

عاءُ الّذينَ نَبَعوا، ضَ اظُ الوُ عّ لاءِ الوُ ا أتَوا، هؤُ ن أينَ إذً مِ AR

TR men aykā hākēyl ethāw: kārōzē shaplē da-nbaʿī w.
EN From where, then, have they come, these base preachers who have sprung up,
FR D'où donc sont-ils venus, ces prédicateurs vils qui ont surgi,

܀ ܬܵܐ ܡܵ ܐ ܕܝܵܘ̈ ܢܵ ܘ ܒܸܛܠܵ
ܐ: ܒܓܵ ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܠܲ

ܗ̇  ܢ ܠܵ ܝܼ ܫ̇ ܒ݂ ܕܚܵ

؟ ، في بُطلانِ الأيّامِ مالَ رونَ الكَ الّذينَ يَحصُ AR

TR d-ḥāvshī n lāh la-ghmī rūtā: b-gāw beṭlānā d-yāwmātā.
EN who confine perfection within the resting of days?
FR qui enferment la perfection dans le repos des jours ?

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܕܲ ܐ ܕܐܝܼ
ܢܵ ܠܚܵ ܢ ܦܘܼ ܢ: ܡ̣ ܝ̈ܗܘܿ ܥܲ  ܡܘܿ ܢ ܫܵ ܠܝܼ ܛܝܼ ܒܲ



م، لِ أيديهِ مَ ن عَ ، مِ الونَ م بَطّ عوهُ سامِ AR

TR ba-ṭī lī n shāmō ayhōn: men pūlḥānā d-ʾī dayhōn.
EN Their hearers are idle from the work of their hands,
FR Leurs auditeurs sont oisifs, du travail de leurs mains,



ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܐܕܲ ܐ ܒܥܹ ܠܹ
ܟ̈ ܢ ܤܲ ܫܝܼ ܝܼ : ܟܬ݂ ܬ݂ܵܐ  ܓܵ ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܐ ܕܲ

ܪܓܵ ܗܸ ܒ݂ ܘܲ

م. هِ م في أعيادِ هُ سَ مقى أنفُ كُ الحَ ، يُنهِ واتِ هَ لِ الشَّ مُّ أَ وفي تَ AR

TR wa-b-hergā da-rghī gāthā: kthī shī n saklē b-ʿēdayhōn.
EN and in brooding over desires, the foolish wear themselves out at their feasts.
FR et dans la méditation des désirs, les insensés s'épuisent en leurs fêtes.

.‏ ܬ݂ ܦܟܵܐܝܼ ܢ ܗܲ ܐ ܝܵܠܦܝܼ
ܪܹ̈
ܦ ܢܹܐ: ܤܸ ܒܵ

ܪܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܕܹ ܠܡܝܼ

ܬܲ


، قلوبَةً تُبَ مَ لَّمونَ الكُ عَ تَ م، يَ لِّميهِ عَ مُ التَّلاميذُ كَ AR

TR talmī dē aykh rabānē: seprē yālpī n hapkāī th.
EN Disciples, like their teachers, learn the scriptures backwards,
FR Les disciples, comme leurs maîtres, apprennent les écritures à rebours,

ܐ܀ ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܪܹ̈
 ܓ݂

ܦܲ
ܪܘ 

ܪܲ
 ܚܲ : ܘ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܒܲ

ܐ  ܦ̮ܫܵ ܗ̇ ܠܢܲ ܘܼ ܩ̣ ܒ݂ ܫܲ ܕ

. بِ نَ التَّعَ روا الأجسادَ مِ رَّ ، وحَ ةِ طيئَ كوا النَّفسَ في الخَ م تَرَ لأنَّهُ AR

TR d-shavqūh l-napshā ba-ḥṭī thā: w-ḥararw paghrē men ʿamlā.
EN for they have left the soul in sin, and set bodies free from labor.
FR car ils ont laissé l'âme dans le péché, et affranchi les corps du travail.

ܝܵܐ. ܪܥܵܢܵ ܐܲ ܐ 
ܡܠܵ ܥܲ

ܢ  ܐ: ܕܡ̣ ܢܵ
ܡ ܒܸܛܠܵ ܤܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܗ ܕܐܸ ܟ̱ܠܹ

، يِّ لِ الأرضِ مَ نَ العَ ، مِ لُّ بُطلانٍ عَ كُ ضِ إنَّما وُ AR

TR klēh d-ettsī m beṭlānā: d-men ʿamlā arʿānāyā.
EN All resting was ordained from earthly labor,
FR Tout repos a été institué du travail terrestre,

ܐ܀ ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ
ܢܵ ܠܚܵ ܐ: ܠܦܘܼ ܢܵ

ܦܩܵ ܚ ܤܘܼ ܟܲ
ܫ ܐ ܬܸ ܦ̮ܫܵ ܕܢܲ

. رِّ لِ البِ مَ ا، لِعَ دَ النَّفسُ فَراغً لِتَجِ AR

TR d-napshā teshkaḥ sūpqānā: l-pūlḥānā d-zadī qūtā.
EN so that the soul might find leisure for the work of righteousness.
FR afin que l'âme trouve le loisir, pour l'œuvre de la justice.



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ
ܬܵ ܝܵܢܘܼ ܪܬ݁ ܠ ܡܲ

ܥܲ
ܕ 349

ܐ.‏ ܠ ܪܸܥܝܵܢܵ
ܥܲ
ܘ  ܡ ܗ̄

ܐ̇ ܘܗܝ: ܩܵ ܬܵ ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ ܐ 
ܠܵ ܘܼ
ܢ ܟܹܝܬ݂ ܥܵ ܐܸ

، كرِ ا على الفِ ، قائِمً ما هوَ فَإن كانَ الإثمُ كَ AR

TR en kēyth ʿāūlā aykh d-ʾī tāwhī : qām hāw ʿal reʿyānā.
EN If, then, iniquity as it truly is, stands upon the mind,
FR Si donc l'iniquité, telle qu'elle est, se dresse sur l'esprit,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܩܵ ܤܪ̈ܝܼ
ܠܲ
ܪܸܓ݂ 

ܓܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ: 

ܢܵ ܚ̇ ܒܸܛܠܵ ܫܲ  ܐ ܚܵ ܢܵ ܠܡܵ

؟ رِّضُ على الأباطيلِ ، الّذي يُحَ مُ البُطلانُ ماذا يَلزَ فَلِ AR

TR l-mānā ḥāshaḥ beṭlānā: da-mgaregh la-srī qāthā.
EN why is idleness needed, that incites men to vanity?
FR pourquoi faut-il l'oisiveté, qui incite aux vanités ?

ܬ݂ ܟܠܢܵܫ.
ܐܲ
 ܐ ܡܵ

ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܠ ܟܠܢܵܫ: ܕܡ̣ ܛܲ ܐ ܢܸܒ݂

ܠܵ ܘܼ
ܢ ܥܵ ܡ̣

، لُّ إنسانٍ وتُ كُ نَ الإثمِ يَم ، فَمِ نَ الإثمِ لُّ إنسانٍ مِ ل كُ بطُ لِيَ AR

TR men ʿāūlā nevṭal klnāsh: d-men ʿāūlā māath klnāsh.
EN Let every man rest from iniquity, for from iniquity every man dies,
FR Que tout homme se repose de l'iniquité, car de l'iniquité tout homme meurt,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܚ̇ ܟܹܐܢܘܼ ܠܲ

ܐ ܦܵ ܐ: ܢܸܗܘܸ

ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܠ ܡ̣ ܛܲ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܘ

. رِّ لًا لِلبِ ن فاعِ ، فَليَكُ بِ نَ التَّعَ لَ مِ ن بَطَ ومَ AR

TR w-aynā d-vāṭal men ʿamlā: nehwe pālaḥ kēnūthā.
EN and let whoever rests from labor become a laborer of righteousness.
FR et que quiconque se repose du travail devienne ouvrier de la justice.



.‏ ܬ݂ܐ ܒ݂ܵ  ܥܪ̈ܘܼ ܒܲ
ܐ ܘ ܒܹ̈

ܫܲ  ܒ݁ ܕ݂ ܚܲ : ܒ ܬ݂ܵܐ
ܟ̈ܦܵ ܐ ܕܢܲ

ܠܵ ܛ ܪܸܓ݂ ܪܗܲ ܬܸ

، عِ مَ ، في الآحادِ وفي الجُ فيفاتِ ض أقدامُ العَ لِتَركُ AR

TR terhaṭ reghlā d-nakpāthā: b-ḥadhbshabē w-ba-ʿrūvāth.
EN Let the feet of the chaste run, on Sundays and on Fridays,
FR Que courent les pieds des chastes, les dimanches et les vendredis,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܥ ܤܘܼ ܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܩܵ ܕ̈ܲ

 ܨܐ: ܒܙܸ
ܝܼ̈ ܠ

ܐܲ
ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܐ ܕܐ̄ ܪ̈ܥܹ
ܬܲ
ܠ

. قاتِ والأعمالِ دَ ، بِالصَّ تَضايِقينَ إلى أبوابِ النّاسِ المُ AR

TR l-tarʿē d-nāshā alī ṣ: b-zedaqāthā wa-b-sūʿrānē.
EN to the doors of the afflicted, with alms and with deeds.
FR vers les portes des affligés, avec des aumônes et des œuvres.

ܗ. ܪܬܹ ܘܼ ܐܓ݂ ܐ ܕܬܹ ܢܵ ܠܚܵ ܢ ܦܘܼ ܗܝ: ܡ̣ ܕ݂ܵܘ̈  ܣ ܐܝܼ
ܦܹܲ

ܐ ܕܩܵ ܢܵ ܡܵ ܐܘܼ

، هِ تِ رفَ لِ حِ مَ ن عَ ، عَ يهِ انِعُ الّذي يَقبِضُ يَدَ الصّ AR

TR ʾūmānā d-qāpas ʾī dhāwhī : men pūlḥānā d-tēghūrtēh.
EN The craftsman who closes his hands from the work of his trade,
FR L'artisan qui referme ses mains, du travail de son métier,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܒܵ ܘ̈ ܢ ܚܵ ܩܵ ܒ݂ ܢܝܵܐ ܫܘܼ
: ܕܩܵ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܕܹܗ ܠܡܵ ܛ ܐܝܼ

ܢܸܦܫܘܿ

. نوبِ فرانَ الذُّ ، الّتي تَقتَني غُ ةِ يَّ طِ هُ بِالعَ ط يَدَ فَليَبسُ AR

TR nepshōṭ ʾī dēh l-māwhavthā: d-qānyā shūvqān ḥāwbāthā.
EN let him stretch out his hand in giving, which obtains forgiveness of sins.
FR qu'il étende la main pour donner, ce qui acquiert la rémission des péchés.



ܐ.‏ ܬܵ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ ܘ

ܬܵ ܩܢܘܼ
ܬܲ
ܟ̈ܦܹܐ: ܒ ܐ ܢܲ

ܕܹ̈
ܐ ܢ ܥܹ ܩܪܘܼ ܝܲ  ܢܸܬ݂

، ةِ داسَ ةِ والقَ قامَ ، بِالاستِ ةً فيفَ مِ الأعيادُ عَ لِتُكرَ AR

TR nethyaqrūn ʿēdē nakpē: b-taqnūtā w-qadī shūtā.
EN Let feasts be honored in modesty, with uprightness and holiness,
FR Que les fêtes soient honorées avec pudeur, dans la droiture et la sainteté,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܠܝܼ ܙܲ
ܦ 

ܟܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܐ: ܘܬܸ

ܬ݂ܵ  ܛܘܼ ܠ ܐܵܤܘܿ ܛܲ
ܒܲ
 ܬ݂ ܬܸ

. ةُ ذيلَ ، ولِتُضبَط الرَّ جورُ لَ الفُ بطُ لِيَ AR

TR tethbaṭal āsōṭūthā: w-tethnakap zalī lūtā.
EN let debauchery cease, and let indecency be checked.
FR que la débauche cesse, et que l'indécence soit refrénée.

ܐ. ܡܠܵ ܥܲ
ܢ  ܠ ܡ̣ ܛܲ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܐ: ܠ ܘܒܵ ܐ ܒܹܝܬ݂ ܨܵ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܕܬܵ ܥܹ

، بِ نَ التَّعَ لَ مِ أً، لِمَن بَطَ لجَ ةُ مَ نيسَ نِ الكَ لِتَكُ AR

TR ʿēdtā tehwe bēyth ṣāwbā: l-aynā d-vāṭal men ʿamlā.
EN Let the Church be a haven, for whoever rests from labor,
FR Que l'Église soit un havre, pour quiconque se repose du travail,

ܦ܀ ܠܲ
ܪܹܗ ܢܹܐ ܐ ܕܡܵ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܐ: ܨܸ

ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܪܝܵܢܵ ܩܸ ܒ݂ ܘܲ

. بِّهِ ةَ رَ شيئَ لَّم مَ عَ تَ ، لِيَ تُبِ ةِ الكُ راءَ وفي قِ AR

TR wa-b-qeryānā da-khthābē: ṣevyānā d-mārēh nēlap.
EN and in the reading of the scriptures, let him learn the will of his Lord.
FR et dans la lecture des écritures, qu'il apprenne la volonté de son Seigneur.



ܝܢ. ܝܗܹ
ܪ̈ܲ
 ܨܵ ܝܢ ܒܘܼ ܝܗܹ

ܥܲ
ܐ: ܒܕܸܡ

ܕܫܵ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ
ܪܵܲ


ܦ ܐ ܢܟܲ ܫܹ̈ ܢܸ

، نَّ هِ ن نَقائِصِ نَّ عَ هِ موعِ ، بِدُ دسِ رِ النِّساءُ في بَيتِ القُ فِّ لِتُكَ AR

TR neshē nkaprān bēyth qūdshā: b-demʿayhēyn b-w-ṣārayhēyn.
EN Let women, in the sanctuary, wash away with their tears their shortcomings,
FR Que les femmes, au sanctuaire, effacent de leurs larmes leurs manquements,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܫ̈ ܦ ܚܸ
ܬ݂ܵܐ ܚܠܵ  ܩܵ ܕ̈ܲ

 ܝܢ: ܙܸ ܗܹ
ܝ̈ ܕܲ ܠ ܐܝܼ

ܥܲ
ܢ  ܡ̇ ܢܤܝܼ ܘܲ

. يِّ لِ لَ الحُ قاتٍ بَدَ دَ ، صَ نَّ عنَ على أيديهِ ولِيَضَ AR

TR wa-nsī mn ʿal ʾī dayhēyn: zedaqāthā ḥlāp ḥeshlāthā.
EN and let them give alms with their hands instead of ornaments.
FR et qu'elles mettent en leurs mains des aumônes au lieu de parures.

ܝܢ. ܝ̈ܗܹ ܕܲ ܥܹ ܕ݂
ܥܲ
ܝ  ܘܲ ܢܸܦ݂ ܗ̄ ܝܢ: ܛܲ ܝ̈ܗܹ

ܬܲ
 ܬ݂ܵܐ ܒܨܒ݂ ܕܵܝܵ ܘܼ̈  ܝܗ̄

، نَّ هُ سنَ أعيادَ ، نَجَّ نَّ هِ تِ يّاتُ بِزينَ اليَهودِ AR

TR y(h)ūdāyāthā b-ṣvtayhēyn: ṭanef (h)waī  ʿadhʿēdayhēyn.
EN The Jewish women, with their adornments, defiled their festivals,
FR Les femmes juives, par leurs parures, souillaient leurs fêtes,

ܐ܀ ܕܫܵ  ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ
ܬ݂ܵܐ  ܩܠܵ ܡ ܬܘ̈ ܢܹܐ: ܤܵ ܝܚܵ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܐ ܘܼ ܠܹ ܘܼ ܕ̈ܲ

 ܓ݂ ܘܒ݂

. دسِ رَ في بَيتِ القُ عاثِ عنَ مَ ضَ ، وَ طورِ رِ والعُ فائِ وبِالضَّ AR

TR w-b-ghdaūlē w-b-rēyḥānē: sām twqlāthā bēyth qūdshā.
EN and with braided hair and with perfumes, set stumbling blocks in the sanctuary.
FR et par leurs cheveux tressés et leurs parfums, elles ont mis des pierres d'achoppement dans le
sanctuaire.
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ܠ.‏ ܠܲ

ܕܲ
ܙ ܝܢ ܐܸ ܝ̈ܗܹ

ܬܲ
 ܒ݂ ܨܸ ܒ݂ ܢܹܝܢ: ܕܲ ܛܪܸܓ݂ ܐܸ

ܩܲ
ܐ  ܝܼ ܢܒ݂ ܘܲ

، نَ نَّ امتُهِ هِ تِ عبَ بِزينَ ، أنَّ الشَّ يُّ بِ نَّ النَّ هُ مَ واتَّهَ AR

TR wa-nvī  qaṭregh enēyn: da-b-ṣevtayhēyn ezdalal.
EN And the prophet accused them, that through their adornments the people were brought into
contempt,
FR Et le prophète les accusa, d'avoir par leurs parures avili le peuple,

ܐ܀ ܩܹ ܢܵ ܘܼܼ̈ ܦ ܦ
ܦܹܐ )ܚܠܵ

ܪ̈ܵ
 ܢܹܝܢ: ܛܘܼ ܥ̣ ܐܸ

ܪܲ
ܦ ܠ ܘܲ ܝܼ ܟ݁ ܐܲ ܕ݂  ܟܲ

. لَ النَّعيمِ بِ بَدَ تاعِ ، بِالمَ نَّ نَّ وجازاهُ هُ لَ إذ أكَ AR

TR kad akī l wa-praʿ enēyn: ṭūrāpē ḥlāp pūnāqē.
EN when he consumed them and repaid them with afflictions instead of delights.
FR alors qu'il les consumait et leur rendait des tourments au lieu de délices.

.‏ ܬ̤
ܦܲ
ܝܵܐ ܢܸܚ ܒ݂ ܬ݂ܵܐ ܕܫܸ  ܩܠܵ ܘ̈ : ܒܬ݂ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܒܲ

ܬ݀ 
ܐ ܕܪܸܦܤܲ

ܠܵ ܪܸܓ݂

، بيِ ت بِأغلالِ السَّ ، قُيِّدَ ةِ طيئَ ئَت في الخَ طِ مُ الّتي وَ دَ القَ AR

TR reghlā d-repsat ba-ḥṭī thā: b-thwqlāthā d-shevyā neḥpat.
EN The foot that trod in sin was bound with the fetters of captivity,
FR Le pied qui a foulé dans le péché fut lié par les entraves de la captivité,

ܝܹ̈ܐ܀  ܒܵ ܫܲ ܗ ܒܹܝܬ݂ 
ܡܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ: ܐܸ

ܪܵ
ܚܝܵ ܒܲ

ܪܓܸܙ 
ܐܲ
ܝ̈ܢܹܐ ܕ

ܥܲ
ܘ

. ابينَ تا بَينَ السّ ، حارَ ةِ تا بِالنَّظرَ بَ تانِ أَغضَ ينانِ اللَّ والعَ AR

TR w-ʿaynē d-argez ba-ḥyārā: ettamah bēyth shabāyē.
EN and the eyes that provoked with their glance were left dazed among the captors.
FR et les yeux qui ont provoqué par le regard furent hébétés parmi les ravisseurs.
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